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Definitions 

"duty free saleS 
outlet" 

"duty free sales 
outlet operator" 
«exploitant...» 

"duty paid 
value" 
«valeur...» 

"excisable 
goods" 
.«marchandises 
assujetties...» 

"gasoline" 
«essence» 

"importer"' 
«importateur» 

"Minister" 
«Ministre. 

«Définitions, assimilations, extension de 
termes, liens et désignation 

2. (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent à la présente loi. 
«dédouaner» Autoriser l'importateur à 

enlever d'un entrepôt des marchandises 
qu'il a importées au Canada. 10 

«entrepôt» Tout endroit situé au Canada 
où des marchandises importées au 
Canada peuvent être gardées conformé-
ment à la Loi sur les douanes sans que 
soient payés les droits de douane. 15 

«essence» Carburants du genre essence uti-
lisés dans les moteurs à combustion 
interne, à l'exception des moteurs 
d'aéronefs. 

«exploitant de point de vente hors taxe» 20 «exploitant de 
A 	 A 

 

point de  o   

"duty free sales 
outlet 
operator" 

	

«importateur» Personne qui importe des 	:Importateur» 
marchandises au Canada, notamment 25 Importer 

une personne à qui la propriété des mar- 
chandises a été transférée avant leur 
dédouanement. 

	

«marchandises assujetties à l'accise» Le vin 	«marchandises 

et toutes les marchandises sur lesquelles 30 asseuciesett,:es à 

est imposé un droit d'accise en vertu de "excisable..." 

la Loi sur l'accise, ou sur lesquelles 
serait imposé ce droit si elles étaient 
produites au Canada. 

«marchandises inconditionnellement exo- 35 

Définitions 

«dédouaner. 
"release" 

«entrepôt. 
"warehouse" 

«essence« 
"gasoline" 

Personne qui vend ou se propose de 
vendre des marchandises uniquement 
dans un point de vente hors taxe. 

«marchandises 

nérées» Marchandises qui ne sont pas 	recinoennatitionnel- 

assujetties à la taxe d'accise imposée par 	exonérées. 

la présente loi et qui peuvent être yen- 	"unconditio- 
nally..." 

dues au Canada exonérées de la taxe de 
vente imposée par la présente loi, sans 40 
égard à la catégorie ou au genre de 
personnes à qui elles sont vendues ou à 
l'usage qui en est fait. 

3 

1974-75-76, c. 
24,s.  18, c. 62, 
s. 1; 1980-81- 
82, c. 68, s. 1 

Draft Amendments to the Excise 
Tax Act 

1. Section 2 of the Excise Tax Act is 
repealed and the following substituted 
therefor: 

Projet de modification de la Loi sur 
la taxe d'accise 

1. L'article 2 de la Loi sur la taxe d'accise 
et l'intertitre précédent sont abrogés et rem-
placés par ce qui suit : 

1974-75-76, c. 
24, art.  18c. 
62, art. 1; 

5 1980-81-82, c. 
68, art. 1 

"2. (1) In this Act, 	 5 
"duty free sales outlet" means an outlet 

designated by the Minister pursuant to 
section 2.2; 

"duty free sales outlet operator" means a 
person who sells, or proposes to sell, 10 
goods exclusively at a duty free sales 
outlet; 

"duty paid value", in respect of any goods, 
means the value of the goods as it would 
be determined for the purpose of cal- 15 
culating an ad valorem duty on the 
importation of the goods into Canada 
under the laws relating to customs and 
the importation of goods, whether or not 
the goods are subject to such duty or 20 
any other duty, plus the amount of any 
duties or taxes levied under the Customs 
Tariff in respect of the goods; 

"excisable goods" means wine and all 
goods on which an excise duty is 25 
imposed under the Excise Act, or would 
be imposed under that Act were the 
goods produced in Canada; 

"gasoline" means gasoline type fuels for 
use in internal combustion engines, 30 
bther than aircraft engines; 

"importer" means a person who imports 
goods into Canada and includes a 
person to whom the property in goods 
imported into Canada is transferred 35 
before the goods are released; 

"Minister" means 
(a) in or in relation to any provision  
of Part I, the Minister of Finance, 
and 	 40 
(b) in or in relation to any other 

•  provision of this Act, the Minister of 
National Revenue; 



"person" 
«personne» 

"prescribed" 
«prescrit» 

"producer" 
«producteur» 

4 

"municipality" 
«municipalité» 

«marchandises 
taxables» 
"taxable..." 

"municipality" means 
(a) an incorporated city, metropoli-
tan authority, town, village, township, 
district or rural municipality and any 
other incorporated municipal body 
however designated, and  
(b) such other local authority as the 
Governor in Council may, by order,  
designate as a municipality for the 
purposes of this Act; 10 

"person" includes any body corporate, 
association, partnership, syndicate, trust 
or other body and any heir, executor,  
administrator, assignee, trustee in bank-
ruptcy, liquidator, receiver, receiver- 15 
manager, sequestrator or curator of a 
person or any other legal representative 
of a person; 

"prescribed", in the case of a form or the 
information therein or the manner of 20 
filing a form, means prescribed by the 
Minister and, in any other case, means 
prescribed by regulation made by the 
Governor in Council under this Act; 

"producer" means a person who is 25 
engaged, whether exclusively or not, in 
manufacturing or producing goods and 
includes 

(a) any 
(i) department of the government 30 
of Canada or of a province, and 
(ii) board, commission, body corpo-
rate, association or other body 
owned, controlled or operated by 
Her Majesty in right of Canada or 35 
a province, or  under the authority 
of the Parliament of Canada or the 
Governor in Council  or of the legis-
lature or the lieutenant governor in 
council of a province, 	 40 

that produces taxable goods, 
(b) any printer, lithographer, engrav-
er or commercial artist, 
(c) any person who 

(i) processes exposed photographie 45 
film supplied by another person to 
produce negatives, transparencies, 
photographic prints or other photo-
graphic related goods, 
(ii) produces negatives, transparen- 50 
cies, photographic prints or other 

«marchandises taxables» Toutes marchan-
dises, à l'exception de celles qui sont 
inconditionnellement exonérées. 

a) à la partie I, le 
Finances; 
b) au reste de la présente loi, le ministre 
du Revenu national. 

((municipalité» 
a) Une cité, une administration métro- 10 
politaine, une ville, un village, un 
canton, un district ou une municipalité 
rurale constitués en corporation ou tout 
autre corps municipal ainsi constitué, 
quelle qu'en soit la désignation; 	15 
b) une autre administration locale à 
laquelle le gouverneur en .conseil peut, 
par décret, conférer le statut de munici-
palité pour l'application de la présente 
loi. 

«personne» Sont assimilés à une personne, 
une association, une personne morale,  
une société de personnes, un syndicat, 
une fiducie ou un autre organisme, un  
héritier, un exécuteur testamentaire, un 25 
administrateur, un cessionnaire, un 
syndic de faillite, un liquidateur, un 
séquestre, un séquestre-gérant, un admi-
nistrateur-séquestre, un curateur à la 
personne ou tout autre représentant 30 
légal d'une personne. 

«point de vente hors taxe» Point de vente 
désigné par le Ministre en application de 
l'article 2.2. 

«prescrit» ou «réglementaire» Dans le cas 
d'un formulaire, des renseignements 
qu'il contient ou de la méthode pour le 
produire, prescrit par le Ministre; dans 
tout autre cas, prescrit par un règlement 
du gouverneur en conseil pris en appli-
cation de la présente loi. 

«producteur» Personne qui se livre — 
exclusivement ou non — à la fabrication 
ou à la production de marchandises, 
notamment : 

a) tout 
(i) ministère du gouvernement du 
Canada ou d'une province, 

5 
((Ministre» En ce qui a trait : 

20 

40 

45 

«municipalité» 
"tnunicipality" 

«personne» 
"person" 

«point de vente 
hors taxe» 
"duty free sales 
outlet" 

«producteur» 
"producer" 

«Ministre» 
"Minister" 

ministre des 5 

35 «proscrit. ou 
«réglementaire» 
"prescribed" 



"release" 
«dédouaner» 

"unconditional-
ly relieved 
goods" 
«marchandises 

 inconditionelle-
ment...» 

• 

"taxable goods" 
«marchandises 
taxables» 

"wine" 
«vin» 

"warehouse" 
«entrepôt» 

5 

(ii) conseil, commission, personne 
morale, association ou autre orga-
nisme possédé, contrôlé ou exploité 
par Sa Majesté du chef du Canada 
ou d'une province ou relevant du 5 
Parlement du Canada, du gouver-
neur en conseil, de la législature ou 
du lieutenant-gouverneur en conseil 
d'une province 

qui produit des marchandises taxa- 10 
bles; 
b) tout imprimeur, lithographe, gra-
veur ou artiste commercial; 
c) toute personne qui, selon le cas : 

(i) traite des pellicules photographi- 15 
ques exposées fournies par une 
autre personne pour en produire des 
négatifs, des diapositives, des 
épreuves photographiques ou d'au-
tres marchandises photographiques 20 
connexes, 
(ii) produit des négatifs, des diapo-
sitives, des épreuves photographi-
ques ou d'autres marchandises pho-
tographiques connexes à partir de 25 
marchandises fournies par une 
autre personne, 
(iii) vend un droit sur sa production 
de marchandises photographiques 
connexes visées au sous-alinéa (i) 30 
ou (ii); 

d) toute personne qui prépare, elle-
même ou par mandataire, des mar-
chandises pour la vente, notamment 
en les assemblant, fusionnant, mélan- 35 
geant, coupant sur mesure, diluant, 
embouteillant, emballant ou rembal-
lant, à l'exclusion d'une personne qui 
prépare ainsi des marchandises dans 
un magasin de détail afin de les y 40 
vendre; 
e) toute personne qui rechape des 
pneus; 
J)  toute personne qui insère des mou-
vements d'horloge ou de montre dans 45 
des boitiers d'horloge ou de montre ou 
qui sertit ou monte des diamants ou 
d'autres pierres précieuses ou semi-
précieuses, véritables ou artificielles, 
dans des bijoux. 	 50 

photographic related goods from 
goods supplied by another person, 
or 
(iii) sells a right to the production 
by him of photographic related 
goods as described in subparagraph 
(i) or (ii), 

(d) any person who, by himself or 
another  person acting for him, 
assembles, blends, mixes, cuts to size, 10 
dilutes, bottles, packages, repackages 
or otherwise prepares goods for sale, 
other than-  a person who so prepares 
goods in a retail outlet  for sale in that 

	

. 	outlet, 	 15 
(e) any person who retreads tires, and 
(f) any person who inserts clock or 

	

, 	watch movements into clock or watch 
cases or who sets or mounts diamonds 
or other precious or semi-precious 20 
stones, genuine or imitation, in jewel-
lery, 

but does not include any restaurateur, 
caterer or other person in respect of the 
business of preparing food or drink in a 25 
restaurant, centralized kitchen or simi-
lar place, whether or not such food or 
drink is for consumption at that place; 

"release" means to release goods imported 
into Canada to the importer thereof for 30 
removal from a warehouse; 

"taxable goods" means any goods, other 
than unconditionally relieved goods; 

"ùnconditionally relieved goods" means 
any goods that are not subject to excise 35 
tax under this Act and that may be sold 
in Canada relieved 'faim sales tax under 
this Act regardless of the class or type 
of person to whom  the  goods are sold or 
the use to which the goods are put; 	40 

"warehouse" means any place in Canada 
in which goods imported into Canada 
may be kept pursuant to the Customs 
Act without payment of customs duties; 

"wine" means alcoholic liquors that are 45 
obtained by fermentation, and not distil- 
lation, of the juices or extracts from 
fruits, vegetables, roots, herbs, grain, 
molasses, sugar or other fermentable 

5 



6 

substances and includes cider, but does 
not include beer and malt liquor. 

(2) Any person who holds, claims or 
uses any patent, proprietary, sales or other 
right to goods under production, or to be 5 
produced, for him in Canada by another 
person is, for the purposes of this Act, 
deemed to be the producer of the goods 
and to have produced the goods in 
Canada. 10 

La présente définition ne comprend pas 
un restaurateur, un traiteur ou une 
autre personne en ce qui a trait à une 
entreprise de préparation de nourriture 
et de boissons dans un restaurant, une 5 
cuisine centralisée ou un autre établisse-
ment semblable, que cette nourriture ou 
ces boissons soient consommées sur 
place ou non. 

«valeur à l'acquitté» Valeur de marchandi- 1 
ses, telle qu'elle serait déterminée pour 
le calcul du droit sur la valeur imposé 
sur les marchandises importées au 
Canada en application des lois régissant 
les douanes et l'importation de mar- 1 
chanclises, que les marchandises soient 
ou non assujetties à ce droit ou à quel-
que autre droit, à laquelle s'ajoute le 
montant des droits ou taxes prélevés sur 
les marchandises en vertu du Tarif des 2 
douanes. 

Deemed 
producer 

Producteur 
assimilé 

0 «valeur à 
l'acquitté. 
"duty paid 
value" 

5 

0 

«vin» Boissons et liqueurs alcoolisées, 	m» „  
notamment le cidre, provenant de la fer- 	wine  
mentation, et non de la distillation, de 
jus ou d'extraits de fruits, de légumes, 25 
de racines, d'herbes, de grains, de 
mélasse, de sucre ou d'autres substances 
fermentables; la bière et la liqueur de 
malt ne sont pas visées par la présente 
définition. 	 30 

(2) Pour l'application de la présente loi, 
toute personne qui détient, réclame ou uti-
lise un brevet, un droit de propriété, un 
droit de vente ou un autre droit à des 
marchandises en cours de production, ou 35 
qui doivent être produites, pour son 
compte au Canada par une autre personne 
est assimilée au producteur des marchan-
dises et les marchandises sont assimilées à 
des marchandises produites au Canada. 40 

"Her Majesty 
in right of a 
province" and 
"legislature of a 
province" 

Definitions 

(3) For the purposes of this Act, the 
term "Her Majesty in right of a province" 
includes the government  of the Northwest 
Territories and the government of  the 
Yukon Territory and the term "legislature 15 
of a province" includes the Council of the 
Northwest Territories and the Council of 
the Yukon Territory. 

2.1 (1) In this section, 

(3) Pour l'application  de la présente loi, 
sont assimilés à  Sa Majesté du chef d'une 
province le gouvernement  des territoires 
du Nord-Ouest et le gouvernement  du ter-
ritoire du Yukon et sont assimilés  à la 45 
législature d'une province le conseil des 
territoires du Nord-Ouest et le conseil du 
territoire du Yukon. 

Sa Majesté du 
chef d'une 
province et 
législature 
d'une province 

I 	2.1 (1) Les définitions qui suivent s'ap- 	Définitions 

pliquent au présent article. 	 50 



"association" includes any body corporate, 
partnership, syndicate, trust or other 
body; 

"related group" means a group of persons 
each member of which is related to 5 
every other member of the group; 

"unrelated group" means a group of per-
sons that is not a related group. 

"association" 

"related group" 

"unrelated 
group" 

Related persons (2) For the purposes of this Act, persons 
are related to each other and are "related 10 
persons" if they are 

(a) individuals connected by blood rela-
tionship, marriage or adoption; 
(b) an association and 

(i) a person who controls the associa- 15 
tion, if it is controlled by one person, 
(ii) a person who is a member of a 
related group that controls the asso-
ciation, or 
(iii) any person related to a person 20 
described in subparagraph (i) or (ii); 
or 

(c) any two associations 
(i) both of which are controlled by 
the same person or group of persons, 25 
(ii) each of which is controlled by one 
person and the person who controls 
one of the associations is related to 
the person who controls the other 
association, 	 30 
(iii) one of which is controlled by one 
person and that person is related to 
any member of a related group that 
controls the other association, 
(iv) one of which is controlled by one 35 
person and that person is related to 
each member of an unrelated group 
that controls the other association, 
(v) one of which is controlled by a 
related group a member of which is 40 
related to each member of an unrelat-
ed group that controls the other asso-
ciation, or 
(vi) one of which is controlled by an 
unrelated group each member of 45 
which is related to at least one 
member of an unrelated group that 
controls the other association. 

«association» 

5 «groupe lié» 

«groupe non lié» 

7 

«association» Est assimilée à une associa-
tion une personne morale, une société de 
personnes, un syndicat, une fiducie ou 
tout autre corps. 

«groupe lié» Groupe de personnes dont 
chaque membre est lié avec chaque 
autre membre du groupe. 

«groupe non lié» Groupe de personnes qui 
n'est pas un groupe lié. 

(2) Pour l'application de la présente loi, 10 Personnes liées 

sont liés entre eux et sont des «personnes 
liées» 

a) les particuliers unis par les liens du 
sang, du mariage ou de l'adoption; 
b) une association et une des personnes 15 
suivantes : 

(i) une personne qui contrôle l'asso-
ciation, si cette dernière est contrôlée 
par une personne, 
(ii) un membre d'un groupe lié qui 20 
contrôle l'association, 
(iii) toute personne liée à une per-
sonne visée au sous-alinéa (i) ou (ii); 

c) deux associations quelconques con-
trôlées d'une des façons suivantes : 	25 

(i) si elles sont contrôlées par la 
même personne ou le même groupe de 
personnes, 
(ii) si chacune des associations est 
contrôlée par une personne et si la 30 
personne contrôlant l'une des associa-
tions est liée à la personne qui con-
trôle l'autre association, 
(iii) si l'une des associations est con-
trôlée par une personne et si cette 35 
personne est liée à un membre d'un 
groupe lié qui contrôle l'autre associa-
tion, 
(iv) si l'une des associations est con-
trôlée par une personne et si cette 40 
personne est liée à chaque membre 
d'un groupe non lié qui contrôle l'au-
tre association, 
(v) si l'un des membres d'un groupe 
lié contrôlant une des associations est 45 
lié à chaque membre d'un groupe non 
lié qui contrôle l'autre association, 
(vi) si chaque membre d'un groupe 
non lié contrôlant une des associations 
est lié à au moins un membre d'un 50 



Relationships 

Control of 
partnership 

c) une personne qui a, en vertu d'un 
contrat, en equity ou autrement, un 
droit, immédiat ou éventuel et avec ou 
sans réserve, à des actions ou à d'autres 
intérêts de propriétaire d'une associa- 20 
tion, ou un droit de les acquérir de la 
sorte, ou de contrôler les droits de vote 
des actions ou des autres intérêts de 
propriétaire, est assimilée, sauf lorsque 
le contrat stipule que le droit ne peut 25 
être exercé qu'au décès d'un particulier 
y désigné, à la personne qui a occupé la 
même position, relativement au contrôle 
de l'association, que si les actions lui 
appartenaient ou que si elle détenait 30 
d'autres intérêts de propriétaire, selon le 
cas; 
d) est assimilée, à titre d'actionnaire ou 
de détenteur d'autres intérêts de pro-
priétaire d'une des associations, à une 35 
personne liée à elle-même, à titre d'ac-
tionnaire ou de détenteur d'autres inté-
rêts de propriétaire de chacune des 
autres associations, la personne qui est 
propriétaire des actions ou qui détient 40 
d'autres intérêts de propriétaire d'au 
moins deux associations. 

(4) Pour l'application de la présente loi, 	Contrôle d'une 

une personne, un groupe de personnes, un 	spoecriseotné ndees  

groupe lié ou un groupe non lié contrôle 45 
une société de personnes si cette personne 
ou un de ces groupes a droit, directement 
ou indirectement, de recevoir plus de cin-
quante pour cent de tous les profits de la 
société de personnes. 	 50 

8 

(3) For the purposes of this Act, 
(a) where two associations are related, 
or are deemed by this subsection to be 
related, with the same association at the 
same time, they are deemed to be relat- 5 
ed to each other; 
(b) where a related group is in a posi-
tion to control an association, it is 
deemed to be a related group that con-
trols the association, whether or not it is 10 
part of a larger group by which the 
association is in fact controlled; 
(c) a person who has a right under a 
contract, in equity or otherwise, either 
immediately or in the future and either 15 
absolutely or contingently, to, or to 
acquire, any shares or other ownership 
interest in an association, or to control 
the voting rights of any shares or other 
ownership interest in an association, is, 20 
except where the contract provides that 
the right is not exercisable until the 
death of an individual designated there-
in, deemed to be in the same position in 
relation to control of the association as 25 
if he owned the shares or held the other 
ownership interest, as the case may be; 
and 
(d) where a person owns any shares or 
holds any other ownership interest in 30 
two or more associations, he is, as share-
holder or holder of the ownership inter-
est, as the case may be, of one of the 
associations, deemed to be related to 
himself as shareholder or holder of the 35 
ownership interest of each of the other 
associations. 

(4) For the purposes of this Act, a 
person, group of persons, related group or 
unrelated group controls a partnership if 40 
that person or group is entitled, directly or 
indirectly, to receive more than fifty per 
cent of any profits of the partnership.  

groupe non lié qui contrôle l'autre 
association. 

(3) Pour l'application de la présente loi : 
a) sont assimilées à des associations 
liées entre elles deux associations liées 5 
— ou assimilées à des associations liées 
entre elles en vertu du présent paragra-
phe — avec la même association au 
même moment; 
b) est assimilé à un groupe lié qui con- 10 
trôle une association un groupe lié qui 
est en mesure de contrôler l'association, 
qu'il fasse ou non partie d'un groupe 
plus étendu par lequel l'association est 
en fait contrôlée; 	 15 

Liens 



Liens 
particuliers 

5 

APPLICATION TO CROWN 

2.3 This Act, other than Part I, binds 
Her. Majesty in right of Canada or a prov-
ince and every person acting for or on 25 
behalf of Her Majesty in right of Canada 
or a province." 

2. Section 9 of the said Act is repealed. 

3. Section 16 of the said Act is amended 
by adding thereto the following subsection: 30 

Related 
individuals 

Duty free sales 
outlet 

Binding on the 
Crown 

9 

" (5) For the purposes of this section, 

(a) individuals are connected by blood 
relationship if one is the child, including 
illegitimate child, or other descendant of 
the other or one is the brother or sister 5 
of the other; 
(b) individuals are connected by mar-
riage if one is married to the other or to 
a person who is connected by blood rela-
tionship to the other; and 	 10 

(c) individuals are connected by adop-
tion if one has been adopted, legally or 

, in fact, as the child of the other or as the 
child of a person who is connected by 
blood relationship, otherwise than as a 15 
brother or sister, to the other. 

2.2 The Minister may designate, in 
writing, any outlet as a duty free sales 
outlet for the purposes of this Act and he 
may revoke, in writing, any such designa- 20 
tion.  

(5) Pour l'application du présent article: 

a) des particuliers sont unis par les liens 
du sang si l'un est l'enfant, y compris 
l'enfant illégitime, ou un autre descen-
dant de l'autre ou si l'un est le frère ou 
la soeur de l'autre; 

b) des particuliers sont unis par les liens 
du mariage si l'un est marié à l'autre ou 
à une personne qui est unie à l'autre par 
les liens du sang; 	 10 

c) des particuliers sont unis par les liens 
de l'adoption si l'un a été adopté, en 
droit ou de fait, comme enfant de l'autre 
ou comme enfant d'une personne unie, 
autrement qu'en qualité de frère ou de 15 
soeur, à l'autre par les liens du sang. 

2.2 Pour l'application de la présente loi, 
le Ministre peut, au moyen d'un écrit, 	Point de vente 

désigner tout point de vente comme point 
hors taxe 

de vente hors taxe et peut révoquer cette 20 
désignation. 

APPLICATION À LA COURONNE 

2.3 La présente loi, à l'exception de la 	Sa Majesté liée 

partie I, lie Sa Majesté du chef du Canada 
ou d'une province et toute personne agis- 25 
sant pour le compte de Sa Majesté du chef 
du Canada ou d'une province.» 

2. L'article 9 de ladite loi est abrogé. 

3. L'article 16 de ladite loi est abrogé par 
adjonction de ce qui suit : 	 30 

1980-81-82, c. 
68, s. 43 

«(6) Lorsque, à l'achat d'un titre de 	Recouvrement 

transport aérien d'un transporteur aérien, 	
de la taxe 

un acheteur déclare inexactement au 
transporteur aérien qu'il achète le titre 
pour un usage ou en des conditions qui le 35 
rendent exempt de la taxe imposée par la 
présente Partie, le transporteur aérien a le 
droit de recouvrer de l'acheteur toute taxe, 
imposée par la présente Partie, qu'il paye 
sur le transport aérien.» 40 

4. Modification du renvoi du paragraphe 
17(3.1). 

is 	5. L'article 25.12 de ladite loi est abrogé. 

"(6) Where a purchaser of transporta-
tion by air from an air carrier incorrectly 
states to the air carrier that the transpor-
tation by air is being purchased for a use 
or under conditions exempting the trans- 35 
portation from tax imposed by this Part, 
the air carrier is entitled to recover from 
the purchaser any tax imposed by this Part 
that he pays in respect of the transporta-
tion by air." 40 

4. Cross-reference amendment to subsec-
tion 17(3.1). 

5. Section 25.12 of the said Act 
repealed. 

1980-81, c. 68, 
art. 43 

Recovery of tax 
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10 

1980-81-82, c. 
68, s. 43 

6. Part IV.1 of the said Act is renumbered 
as Part III, sections 25.1 to 25.19 of the said 
Act are renumbered as sections 20 to 28, 
respectively, and the cross-references in those 
sections are renumbered accordingly. 

7. Parts III, 111.1, IV, V and VI of the 
said Act are repealed and the following sub-
stituted therefor: 

6. La partie IV.1 de ladite loi devient la 
partie III, les articles 25.1 à 25.19 de ladite 
loi deviennent les articles 20 à 28, respective-
ment, et les renvois dans ces articles sont 

5 modifiés en conséquence. 

7. Les parties III, 111.1, IV, V et VI de 
ladite loi sont abrogées et remplacées par ce 
qui suit : 

1980-81, c. 68, 
art. 43 
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GENERAL SALES TAX AND EXCISE 
TAX 

Interpretation 

29. (1) In this Part, 
"authorization number" means, 	10 

(a) in respect of a licensed whole-
saler, the number of an authorization 
granted to the licensed wholesaler 
pursuant to section 45, and 
(b) in respect of a licensed producer, 15 
the number of an authorization grant-
ed to the licensed producer pursuant 
to section 61; 

"goods" means any goods, other than 
excisable goods; 	 20 

"licensed producer" means a producer who 
holds a producer licence granted pursu-
ant to section 58; 

"licensed wholesaler" means a wholesaler 
who holds a wholesaler licence granted 25 
pursuant to section 42; 

"sell by wholesale" means to sell goods to 
a person who buys the goods for resale 
to another person or for further produc-
tion into taxable goods; 30 

"wholesale business", in respect of a 
wholesaler or a licensed wholesaler, 
means 

(a) the selling by that wholesaler of 
goods to a licensed wholesaler for fur- 35 
ther production into taxable goods by 
that licensed wholesaler, 
(b) the selling by that wholesaler of 
goods to wholesalers or retailers or to 
any of them and consumers, 	40 

TAXE DE VENTE ET TAXE D'ACCISE 
GÉNÉRALES 

Définitions 

29. (1) Les définitions qui suivent s'ap- 
pliquent à la présente partie. 	 10 
((commerce de gros» En ce qui concerne un 

grossiste ou un grossiste titulaire d'une 
licence : 

a) la vente de marchandises par ce 
grossiste à un grossiste titulaire d'une 15 
licence pour que celui-ci les trans-
forme en marchandises taxables; 
b) la vente de marchandises par ce 
grossiste à des grossistes, à des détail-
lants, ou à l'un de ceux-ci et à des 20 
consommateurs; 
c) lorsque ce grossiste exploite un 
point de vente hors taxe, la vente de 
marchandises par le grossiste à des 
consommateurs; 	 25 
d) s'il s'agit d'une personne qui est 
assimilée à un grossiste par l'applica-
tion du paragraphe 32(1), la vente par 
ce grossiste, à des consommateurs, de 
marchandises de la catégorie régle- 30 
mentaire; 
e) si ce grossiste est un détaillant qui 
est titulaire d'une licence de grossiste 
octroyée à la suite d'une demande 
présentée en vertu du paragraphe 35 
41(5), la vente par ce grossiste, à des 
consommateurs, de marchandises 
pour lesquelles il possède une autori-
sation octroyée en vertu de 
l'article 45. 	 40 

«grossiste» Personne qui vend en gros des 
marchandises, qu'elle vende aussi ou 

Définitions 

«commerce de 
gros» 
"wholesale..." 

«grossiste» 
"wholesaler" 



5 
point de vente 

«marchandises» Toutes marchandises, à 15 :,marchandises, 
l'exception de celles qui sont assujetties 	gœds  
à l'accise. 

«numéro 
d'autorisation» cerne : 	
"authoriza- 

a) un grossiste titulaire d'une licence, 20 :ion..." 
le numéro de l'autorisation, qui lui est 
octroyée conformément à l'article 45; 
b) un producteur titulaire d'une 
licence, le numéro de l'autorisation 
qui lui est octroyée conformément à 25 
l'article 61. 

«numéro d'autorisation» En ce qui con- 

"wholesaler" 
«grossiste» 

Deemed 
wholesaler 
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(c) where that wholesaler is a duty 
free sales outlet operator, the selling 
by that wholesaler of goods to 
consumers, 
(d) where that wholesaler is a person 5 
deemed to be a wholesaler by subsec-
tion 32(1), the selling by that whole-
saler of goods of the prescribed class 
to consumers, and 
(e) where that wholesaler is a retailer 10 
who holds a wholesaler licence grant-
ed pursuant to an application under 
subsection 41(5), the selling by that 
wholesaler to consumers of goods in 
respect of which he holds an authori- 15 
zation granted under section 45; 

"wholesaler" means a person who sells 
goods by wholesale, whether or not he 
also sells goods directly to consumers or 
he also sells excisable goods, and 20 
includes 

(a) a producer, 
(b) a duty free sales outlet operator, 
and 
(c) a retailer who holds a wholesaler 25 
licence granted pursuant to an 
application under subsection 41(5). 

non des. marchandises directement aux 
consommateurs ou des marchandises 
assujetties à l'accise; est assimilé à un 
grossiste : 

a) un producteur; 
b) l'exploitant d'un 
hors taxe; 
c) un détaillant titulaire d'une licence 
de grossiste octroyée à la suite d'une 
demande présentée en vertu du para- 10 
graphe 41(5). 

«grossiste titulaire d'une licence» Grossiste 
qui possède une licence octroyée confor-
mément à l'article 42. 

«grossiste 
titulaire d'une 
licence» 
"licensed 
wholesaler" 

«producteur titulaire d'une licence» Pro-
ducteur qui possède une licence octroyée 
conformément à l'article 58. 

«producteur 
titulaire d'une 
licence» 
"licensed 
producer" 

(2) Any heir, executor, administrator, 
assignee, trustee in bankruptcy, liquidator, 
receiver, receiver-manager, sequestrator, 30 
curator or other legal representative of a 
.wholesaler and, generally, any person who 
is administering, managing, winding-up, 
controlling or otherwise dealing with the 
business or assets of a wholesaler in a 35 
fiduciary capacity, is, for the purposes of 
this Act, deemed to be a wholesaler and, 
where that wholesaler is a producer, is 
deemed to be the producer of the goods 
produced in Canada by the producer and 40 
to have produced those goods in Canada. 

«vendre en gros» Vendre des marchandises 30 «vendre en gros» 

à une personne qui les achète dans le but 
de les revendre à une autre personne ou 
de les transformer en marchandises 
taxables. 

(2) Pour l'application de la présente loi, 35 Grossiste 

l'héritier, l'exécuteur testamentaire, l'ad- 	assimile 

ministrateur, le cessionnaire, le syndic de 
faillite, le liquidateur, le séquestre, le 
séquestre-gérant, l'administrateur-séques-
tre, le curateur ou tout autre représentant 40 
légal d'un grossiste et, d'une manière géné-
rale, quiconque administre, gère, liquide, 
contrôle ou s'occupe d'une manière quel-
conque de l'entreprise ou des actifs d'un 
grossiste à titre de fiduciaire est assimilé à 45 
un grossiste, et lorsque ce grossiste est un 
producteur, il est assimilé au producteur 
des marchandises produites au Canada par 



(3) For the purposes of this Part, 
(a) the "sale price" of any goods shall 
be determined in accordance with sec-
tion 36; and 
(b) the "wholesale price" of any goods 5 
may be determined 

(i) in accordance with section 38, in 
the case of goods that are deemed by 
subsection 32(1) to have been sold by 
a wholesaler by virtue of a lease of the 10 
goods, and 
(ii) in accordance with section 37, in 
the case of any other goods. 

30. For greater certainty, in this Part, 
the terms "taxable goods" and "uncondi- 15 
tionally relieved goods" have the meanings 
given thereto by subsection 2(1). 

Presumptions 

31. (1) In this section, "tax-free goods", 
in respect of a wholesaler, means goods 
that the wholesaler has produced in 20 
Canada or has acquired relieved from tax 
under paragraph 39(1)(a), (b), (c) or (d) 
or (3)(a) or (b). 

(2) Where a wholesaler leases tax-free 
goods to another person, the wholesaler is, 25 
for the purposes of this Part, deemed to 
have sold the goods by wholesale at the 
time the goods are leased. 

(3) Where a wholesaler transfers tax-
free goods to a retail outlet, other than a 30 
duty free sales outlet, owned or operated 
by, or on behalf of, him or a related person 
for sale in that outlet, the wholesaler is, for 
the purposes of this Part, deemed to have 
sold the goods by wholesale at the time the 35 
goods are transferred. 

"Sale price" 
and "wholesale 
price" 

"Taxable 
goods" and 
"unconditi-
onally relieved 
goods" 

Definition of 
"tax-free 
goods" 

Deemed sale of 
tax-free goods 

Idem 
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le producteur et les marchandises sont 
assimilées à des marchandises produites au 
Canada. 

(3) Pour l'application de la présente 
partie : 

a) le prix de vente des marchandises est 
fixé conformément à l'article 36; 
b) le prix de gros des marchandises peut 
être fixé : 

(i) conformément à l'article 38, en ce 10 
qui a trait à des marchandises don-
nées en location et assimilées, par 
l'application du paragraphe 32(1), à 
des marchandises vendues par un 
grossiste; 	 15 
(ii) conformément à l'article 37, en 
ce qui a trait à toutes autres 
marchandises. 

	

30. Il est entendu que, dans la présente 	Marchandises 

partie, les expressions «marchandises taxa- 2 m 0 taaxrac
e 

bl et 
marchandises 

	

bles» et «marchandises inconditionnelle- 	inconditionnel- 

ment exonérées» ont le sens que leur donne lement, 
exonérées 

le paragraphe 2(1). 

Assimilations 

31. (1) Pour l'application du présent 	Marchandises 
hors taxe article à un grossiste, marchandises hors 25 

taxe s'entend de marchandises que le gros-
siste a produites au Canada ou a acquises 
exonérées par l'application de l'alinéa 
39(1)a), b), c) ou d) ou (3)a) ou b) . 

(2) Pour l'application de la présente 30 Vente assimilée 

partie, est assimilée à la vente en gros des 	dseesn itlaorrschtaanxedi- 

marchandises l'action d'un grossiste qui 
donne des marchandises hors taxe en loca-
tion à une autre personne; l'assimilation a 
lieu au moment de la location. 	35 

(3) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilé à la vente des marchan-
dises en gros le transfert par un grossiste 
de marchandises hors taxe à un point de 
vente au détail, autre qu'un point de vente 40 
hors taxe, qui lui appartient ou qui appar-
tient à une personne avec qui il est lié ou 
qu'il exploite ou qu'une personne avec qui 
il est lié exploite ou qui est exploité pour 
son compte ou pour celui d'une personne 45 
avec qui il est lié, dans le but de les y 

Prix de vente et 
5  prix de gros 

Idem 



Idem 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 

Idem 
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(4) Where a wholesaler transfers tax-
free goods on consignment to a retail 
outlet, other than a duty free sales outlet 
owned or operated by him, the wholesaler 
is, for the purposes of this Part, deemed to 5 
have sold the goods by wholesale at the 
time the goods are transferred. 

(5) Where a wholesaler ceases to carry 
on business while he holds tax-free goods 
in inventory, the wholesaler is, for the 10 
purposes of this Part, deemed to have sold 
the goods by wholesale at the time he 
ceases to carry on business. 

(6) Where a wholesaler gives tax-free 
goods to another person without charge, 15 
the wholesaler is, for the purposes of this 
Part, deemed to have sold the goods by 
wholesale at the time the goods are given, 
unless 

(a) he gives them as replacement goods 20 
or parts under his written warranty or a 
written warranty of the producer of the 
goods to be replaced or of the goods into 
which the parts are to be incorporated, 
and the amount, if any, charged for his 25 
warranty or the warranty of the pro-
ducer is included in the sale price of the 
goods to be replaced or into which the 
parts are to be incorporated, if they 
were sold in Canada, or in the duty paid 30 
value of those goods, if they were 
imported into Canada; or 
(b) he gives them as samples of the 
goods he usually produces in Canada for 
sale or he usually sells in his wholesale 35 
business in Canada. 

mettre en vente; l'assimilation a lieu au 
moment du transfert. 

(4) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilé à la vente en gros des 
marchandises le transfert par un grossiste 5 
de marchandises hors taxe en consignation 
dans un point de vente au détail, autre 
qu'un point de vente hors taxe qui lui 
appartient ou qu'il exploite; l'assimilation 
a lieu au moment du transfert. 	10 

(5) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilé à la vente en gros des 
marchandises le fait qu'un grossiste cesse 
d'exploiter son entreprise alors qu'il a en 
stock des marchandises hors taxe; l'assimi- 15 
lation a lieu au moment de la cessation. 

(6) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilée à la vente en gros des 
marchandises la remise à titre gratuit à 
une autre personne par un grossiste de 20 
marchandises hors taxe; l'assimilation a 
lieu au moment de la remise, mais n'a pas 
lieu si : 

a) les marchandises sont remises à titre 
de marchandises ou de pièces de 25 
rechange dans le cadre d'une garantie 
écrite donnée par lui ou par le produc-
teur des marchandises à remplacer ou 
des marchandises auxquelles les pièces 
sont destinées à être incorporées et que 30 
les frais de garantie, s'il y a lieu, sont 
inclus dans le prix de vente de ces mar-
chandises, si elles ont été vendues au 
Canada, ou dans leur valeur à l'acquitté, 
si elles ont été importées au Canada; 	35 
b) les marchandises sont remises à titre 
d'échantillon des marchandises qu'il 
produit habituellement au Canada dans 
le but de les vendre ou à titre d'échantil-
lon des marchandises qu'il vend habi- 40 
tuellement au Canada dans le cadre de 
son commerce de gros. 

(7) Where a wholesaler appropriates 
tax-free goods for his own use, the whole-
saler is, for the purposes of this Part, 
deemed to have sold the goods by whole- 40 
sale at the time the goods are appropriat-
ed. 

(7) Pour l'application de la présente 	Idem 

partie, est assimilée à la vente en gros des 
marchandises l'affectation par un grossiste 45 
de marchandises hors taxe à son propre 
usage; l'assimilation a lieu au moment de 
l'affectation. 



Limitation 

Deemed sale of 
goods 

Idem 
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(8) Subsection (7) applies to Her 
Majesty in right of Canada or a province 
only in respect of tax-free goods 

(a) consisting of printed matter; or 
(b) produced or acquired for 	5 

(i) sale, 
(ii) use by a board, commission, body 
corporate, association or other body 
owned, controlled or operated by Her 
Majesty in right of Canada or a prov- 10 
ince or under the authority of the 
Parliament of Canada or the Gover-
nor in Council or of the legislature or 
the lieutenant governor in council of a 
province, or 	 15 
(iii) use for any commercial or mer-
cantile purpose by Her Majesty in 
right of Canada or a province or any 
agents or servants of Her Majesty in 
either such right. 	 20 

(8) Le paragraphe (7) s'applique à Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une pro-
vince uniquement en ce qui concerne : 

a) soit des imprimés; 
b) soit des marchandises produites ou 5 
acquises pour : 

(i) la vente, 
(ii) l'utilisation par un conseil, une 
commission, une personne morale, 
une association ou un autre organisme 10 
contrôlé ou exploité par Sa Majesté 
du chef du Canada ou d'une province 
ou qui appartient à celle-ci, ou qui 
relève du Parlement ou du gouverneur 
en conseil ou de la législature ou du 15 
lieutenant-gouverneur 	en 	conseil 
d'une province, 
(iii) l'utilisation, pour des fins com-
merciales ou mercantiles, par Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une 20 
province ou par ses mandataires ou 
préposés. 

Restriction 

(9) Where a wholesaler produces goods 
out of or with any article or material 
supplied by another person for delivery to 
that other person, the wholesaler is, for the 
purposes of this Part, deemed to have sold 25 
the goods by wholesale at the time the 
goods are delivered to that other person. 

(10) Where a wholesaler 
(a) processes exposed photographic film 
supplied by another person to produce 30 
negatives, transparencies, photographic 
prints or other photographic related 
goods, 
(b) produces negatives, transparencies, 
photographic prints or other photo- 35 
graphic related goods from goods sup-
plied by another person, or 
(c) sells a right to the production by 
him of photographic related goods as 
described in paragraph (a) or (b), 	40 

the wholesaler is, for the purposes of 
this Part, 

(d) in the case mentioned in paragraph 
(a) or (b) , deemed to have sold the 
goods at the time the goods are deliv- 45 
ered to that other person, and  

(9) Pour l'application de la présente 	Vente assimilée 

	

partie, est assimilée à la vente en gros des 	csi:smarchandt- 

marchandises la livraison à une personne 25 
par le grossiste de marchandises qu'il a 
produites avec des articles ou des matières 
fournies par cette personne; l'assimilation 
a lieu au moment de la livraison. 

(10) Pour l'application de la présente  3O  Idem 
partie, sont assimilés à la vente des mar-
chandises: 

a) le traitement par un grossiste de pel-
licules photographiques exposées four-
nies par une autre personne pour en 35 
produire des négatifs, des diapositives, 
des épreuves photographiques ou d'au-
tres marchandises photographiques con-
nexes; l'assimilation a lieu au moment 
où les marchandises traitées sont livrées 40 
à l'autre personne; 
b) la production par un grossiste de 
négatifs, de diapositives, d'épreuves pho-
tographiques ou d'autres marchandises 
photographiques connexes à partir de 45 
marchandises fournies par une autre 
personne; l'assimilation a lieu au 
moment où les marchandises produites 
sont livrées à l'autre personne; 



Deemed 
wholesaler 
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(e) in the case mentioned in paragraph 
(c), deemed to have sold the goods at 
the time the right is sold and to have 
produced the goods prior to that time. 

32. (1) Where a person purchases in 5 
Canada, or imports into Canada, goods of 
a class prescribed pursuant to subsection 
(3) and sells or leases the goods in 
Canada, that person is, for the purposes of 
this Part, deemed to be a wholesaler and to 10 
have sold the goods by wholesale at the 
time the goods are sold or leased. 

(2) Where a person purchases goods in 
Canada and, in the performance of a con-
tract, other than a contract for the sale of 15 
the goods, for valuable consideration sup-
plies the goods and transfers the property 
in the goods, whether in the form in which 
they were purchased or in any other form, 
to another person, the person selling the 20 
goods to the purchaser is, for the purposes 
of this Part, deemed to be a wholesaler and 
to have sold the goods by wholesale at the 
time the goods are sold. 

(3) The Governor in Council may, for 25 
the purposes of subsection (1), make regu-
lations prescribing any class of goods that 
is produced in Canada and sold by the 
producer or producers thereof principally 
to consumers. 30 

33. (1) Any licensed wholesaler who 
produces goods in Canada and sells the 
goods in Canada may apply in writing to 
the Minister to be considered, for the pur-
poses of this Part, as the producer of all 35 
other goods, of the same class as the goods 
he so produces and sells, that he purchases 
in Canada, or imports into Canada, for 
resale. 

c) la vente par un grossiste de droits sur 
sa production de marchandises photo-
graphiques connexes visées à l'alinéa a) 
ou b); l'assimilation a lieu au moment 
de la vente des droits; la vente de ces 5 
droits est également assimilée à la pro-
duction, au préalable, de ces marchandi-
ses. 

32. (1) Pour l'application de la présente 	Grossiste 

partie, est assimilée à un grossiste la per- 10 assimile 

sonne qui achète au Canada ou qui y 
importe des marchandises d'une catégorie 
réglementaire conformément au paragra-
phe (3) et qui les vend ou les donne en 
location au Canada; cette vente ou cette 15 
location est assimilée à la vente en gros des 
marchandises au moment de la vente ou de 
la location. 

(2) Pour l'application de la présente 	Idem 

partie, est assimilée à un grossiste la per- 20 
sonne qui vend des marchandises à l'ache-
teur dans le cas où la personne achète les 
marchandises au Canada et les fournit, 
dans le cadre d'un contrat, à l'exception 
d'un contrat de vente des marchandises, à 25 
titre onéreux et en transfère la propriété, 
que ce soit en la forme où elles ont été 
achetées ou en toute autre forme, à une 
autre personne; cette vente est assimilée à 
la vente en gros des marchandises au 30 
moment de la vente. 

(3) Pour l'application du paragraphe 	Règlements 

(1), le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, établir des catégories de mar-
chandises qui sont produites au Canada et 35 
vendues par leurs producteurs, surtout aux 
consommateurs. 

	

33. (1) Tout grossiste titulaire d'une 	Demande d'un 

	

licence qui produit des marchandises au 	grtousisaiisrtee 
d'unc 

Canada et les y vend peut présenter une 4() licence 

demande au Ministre par écrit afin d'être 
considéré, pour l'application de la présente 
partie, comme le producteur de toutes les 
autres marchandises qu'il achète ou 
importe au Canada en vue de la revente et 45 
qui sont de la même catégorie que les 
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(2) The Minister may at any time 
request a wholesaler who is applying under 
this section to supply additional informa-
tion in respect of his application. 

(3) On receiving an application under 5 
this section, the Minister shall approve or 
reject the application and send to the 
wholesaler a notice in writing setting forth 
his decision and, where the Minister 
approves the application, the goods (in this 10 
section referred to as "similar goods") in 
respect of which the approval is given and 
the date on and after which the approval is 
effective. 

(4) Subject to subsection (7), on and 15 
after the date set forth in a notice of 
decision pursuant to subsection (3), the 
wholesaler is, for the purposes of this Part, 
deemed to have produced in Canada all 
similar goods that he sells in Canada and 20 
to purchase or import, as the case may be, 
all such goods for further production by 
him into taxable goods. 

(5) The Minister may at any time, and 
shall on the request in writing of the 25 
wholesaler, revoke any approval of an 
application given pursuant to subsection 
(3) and, where the Minister does so, he 
shall send to the wholesaler a notice in 
writing of the revocation setting forth the 30 
date on and after which the revocation is 
effective. 

(6) Where an application is approved 
pursuant to subsection (3), the wholesaler 
may not request revocation of the approval 35 
within one year after the date on and after 
which the approval is effective. 

(7) On and after the date set forth in a 
notice of revocation pursuant to subsection 
( 5), 40 

(a) subsection (4) ceases to apply to the 
wholesaler; and 
(b) the wholesaler is liable to pay tax 
under this Part in respect of any similar 

marchandises qu'il produit et vend au 
Canada. 

(2) Le Ministre peut, en tout temps, 
exiger d'un grossiste qui présente la 
demande prévue au présent article qu'il 
fournisse des renseignements supplémen-
taires en ce qui concerne sa demande. 

(3) Sur réception d'une demande prévue 
par le présent article, le Ministre approuve 
ou rejette la demande et envoie au gros-
siste un avis écrit énonçant sa décision, 
décrivant, lorsque le Ministre approuve la 
demande, les marchandises (appelées ci-
après les «marchandises semblables») 
visées par l'approbation et indiquant la 
date à compter de laquelle l'approbation 
prend effet. 

(4) Sous réserve du paragraphe (7), à 
compter de la date indiquée dans un avis 
de décision visé au paragraphe (3), le gros-
siste est assimilé, pour l'application de la 
présente partie, au producteur au Canada 
de toutes les marchandises semblables 
qu'il vend au Canada et à l'acheteur ou à 
l'importateur, selon le cas, de toutes ces 
marchandises en vue de les transformer en 
marchandises taxables. 

(5) Le Ministre peut, en tout temps, et 
doit, sur demande écrite du grossiste, reti-
rer toute approbation d'une demande 
fondée sur le paragraphe (3); dans l'éven-
tualité d'un tel retrait, le Ministre en avise 
le grossiste par écrit et indique sur l'avis la 
date à compter de laquelle le retrait prend 
effet. 

(6) Le grossiste dont la demande est 
approuvée conformément au paragraphe 
(3) ne peut demander le retrait de l'appro-
bation avant que ne se soit écoulé un an 
depuis la date de la prise d'effet de 40 
l'approbation. 

(7) A compter de la date indiquée dans 
un avis de retrait fondé sur le paragraphe 
(5) 

a) le paragraphe (4) cesse de s'appli- 45 
quer au grossiste; 
b) le grossiste est tenu de payer la taxe 
prévue par la présente partie applicable 
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goods he holds in inventory at that date 
in respect of which no sales tax or excise 
tax has been paid under this Part, 
unless, at that date, he holds an authori- 
zation under paragraph 45(2)(b) in 5 
respect of the similar goods. 

à toutes marchandises semblables qu'il 
tient en stock à cette date sur lesquelles 
la taxe de vente ou la taxe d'accise 
prévue par la présente partie n'a pas été 
payée, sauf si, à cette date, il possède 5 
l'autorisation octroyée en vertu de l'ali-
néa 45(2)b) visant les marchandises 
semblables. 

(8) For the purposes of subsection (7), 
tax under this Part shall be payable at the 
rate in force at the date set forth in the 
notice and shall be computed on the sale 10 
price of the similar goods determined, in 
the case of similar goods purchased in 
Canada by the wholesaler, as of the time 
the similar goods were so purchased, and, 
in the case of similar goods imported into 15 
Canada by the wholesaler, as of the time 
the similar goods were so imported. 

(9) Where an application is rejected 
pursuant to subsection (3) or approval of 
an application is revoked pursuant to sub- 20 
section (5), the whole,saler may not re-
apply under this section within two years 
after the date of the notice of the rejection 
or the date on and after which the revoca-
tion is effective, as the case may be. 	25 

(8) Pour l'application du paragraphe 
(7), la taxe prévue par la présente partie 
est payable au taux en vigueur à la date 
indiquée dans l'avis et est calculée sur le 
prix de vente des marchandises semblables 
fixé, dans le cas de marchandises sembla-
bles que le grossiste achète au Canada, au 
moment de leur achat et, dans le cas de 
marchandises semblables que le grossiste 
importe au Canada, au moment de leur 
importation. 

(9) Le grossiste dont la demande est 
rejetée conformément au paragraphe (3) 
ou dont l'approbation de la demande est 
retirée conformément au paragraphe (5) 
ne peut présenter de nouvelle demande 
dans le cadre du présent article que si deux 
ans se sont écoulés depuis la date de l'avis 
de rejet ou depuis la date à compter de 
laquelle le retrait prend effet. 

Imposition of Sales Tax 

34. (1) There shall be imposed, levied 
and collected a sales tax, at the rate pre-
scribed by subsection (5), in respect of 

(a) all goods sold by wholesale in 
Canada by a wholesaler; 	 30 
(b) all goods sold in Canada by a 
wholesaler that were produced in 
Canada by that wholesaler; 
(c) all goods sold in Canada by a whole-
saler that were acquired by that whole- 35 
saler relieved from tax under paragraph 
39(1)(a), (b), (c) or (d); and 
(d) all goods sold in Canada by a 
wholesaler to consumers in respect of 
which he holds an authorization granted 40 
under section 45. 

(2) Sales tax under subsection (1) is 
payable, 

Imposition de la taxe de vente 

34. (1) Une taxe de vente, calculée au 
taux fixé au paragraphe (5), est imposée, 
prélevée et perçue sur : 

a) toutes les marchandises vendues en 
gros au Canada par un grossiste; 
b) toutes les marchandises vendues au 
Canada par un grossiste et qui ont été 35 
produites au Canada par ce grossiste; 
c) toutes les marchandises vendues au 
Canada par un grossiste et qu'il a acqui-
ses exonérées par l'application de l'ali-
néa 39(1)a), b), c) ou d); 	 40 
d) toutes les marchandises vendues au 
Canada par un grossiste à des consom-
mateurs et pour lesquelles il possède une 
autorisation octroyée en vertu de 
l'article 45. 	 45 

De qui et quand 
la taxe est graphe (1) est exigible : 	 exigible 

(2) La taxe de vente prévue par le para- 
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(a) in the case of goods that are sold 
pursuant to a contract providing for the 
payment by instalments of the sale price 
or any part thereof to the wholesaler 
and that are to be produced after the 5 
time the contract is entered into, by the 
wholesaler pro tanto at the time each 
instalment becomes payable in accord-
ance with the terms of the contract; 
(b) in the case of goods that are deemed 10 
by section 31 or 32 to have been sold by 
a wholesaler, by the wholesaler at the 
time the goods are deemed to have been 
sold; and 
(c) in any other case, by the wholesaler 15 
at the time the goods are delivered to 
the purchaser or the time the property 
in the goods is transferred from the 
wholesaler, whichever is the earlier. 

a) dans le cas de marchandises qui sont 
vendues en vertu d'un contrat prévoyant 
le paiement du prix de vente ou d'une 
fraction de celui-ci par versements au 
grossiste et, dans le cas de marchandises 5 
qui doivent être produites après la con-
clusion du contrat, pro tanto du gros-
siste au moment où chaque versement 
devient exigible en conformité avec les 
conditions du contrat; 	 10 
b) dans le cas de marchandises assimi-
lées par l'application des articles 31 ou 
32 à des marchandises vendues par un 
grossiste, du grossiste au moment des 
ventes assimilées; 	 15 
c) dans tout autre cas, du grossiste, soit 
au moment où les marchandises sont 
livrées à l'acheteur, soit au moment où 
le grossiste cesse d'être propriétaire des 
marchandises, en choisissant celle de ces 20 
dates qui est antérieure à l'autre. 

(3) There shall be imposed, levied and 20 
collected a sales tax, at the rate prescribed 
by subsection (5), in respect of all goods 
imported into Canada. 

(3) Une taxe de vente, calculée au taux 
fixé au paragraphe (5), est imposée, préle-
vée et perçue sur toutes les marchandises 
importées au Canada. 

Imposition 
d'une taxe de 
vente sur les 
marchandises 

25  importées au 

(4) Sales tax under subsection (3) is 
payable by the importer to whom the 25 
goods are released at the time the goods 
are released. 

(4) La taxe de vente prévue par le para-
graphe (3) est exigible de l'importateur 
des marchandises au moment où il les 
dédouane. 

(5) Sales tax shall be imposed, levied 
and collected under this section in respect 
of goods at the rate of 30 

(a) five per cent on the sale price, in the 
case of any goods enumerated in 
Schedule V; and 
(b) eight per cent on the sale price, in 
the case of any other goods. 	35 

(5) La taxe de vente imposée, prélevée 
et perçue sur les marchandises en applica-
tion du présent article est fixée aux taux 
suivants : 

a) cinq pour cent sur le prix de vente, 
dans le cas des marchandises énumérées 35 
à l'annexe V; 
b) huit pour cent sur le prix de vente, 
dans le cas de toutes les autres 
marchandises. 

(6) Where sales tax under subsection 
(1) is payable in instalments in accordance 
with paragraph (2)(a), the amount of tax 
payable in each instalment shall be com-
puted at the rate in force at the time the 40 
instalment becomes payable. 

(6) Dans les cas où, par l'application de 40 Idem  
l'alinéa (2)a), la taxe de vente prévue par 
le paragraphe (1) est exigible en plusieurs 
versements, le montant de la taxe exigible 
lors de chaque versement est calculé selon 
le taux en vigueur au moment où le verse- 45 
ment devient exigible. 
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Imposition of Excise Tax 

35. (1) In this section, "enumerated 
goods" means goods enumerated in 
Schedule I. 

(2) There shall be imposed, levied and 
collected an excise tax, at the rate pre- 5 
scribed by subsection (6), in respect of 

(a) all enumerated goods sold by whole-
sale in Canada by a wholesaler; 
(b) all enumerated goods sold in 
Canada by a wholesaler that were pro- 10 
duced in Canada by that wholesaler; 
(c) all enumerated goods sold in 
Canada by a wholesaler that were 
acquired by that wholesaler relieved 
from tax under paragraph 39(3)(a) or 15 
(b); and 
(d) all enumerated goods sold in 
Canada by a wholesaler to consumers in 
respect of which he holds an authoriza-
tion granted under section 45. 	20 

Imposition de la taxe d'accise 

35. (1) Dans le présent article, mar-
chandises énumérées s'entend des mar-
chandises énumérées à l'annexe I. 

Imposition 
5  d' 	taxe  tes  

marchandises 
énumérées 

a) toutes les marchandises énumérées vendues au 

vendues en gros au Canada par un Canada 

grossiste; 
b) toutes les marchandises énumérées 10 
vendues au Canada par un grossiste et 
qui ont été produites au Canada par ce 
grossiste; 
c) toutes les marchandises énumérées 
vendues au Canada par un grossiste et 15 
qu'il a acquises exonérées par l'applica-
tion de l'alinéa 39(3)a) ou b); 
d) toutes les marchandises énumérées 
vendues au Canada par un grossiste à 
des consommateurs et pour lesquelles il 20 
possède une autorisation octroyée en 
vertu de l'article 45. 

Marchandises 
énumérées 

(2) Une taxe d'accise, calculée au taux 
fixé au paragraphe (6), est imposée, préle-
vée et perçue sur : 
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Imposition of 
excise tax on 
enumerated 
goods imported 
into Canada 

(3) Excise tax under subsection (2) is 
payable, 

(a) in the case of enumerated goods 
that are deemed by section 31 or 32 to 
have been sold by a wholesaler, by the 25 
wholesaler at the time the enumerated 
goods are deemed to have been sold; and 
(b) in any other case, by the wholesaler 
at the time the enumerated goods are 
delivered to the purchaser or the time 30 
the property in the enumerated goods is 
transferred from the wholesaler, which-
ever is the earlier. 

(4) There shall be imposed, levied and 
collected an excise tax, at the rate pre- 35 
scribed by subsection (6), in respect of all 
enumerated goods imported into Canada. 

(3) La taxe d'accise prévue au paragra-
phe (2) est exigible : 

a) dans le cas de marchandises énumé- 25 
rées assimilées, par l'application des 
articles 31 ou 32, à des marchandises 
vendues par un grossiste, du grossiste au 
moment des ventes assimilées; 
b) dans tous les autres cas, du grossiste, 30 
soit au moment où les marchandises 
énumérées sont livrées à l'acheteur, soit 
au moment où le grossiste cesse d'être le 
propriétaire des marchandises énumé-
rées, en choisissant celle de ces dates qui 35 
est antérieure à l'autre. 

(4) Une taxe d'accise, calculée au taux 	Im, position 
fixé au paragraphe (6), est imposée, préle- 	dratieneeisteaxseer les  

vée et perçue sur toutes les marchandises 	marchandises 

énumérées importées au Canada. 	40 énumérées 
"'importées au 

Canada 
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(5) Excise tax under subsection (4) is 
payable by the importer to whom the 
enumerated goods are released at the time 40 
the enumerated goods are released. 

(5) La taxe d'accise prévue au paragra-
phe (4) est exigible de l'importateur des 
marchandises énumérées au moment où il 
les dédouane. 

De qui et quand 
la taxe est 
exigible 
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(6) Excise tax shall be imposed, levied 
and collected under this section in respect 
of enumerated goods at the rate set out in 
Schedule I opposite the item in which the 
goods are enumerated. 	 5 

(7) Where excise tax is imposed under 
this section in respect of any enumerated 
goods and the rate set out in Schedule I 
opposite the item in which the goods are 
enumerated is specified as a percentage, 10 
the tax shall be computed at that rate on 
the sale price of the enumerated goods. 

(6) La taxe d'accise prévue par le pré-
sent article est imposée, prélevée et perçue 
sur les marchandises énumérées au taux 
établi à l'annexe I en regard de chaque 
marchandise. 	 5 

(7) La taxe d'accise qui est imposée en 
application du présent article sur les mar-
chandises énumérées au taux fixé à l'an-
nexe I en regard de chaque marchandise et 
indiqué en pourcentage, est calculée à ce 10 
taux sur le prix de vente des marchandises 
énumérées. 

Valuation 

36. (1) Subject to subsection (3), for 
the purposes of this Part, the sale price of 
any goods sold by wholesale in Canada by 15 
a wholesaler is 

(a) the aggregate of 
(i) the amount charged as price for or 
in respect of the goods, excluding any 
tax payable under this Part in respect 20 
of the goods, 
(ii) any amount charged as price for 
or in respect of 

(A) any wrapper, package, bottle or 
container in which the goods are 25 
contained, and 
(B) any other article or material 
contained in or attached to such 
wrapper, package, bottle or con-
tainer, 	 30 

(iii) any amount that the purchaser is 
liable to pay at any time to the whole-
saler, or a person related to the whole-
saler, by reason of or in respect of the 
sale in addition to the amount 35 
charged as price, including any 
amount charged for, or to provide for, 
advertising, short term financing, ser-
vicing, storage, warranty, commission 
or any other matter, and 40 
(iv) the amount of any excise duties 
payable under the Excise Act in 
respect of the goods or any part or 
component thereof, 

less 	 45 
(b) the aggregate of 

(i) the amount of any discount or 
rebate, whenever given, in respect of 

Évaluation 

36. (1) Sous réserve du paragraphe (3), Prix de vente 

pour l'application de la présente partie, le 	vendues 
nedni -

ses
prix de vente des marchandises vendues en 15 gros au Canada 

gros au Canada par un grossiste se com- par un grossiste 

pose de ce qui suit : 
a) la somme des éléments suivants : 

(i) le montant exigé comme prix pour 
ou concernant les marchandises, à 20 
l'exclusion de toute taxe exigible sur 
ces marchandises en application de la 
présente partie, 
(ii) le montant exigé comme prix 
pour ou concernant : 	 25 

(A) l'emballage, la boîte, la bou-
teille ou l'autre récipient dans 
lequel les marchandises sont conte-
nues, 
(B) tout article ou matière qui est 30 
contenue dans l'emballage, la boîte, 
la bouteille ou l'autre récipient ou 
qui y est jointe, 

(iii) tout montant que l'acheteur est 
tenu de payer à n'importe quel 35 
moment au grossiste, ou à une per-
sonne avec qui celui-ci est lié, en 
raison ou à l'égard de la vente, en sus 
de la somme exigée comme prix, y 
compris tout montant prélevé pour la 40 
publicité, le financement à court' 
terme, le service, l'entreposage, la 
garantie, la commission ou à quelque 
autre titre, 
(iv) le montant des droits d'accise 45 
exigibles en application de la Loi sur 
l'accise sur ces marchandises ou sur 
toute partie ou composant de celles-ci; 
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any amount referred to in paragraph 
(a) , 
(ii) an amount, determined in the 
prescribed manner, in respect of the 
cost of erecting or installing the 5 
goods, if the aggregate obtained 
under paragraph • (a) includes such 
cost, and 
(iii) an amount, determined in the 
prescribed manner, in respect of the 10 
cost of transporting the goods 

(A) from the warehouse from 
which the goods are removed on 
their release, in the case of goods 
imported into Canada by the 15 
wholesaler, or from the place the 
goods were shipped to the whole-
saler, in any other case, to the 
wholesaler, and 
(B) from the wholesaler to the pur- 20 
chaser of the goods, 

if the aggregate obtained under para-
graph (a) includes such cost. 

moins 
b) la somme des éléments suivants : 

(i) le montant de tout escompte ou 
rabais, quel que soit le moment où il a 
été accordé, sur un montant visé à 5 
l'alinéa a), 
(ii) le montant, déterminé selon les 
modalités réglementaires, des frais de 
montage ou d'installation des mar-
chandises, si la somme obtenue en 10 
vertu de l'alinéa a) comprend ces 
frais, 
(iii) le montant, déterminé selon les 
modalités réglementaires, pour les 
frais de transport des marchandises 	15 

(A) de l'entrepôt d'où les marchan-
dises sont enlevées au moment de 
leur dédouanement, dans le cas de 
marchandises importées au Canada 
par le grossiste, ou de l'endroit d'où 20 
les marchandises ont été expédiées 
au grossiste, dans tout autre cas, au 
grossiste, 
(B) du grossiste à l'acheteur des 
marchandises, 	 25 

si la somme obtenue en vertu de l'ali- 
néa a) comprend ces frais. 

(2) Subject to subsection (3), for the 
purposes of this Part, the sale price of any 25 
goods sold, otherwise than by wholesale, in 
Canada by a wholesaler is the wholesale 
price of the goods, if the wholesaler has 
elected to determine such price, or, if he 
has not so elected or the requirements for 30 
such an election are not met, the sale price 
of the goods determined under subsection 
(1) as if the goods had been sold by 
wholesale. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), 
pour l'application de la présente partie, le 
prix de vente des marchandises vendues, 
autrement qu'en gros, au Canada par un 
grossiste est le prix de gros des marchandi-
ses, si le grossiste a choisi de fixer ce prix, 
ou, s'il n'a pas fait ce choix ou si les 
critères pour faire ce choix ne s'appliquent 
pas, le prix de vente des marchandises fixé 
en 'vertu du paragraphe (1) comme si les 
marchandises avaient été vendues en gros. 

(3) Pour l'application de la présente 
partie, le prix de vente des marchandises 
assimilées, par l'application de l'article 31 
ou 32, à des marchandises vendues par un 
grossiste est le suivant : 

(3) For the purposes of this Part, the 35 
sale price of any goods that are deemed by 
section 31 or 32 to have been sold by a 
wholesaler is, 

(a) in the case of goods that are deemed 
by subsection 31(2), (3), (4), (5), (6) or 40 
(7) to have been sold, the wholesale 
price of the goods, if the wholesaler has 
elected to determine such price, or, if he 
has not so elected or the requirements 
for such an election are not met, the sale 45 

Prix de vente 
A û  des marchandi- 
'eu ses assimilées 

aux marchandi-
ses vendues par 
un grossiste 

a) dans le cas de marchandises assimi-
lées, par l'application du paragraphe 45 
31(2), (3), (4), (5), (6) ou (7), à des 
marchandises vendues, le prix de gros 
des marchandises, si le grossiste a choisi 
de fixer ce prix, ou, s'il n'a pas fait ce 
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price of the goods as determinecP under 
subsection (6); 
(b) in the case of goods that are deemed 
by subsection 31(9) to have been sold, 
the amount charged for or in respect of 5 
the production of the goods; 
(c) in the case of goods that are deemed 
by subsection 31(10) to have been sold, 
the wholesale price of the goods, if the 
wholesaler has elected to determine such 10 
price, or, if he has not so elected or the 
requirements for such an election are 
not met, the amount charged for or in 
respect of the production of the goods; 
(d) in the case of goods that are deemed 15 
by subsection 32(1) to have been sold by 
virtue of a lease of the goods, the whole-
sale price of the goods, if the wholesaler 
has elected to determine such price, or, 
if he has not so elected or the require- 20 
ments for such an election are not met, 
the sale price of the goods as determined 
under subsection (6); and 
(e) in the case of goods that are deemed 
by subsection 32(1) to have been sold by 25 
virtue of a sale of the goods or that are 
deemed by subsection 32(2) to have 
been sold, the sale price of the goods as 
determined under subsection (1). 

(4) Subject to subsection (5), for the 30 
purposes of this Part, the sale price of any 
goods imported into Canada is the aggre-
gate of 

(a) the duty paid value of 
(i) the goods, 	 35 
(ii) any wrapper, package, bottle or 
container in which the goods are con-
tained, and 
(iii) any other article or material con-
tained in or attached to such wrapper, 40 
package, bottle or container; and 

(b) an amount, determined in the pre- 
scribed manner, in respect of the cost of 
transporting the goods to the place in 

choix ou si les critères pour faire ce 
choix ne s'appliquent pas, le prix de 
vente des marchandises fixé ainsi que le 
prévoit le paragraphe (6); 
b) dans le cas de marchandises assimi- 5 
lées, par l'application du paragraphe 
31(9), à des marchandises vendues, le 
montant demandé pour la production 
des marchandises; 
c) dans le cas de marchandises assimi- 10 
lées, par l'application du paragraphe 
31(10), à des marchandises vendues, le 
prix de gros des marchandises, si le gros-
siste a choisi de fixer ce prix, ou, s'il n'a 
pas fait ce choix ou si les critères pour 15 
faire ce choix ne s'appliquent pas, le 
montant demandé pour la production 
des marchandises; 
d) dans le cas de marchandises données 
en location et assimilées, par l'applica- 20 
tion du paragraphe 32(1), à des mar-
chandises vendues, le prix de gros des 
marchandises, si le grossiste a choisi de 
fixer ce prix, ou, s'il n'a pas fait ce choix 
ou si les critères pour faire ce choix ne 25 

• s'appliquent pas, le prix de vente des 
marchandises fixé ainsi que le prévoit le 
paragraphe (6); 
e) dans le cas de marchandises, à l'ex-
ception des marchandises données en 30 
location, assimilées, par l'application des 
paragraphes 32(1) et (2), à des mar-
chandises vendues en gros, le prix de 
vente des marchandises fixé ainsi que le 
prévoit le paragraphe (1). 	 35 

(4) Sous réserve du paragraphe (5), 	Prix de vente 

pour l'application de la présente partie, le 
 

danseess immaprecrhte sd i - 

prix de vente des marchandises importées 
au Canada se compose de la somme des 
éléments suivants : 40 

a) la valeur à l'acquitté 
(i) des marchandises, 
(ii) de l'emballage, de la boîte, de la 
bouteille ou de l'autre récipient dans 
lequel les marchandises sont conte- 45 
nues, 
(iii) de tout autre article ou matière 
qui est contenue dans l'emballage, la 
boîte, la bouteille ou l'autre récipient 
ou qui y est jointe; 	 50 

Sale price of 
imported goods 
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Canada at which they are to be reported 
in accordance with the Customs Act, 
unless 

(i) the duty paid value referred to in 
paragraph (a) includes such cost, 	5 
(ii) the goods are imported for sale or 
any other commercial, industrial, 
occupational or business use and the 
duty paid value referred to in para-
graph (a), together with the duty paid 10 
value of all other goods imported with 
the goods, is less than five hundred 
dollars or such greater amount as 
may be prescribed, or 
(iii) the goods are imported by an 15 
individual for any use, other than any 
commercial, industrial, occupational 
or other business use, and not for sale. 

(5) For the purposes of this Part, the 
sale price of any goods imported into 20 
Canada that are sold in Canada by a 
wholesaler is the sale price of the goods as 
determined pursuant to the other provi-
sions of this section as if the goods had not 
been so imported. 	 25 

(6) Notwithstanding any other provision 
of this Part, for the purposes of this Part, 
the Minister may determine or prescribe a 
method for determining the sale price of 
any goods, if 30 

(a) the goods are, in the opinion of the 
Minister, sold or imported under cir-
cumstances or conditions that render it 
difficult or impossible to otherwise 
determine the sale price; 	 35 
(b) the goods are sold at a price that, in 
the opinion of the Minister, is less than 
the fair price on which tax should be 
imposed; 
(c) the goods are produced in Canada 40 
for a non-resident person who sells 
goods by wholesale in Canada, whether 
or not he also sells excisable goods, and  

b) le montant, déterminé selon les 
modalités réglementaires, concernant les 
frais de transport des marchandises jus-
qu'à l'endroit au Canada où elles doi-
vent être déclarées conformément à la 5 
Loi sur les douanes, à moins que : 

(i) la valeur à l'acquitté visée à l'ali-
néa a) ne comprenne ces frais, 
(ii) les marchandises ne soient impor-
tées en vue de la vente ou d'une autre 10 
utilisation commerciale, industrielle, 
professionnelle ou d'affaires et la 
valeur à l'acquitté visée à l'alinéa a), 
ajoutée à la valeur à l'acquitté de 
toutes les autres marchandises impor- 15 
tées avec les marchandises, soit infé-
rieure à cinq cents dollars ou à un 
montant réglementaire plus élevé, 
(iii) les marchandises ne soient 
importées par un particulier en vue 20 
d'une utilisation autre qu'une utilisa-
tion commerciale, industrielle, profes-
sionnelle ou d'affaires et non en vue 
de la vente. 

(5) Pour l'application de la présente 25 Idem 

partie, le prix de vente des marchandises 
importées au Canada qui y sont vendues 
par un grossiste est le prix de vente des 
marchandises tel que fixé par l'application 
des autres dispositions du présent article 30 
comme si les marchandises n'avaient pas 
été importées. 

(6) Nonobstant les autres dispositions 	Fixation du prix 

	

de la présente partie, pour l'application de 	dmeivnennttree par le 

la présente partie, le Ministre peut fixer le 35 
prix de vente des marchandises ou établir 
une méthode pour le fixer si, selon le cas : 

a) les marchandises sont, de l'avis du 
Ministre, vendues ou importées dans des 
circonstances ou conditions telles qu'il 40 
est difficile ou impossible d'en fixer 
autrement le prix de vente; 
b) les marchandises sont, de l'avis du 
Ministre, vendues à un prix inférieur au 
prix raisonnable . sur lequel la taxe 45 
devrait être imposée; 
c) les marchandises sont produites au 
Canada pour une personne qui n'y 
réside pas mais y fait de la vente en gros 
sans avoir demandé la licence prévue à 50 
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has failed to apply for a wholesaler 
licence as required by section 41; 
(d) the goods are deemed by subsection 
31(2), (3), (4), (5), (6) or (7) to have 
been sold by a wholesaler and the 5 
wholesaler has not elected to determine 
the wholesale price of the goods or the 
requirements for such an election are 
not met; or 
(e) the goods are deemed by subsection 10 
32(1) to have been sold by a wholesaler 
by virtue of a lease of the goods and the 
wholesaler has not elected to determine 
the wholesale price of the goods or the 
requirements for such an election are 15 
not met. 

(7) Where the Minister, pursuant to 
subsection (6), prescribes a method for 
determining the sale price of any goods 
sold at a price that, in his opinion, is less 20 
than the fair price on which tax should be 
imposed, the sale price of all like goods 
sold under similar conditions as those 
goods by the wholesaler that sold those 
goods shall be determined in accordance 25 
with that method unless the Minister 
directs otherwise.  

l'article 41, peu importe qu'il vende ou 
ne vende pas de marchandises assujet-
ties à l'accise; 
d) les marchandises sont assimilées, par 
l'application du paragraphe 31(2), (3), 5 
(4), (5), (6) ou (7), à des marchandises 
vendues par un grossiste et le grossiste a 
choisi de ne pas fixer le prix de gros des 
marchandises ou les critères pour qu'il 
fasse un tel choix ne s'appliquent pas; 	10 
e) les marchandises sont assimilées, par 
l'application du paragraphe 32(1), à des 
marchandises vendues par un grossiste 
en les donnant en location et le grossiste 
n'a pas choisi de fixer le prix de gros des 15 
marchandises ou les critères pour qu'il 
fasse un tel choix ne s'appliquent pas. 

(7) Dans l'éventualité où le Ministre, se 
fondant sur le paragraphe (6), établit une 
méthode de fixation du prix de vente des 2 
marchandises vendues à un prix qui, à son 
avis, est inférieur au prix raisonnable sur 
lequel la taxe devrait être imposée, le prix 
de vente de toutes les marchandises simi-
laires, vendues dans des conditions sembla- 25 
bles à ces marchandises par le grossiste qui 
a vendu celles-ci, est fixé conformément à 
cette méthode, sauf si le Ministre en 
ordonne autrement. 

(8) Notwithstanding any other provision 
of this Part, for the purposes of this Part, 
the sale price of metric retail scales having 30 
a maximum weighing capacity of one hun-
dred kilograms and designed specifically 
for the weighing of goods or excisable 
goods in retail operations that are sold in 
Canada by a wholesaler before January 1, 35 
1984 or that are imported into Canada 
before that date is one-half of the sale 
price of such scales as otherwise deter-
mined under this Part. 

37. (1) In this section, 	 40 
"competitive wholesaler", in respect of any 

other wholesaler, means a wholesaler 
who carries on business in the same 
industry as that other wholesaler; 

"like goods", in respect of any wholesale 45 
goods, means goods that are identical to 

(8) Nonobstant les autres dispositions 30 Prix de vente 

	

de la présente partie, pour l'application de 	dmeéstbr•agluaensces 

la présente partie, le prix de vente des 
balances métriques d'une portée maximale 
de cent kilogrammes qui sont conçues spé-
cialement pour le pesage de marchandises 35 
ou de marchandises assujetties à l'accise 
vendues au détail et qui sont des balances 
vendues au Canada par un grossiste, avant 
le Pr  janvier 1984, ou qui y sont importées 
avant cette date, est la moitié du prix de 40 
vente de ces balances, ainsi que le déter-
mine la présente partie. 

	

37. (1) Les définitions qui suivent s'ap- 	Définitions 

pliquent au présent article. 
«grossiste concurrent» Grossiste qui exerce 45 «grossiste 

concurrent. son commerce dans le même domaine 
qu'un autre grossiste. 

«marchandises en gros» Les marchandises 
vendues par un grossiste. 

«marchandises 
en gros. 
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or substantially identical to the whole-
sale goods in physical characteristics, 
quality, packaging and reputation; 

"wholesale goods" means goods sold by a 
wholesaler. 	 5 

(2) The sale of like goods deemed by 
section 31 shall not be used in determining 
the wholesale price of any wholesale goods 
under this section or in determining if any 
requirement set out in this section is met. 10 

(3) Subject to subsections (4), (13) and 
(14), a wholesaler may elect to determine 
the wholesale price of any wholesale goods 
in accordance with subsection (5), (6), (7), 
(8) or (9), if the requirements set out 15 
therein are met, and, where he so elects, he 
shall indicate his election in his return 
under section 47 for the period in which 
the wholesale goods are sold. 

(4) The wholesale price of any wholesale 20 
goods of a prescribed class shall be deter-
mined in accordance with subsection (9), 
if the requirements set out therein are met. 

(5) For the purposes of this Part, the 
wholesale price of any wholesale goods is 25 
the greater of 

(a) the average sale price of all like 
goods sold, in the month immediately 
preceding the sale of the wholesale 
goods, in the ordinary course of trade by 30 
the wholesaler to retailers in Canada 
who, at the time of the sale of the like 
goods to them, were not related to the 
wholesaler, and 
(b) the average sale price of all like 35 
goods sold, in the three months immedi-
ately preceding the sale of the wholesale 
goods, in the ordinary course of trade by 
the wholesaler to retailers in Canada 
who, at the time of the sale of the like 40 
goods to them, were not related to the 
wholesaler,  

«marchandises similaires» Marchandises 
qui sont identiques ou essentiellement 
identiques à des marchandises en gros 
quant à leurs caractéristiques physiques, 
leur qualité, leur emballage et leur 5 
réputation. 

	

(2) La vente de marchandises similaires 	Vente assimilée 

	

assimilée, par Papplication de Particle 31, 	sdees  ms iamr iclharneds  -n e  

	

à la vente en gros de marchandises n'est 	s'applique pas 

pas utilisée pour fixer le prix de gros des 10 
marchandises en gros dans le cadre du 
présent article ou pour établir si un des 
critères énoncés au présent article s'appli-
que. 

(3) Sous réserve des paragraphes (4), 15 Diverses 

	

(13) et (14), un grossiste peut choisir de 	rmixécoiedespripxoduer 

fixer le prix de gros des marchandises en gros 

gros conformément au paragraphe (5), 
(6), (7), (8) ou (9), si les critères qui y 
sont énoncés s'appliquent et, s'il fait ce 20 
choix, il en fait mention dans la déclara-
tion qu'il produit en vertu de l'article 47 
visant la période au cours de laquelle les 
marchandises en gros sont vendues. 

(4) Le prix de gros des marchandises en 25 Prix de gros des 

	

gros d'une catégorie réglementaire est fixé 	dm,ua rncencaantdé e  

	

conformément au paragraphe (9), si les 	réglementaire 

critères qui y sont énoncés s'appliquent. 

(5) Pour l'application de la présente 	Première 

partie, le prix de gros des marchandises en 30 méthode  
gros est le plus élevé des prix suivants : 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires vendues au 
Canada, durant le mois précédant la 
vente des marchandises en gros, dans le 35 
cours normal des affaires par le grossiste 
à des détaillants qui, au moment de la 
vente des marchandises similaires, 
n'étaient pas liés au grossiste, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 40 
marchandises similaires vendues au 
Canada, durant les trois mois précédant 
la vente des marchandises en gros, dans 
le cours normal des affaires par le gros-
siste à des détaillants qui, au moment de 45 
la vente des marchandises similaires, 
n'étaient pas liés au grossiste, 

«marchandises 
similaires» 
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(c) the wholesaler in the month and in 
the three months sold like goods in the 
ordinary course of trade to two or more 
retailers in Canada who, at the time of 
the sale of the like goods to them, were 5 
not related to the wholesaler, and 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like goods constituted not less than 
fifteen per cent of the total value of the 
wholesaler's sales of like goods in 10 
Canada in the month or in the three 
months, as the case may be. 

c) durant le mois et les trois mois le 
grossiste a vendu au Canada des mar-
chandises similaires dans le cours 
normal des affaires à au moins deux 
détaillants qui, au moment de cette 5 
vente, n'étaient pas liés au grossiste, 
d) les ventes de marchandises similaires 
décrites à l'alinéa c) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 
totale des ventes de marchandises simi- 10 
laires du grossiste au Canada durant le 
mois ou les trois mois, selon le cas. 

Second 
alternative 

(6) For the purposes of this Part, where 
a wholesaler has established marketing 
regions in Canada for the purpose of sell- 15 
ing like goods, the wholesale price of any 
wholesale goods sold by him and delivered 
to the purchaser in any such region is the 
greater of 

(a) the average sale price of all like 20 
goods sold, in the month immediately 
preceding the sale of the wholesale 
goods, in the ordinary course of trade by 
the wholesaler to retailers in that region 
who, at the time of the sale of the like 25 
goods to them, were not related to the 
wholesaler, and 
(h) the average sale price of all like 
goods sold, in the three months immedi-
ately preceding the sale of the wholesale 30 
goods, in the ordinary course of trade by 
the wholesaler to retailers in that region 
who, at the time of the sale of the like 
goods to them, were not related to the 
wholesaler, 35 

if 
(c) the wholesaler in the month and in 
the three months sold like goods in the 
ordinary course of trade to two or more 
retailers in that region who, at the time 40 
of the sale of the like goods to them, 
were not related to the wholesaler, 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like goods constituted not less than 
fifteen per cent of the total value of the 45 
wholesaler's sales of like goods in that 
region in the month or in the three 
months, as the case may be, and  

	

(6) Pour l'application de la présente 	Deuxième 

	

partie, lorsqu'un grossiste a constitué des 	méth 'xie  
territoires au Canada pour la vente de 15 
marchandises similaires, le prix de gros des 
marchandises en gros qu'il vend et livre à 
un acheteur dans un de ces territoires est 
le plus élevé des prix suivants : 

a) le prix de vente moyen de toutes les 20 
marchandises similaires vendues, dans le 
mois précédant la vente des marchandi-
ses en gros, dans le cours normal des 
affaires par le grossiste à des détaillants 
de ce territoire qui, au moment de la 25 
vente des marchandises similaires, 
n'étaient pas liés au grossiste, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires vendues, dans 
les trois mois précédant la vente des 30 
marchandises en gros, dans le cours 
normal des affaires par le grossiste à des 
détaillants de ce territoire qui, au 
moment de la vente des marchandises 
similaires, n'étaient pas liés au grossiste, 35 

si : 
c) durant le mois et les trois mois le 
grossiste a vendu des marchandises simi-
laires dans le cours normal des affaires à 
au moins deux détaillants de ce terri- 40 
toire qui, au moment de cette vente, 
n'étaient pas liés au grossiste, 
d) les ventes de marchandises similaires 
décrites à l'alinéa c) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 45 
totale des ventes de marchandises simi-
laires du grossiste dans ce territoire 
durant le mois ou les trois mois, selon le 
cas, 
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(e) that region was not altered in the 
three months. 

(7) For the purposes of this Part, where, 
in the ordinary course of trade, a whole- 
'saler sells like goods to consumers and 5 
retailers in Canada who, at the time of the 
sale of the like goods to them, are not 
related to the wholesaler and the like 
goods are sold to such retailers at a dis-
count from the price of the like goods to 10 
such consumers, whether by virtue of a 
fixed percentage reduction in the price to 
consumers or a fixed lower price to retail-
ers, the wholesale price of any wholesale 
goods sold by him is the price of the like 15 
goods to consumers in Canada, at the time 
of the sale of the wholesale goods, less a 
discount determined in accordance with 
subsection (11), if 

(a) the wholesaler in the three months 20 
immediately preceding the sale of the 
wholesale goods sold like goods in the 
ordinary course of trade to two or more 
retailers in Canada who, at the time of 
the sale of the like goods to them, were 25 
not related to the wholesaler; and 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like goods constituted not less than 
fifteen per cent of the total value of the 
wholesaler's sales of like goods in 30 
Canada in the three months.  

e) ce territoire n'a pas été modifié dans 
les trois mois. 

(7) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un grossiste vend au Canada, 
dans le cours normal des affaires, des mar- 5 
chandises similaires à des consommateurs 
et à des détaillants qui, au moment de 
cette vente, ne sont pas liés au grossiste et 
lorsque les marchandises' similaires sont 
vendues à ces détaillants à un prix 10 
escompté par rapport au prix applicable à 
ces consommateurs, soit en le réduisant 
d'un pourcentage fixe par rapport au prix 
aux consommateurs, soit en fixant le prix 
plus bas pour les détaillants, le prix de gros 15 
des marchandises en gros qu'il vend est le 
prix auquel il vend au Canada les mar-
chandises similaires aux consommateurs, 
au moment de la vente des marchandises 
en gros, moins un escompte fixé conformé- 20 
ment au paragraphe (11), si : 

a) dans les trois mois qui précèdent la 
vente des marchandises en gros, le gros-
siste a vendu au Canada des marchandi-
ses similaires dans le cours normal des 25 
affaires à au moins deux détaillants qui, 
au moment de la vente des marchandi-
ses similaires, n'étaient pas liés au 
grossiste; 
b) les ventes de marchandises similaires 30 
décrites à l'alinéa a) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 
totale des ventes de marchandises simi-
laires du grossiste au Canada dans les 
trois mois. 	 35 

Troisième 
méthode 

(8) For the purposes of this Part, where 
a wholesaler has established marketing 
regions in Canada for the purpose of sell- 
ing like goods and, in the ordinary course 35 
of trade, sells like goods to consumers and 
retailers in any such region who, at the 
time of the sale of the like goods to them, 
are not related to the wholesaler and the 
like goods are sold to such retailers at a 40 
discount from the price of the like goods to 
such consumers, whether by virtue of a 
fixed percentage reduction in the price to 
consumers or a fixed lower price to retail-
ers, the wholesale price of any wholesale 45 
goods sold by him and delivered to the 

	

(8) Pour l'application de la présente 	Quatrième 

	

partie, lorsqu'un grossiste a constitué des 	methode 

territoires au Canada pour la vente de 
marchandises similaires et vend, dans le 
cours normal des affaires, des marchandi- 40 
ses similaires aux consommateurs et aux 
détaillants d'un de ces territoires qui, au 
moment de cette vente, ne sont pas liés au 
grossiste et les marchandises similaires 
sont vendues à ces détaillants à un prix 45 
escompté par rapport au prix applicable à 
ces consommateurs, soit en le réduisant 
d'un pourcentage fixe par rapport au prix 
aux consommateurs, soit en fixant le prix 
plus bas pour les détaillants, le prix de gros 50 
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purchaser in that region is the price of the 
like goods to consumers in that region, at 
the time of the sale of the wholesale goods, 
less a discount determined in accordance 
with subsection (12), if 5 

(a) the wholesaler in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale goods sold like goods in the 
ordinary course of trade to two or more 
retailers in that region who, at the time 10 
of the sale of the like goods to them, 
were not related to the wholesaler; 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like goods constituted not less than 
fifteen per cent of the total value of the 15 
wholesaler's sales of like goods in that 
region in the three months; and 
(c) that region was not altered in the 
three months. 

des marchandises en gros qu'il vend et 
livre à l'acheteur dans ce territoire est le 
prix auquel il vend les marchandises simi-
laires aux consommateurs dans ce terri-
toire, au moment de la vente des marchan- 5 
dises en gros, moins un escompte fixé 
conformément au paragraphe (12), si : 

a) dans les trois mois qui précèdent la 
vente des marchandises en gros, le gros-
siste a vendu dans ce territoire des mar- 10 
chandises similaires dans le cours 
normal des affaires à au moins deux 
détaillants qui, au moment de la vente 
des marchandises similaires, n'étaient 
pas liés au grossiste; 	 15 
b) les ventes de marchandises similaires 
décrites à l'alinéa a) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 
totale des ventes de marchandises simi-
laires du grossiste dans ce territoire pour 20 
les trois mois; 
c) ce territoire n'a pas été modifié dans 
les trois mois. 

(9) For the purposes of this Part, the 20 
wholesale price of any wholesale goods 
may be determined in accordance with 
regulations made under subsection (16), if 

(a) two or more competitive wholesalers 
in the year immediately preceding the 25 
sale of the wholesale goods sold like 
goods in the ordinary course of trade to 
two or more retailers in Canada who, at 
the time of the sale of the like goods to 
them, were not related to the competi- 30 
tive wholesalers; and 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like goods constituted not less than 
fifteen per cent of the total value of the 
industry's sales of like goods in Canada 35 
in the year. 

(10) For the purposes of subsections (5) 
and (6), the "average sale price of all like 
goods" is the quotient obtained when 

(a) the aggregate of all amounts each 40 
of which is the sale price of a like good 

(9) Pour l'application de la présente 	Cinquième  

partie, le prix de gros des marchandises en 25 methode 

gros peut être fixé conformément aux 
règlements pris en application du paragra- 
phe (16), si : 

a) au moins deux grossistes concurrents 
ont vendu au Canada, dans l'année qui 30 
précède la vente des marchandises en 
gros, des marchandises similaires dans le 
cours normal des affaires à au moins 
deux détaillants qui, au moment de la 
vente des marchandises similaires, 35 
n'étaient pas liés aux grossistes concur-
rents; 
b) les ventes de marchandises similaires 
décrites à l'alinéa a) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 40 
totale des ventes de marchandises simi-
laires de l'industrie au Canada dans 
l'année. 

(10) Pour l'application des paragraphes 	Calcul du prix 

(5) et (6), le prix de vente moyen de toutes 45 de vente moyen 

les marchandises similaires est le quotient 
obtenu de la division : 

a) de la somme de tous les montants 
dont chacun constitue le prix de vente 



Determination 
of discount 

Idem 

29 

sold as described in the applicable para-
graph therein 

is divided by 
(b) the total number or amount of like 
goods so sold. 	 5 

d'une marchandise similaire vendue de 
la façon décrite dans un de ces 
paragraphes, 

par 
b) la quantité totale des marchandises 5 
similaires vendues ainsi. 

(11) In determining the wholesale price 
of any wholesale goods in accordance with 
subsection (7), the discount that may be 
deducted from the price of the like goods 
to consumers in Canada is, 10 

(a) where there is only one discount 
from the price of the like goods to con-
sumers in Canada at the time of the sale 
of the wholesale goods, that discount, or 
(b) where there are two or more dis- 15 
counts from the price of the like goods 
to consumers in Canada at the time of 
the sale of the wholesale goods, the dis-
count at that time at which is sold the 
greatest portion of the total value of the 20 
wholesaler's sales, in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale goods, of the like goods to 
retailers in Canada who, at the time of 
the sale of the like goods to them, were 25 
not related to the wholesaler, 

except that the discount referred to in 
paragraph (b) may be deducted only if the 
portion is not less than ten per cent of the 
total value of the wholesaler's sales therein 30 
described in the three months. 

(12) In determining the wholesale price 
of any wholesale goods in accordance with 
subsection (8), the discount that may be 
deducted from the price of the like goods 35 
to consumers in the marketing region in 
which the wholesale goods are delivered to 
the purchaser is, 

(a) where there is only one discount 
from the price of the like goods to con- 40 
sumers in that region at the time of the 
sale of the wholesale goods, that dis-
count, or 

(11) Lorsqu'il s'agit de fixer le prix de 
gros de marchandises en gros conformé-
ment au paragraphe (7), l'escompte qui 
peut être déduit du prix auquel les mar- 10 
chandises similaires sont vendues aux con-
sommateurs au Canada est le suivant : 

a) soit l'escompte qui s'applique au 
moment de la vente des marchandises en 
gros au Canada, dans le cas où il n'y a 15 
qu'un escompte qui s'applique au prix 
auquel les marchandises similaires sont 
vendues aux consommateurs; 
b) soit, dans le cas où il y a au moins 
deux escomptes sur le prix auquel les 20 
marchandises similaires sont vendues 
aux consommateurs au Canada au 
moment de la vente des marchandises en 
gros, l'escompte qui s'applique à ce 
moment à la plus grande fraction de la 25 
valeur totale des ventes du grossiste au 
Canada, dans les trois mois qui précè-
dent la vente des marchandises en gros, 
de marchandises similaires à des détail-
lants qui, au moment de la vente des 30 
marchandises similaires, n'étaient pas 
liés au grossiste. 

L'escompte visé à l'alinéa b) ne peut être 
déduit que si la fraction représente au 
moins dix pour cent de la valeur totale des 35 
ventes du grossiste, dans les trois mois, qui 
y sont décrites. 

(12) Lorsqu'il s'agit de fixer le prix de 	Idem 

gros de marchandises en gros conformé-
ment au paragraphe (8), l'escompte qui 40 
peut être déduit du prix auquel les mar-
chandises similaires sont vendues aux con-
sommateurs dans le territoire où les mar-
chandises en gros sont livrées à l'acheteur 
est le suivant : 	 45 

a) soit l'escompte qui s'applique au 
moment de la vente des marchandises en 
gros dans ce territoire, dans le cas où il 
n'y a qu'un escompte qui s'applique au 

L'escompte 
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(b) where there are two or more dis-
counts from.  the price of the like goods 
to consumers in that region at the time 
of the sale of the wholesale goods, the 
discount at that time at which is sold the 5 
greatest portion of the total value of the 
wholesaler's sales, in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale goods, of the like goods to 
retailers in that region who, at the time 10 
of the sale of the like goods to them, 
were not related to the wholesaler, 

except that the discount referred to in 
paragraph (b) may be deducted only if the 
portion is not less than ten per cent of the 15 
total value of the wholesaler's sales therein 
described in the three months. 

(13) Where a wholesaler elects in his 
return under section 47 to determine, in 
accordance with subsection (6) or (8), the 20 
wholesale price of any wholesale goods 
delivered in a marketing region, for the 
purposes of that return, 

(a) the wholesale price of all other 
wholesale goods of the same class as 25 
those goods sold by the wholesaler in the 
period to which the return relates and 
delivered in that region shall be deter-
mined in accordance with subsection (6) 
or (8), as the case may be; and 	30 
(b) the wholesale price of all wholesale 
goods of the same class as those goods 
sold by the wholesaler in the period to 
which the return relates and delivered in 
any other region shall be determined in 35 
accordance with subsection (6) or (8), 
as the case may be, or if the require-
ments set out therein are not met, in 
accordance with subsection (5) or (7), 
as the case may be, or if the require- 40 
ments set out therein are not met, in 
accordance with subsection (9), if the 
requirements set out therein are met. , 

(14) Where a wholesaler elects in his 
return under section 47 to determine the 45 
wholesale price of any wholesale goods in 

prix auquel les marchandises similaires 
sont vendues aux consommateurs; 
b) soit, dans le cas où il y a au moins 
deux escomptes sur le prix auquel les 
marchandises similaires sont vendues 5 
aux consommateurs dans ce territoire au 
moment de la vente des marchandises en 
gros, l'escompte qui s'applique à ce 
moment à la plus grande fraction de la 
valeur totale des ventes du grossiste 10 
dans ce territoire, dans les trois mois qui 
précèdent la vente des marchandises en 
gros, de marchandises similaires à des 
détaillants qui, au moment de la vente 
des marchandises similaires, n'étaient 15 
pas liés au grossiste. 

L'escompte visé à l'alinéa b) ne peut être 
déduit que si la fraction représente au 
moins dix pour cent de la valeur totale des 
ventes du grossiste, dans les trois mois, qui 20 
y sont décrites. 

(13) Pour les fins de la déclaration, 
produite en vertu de l'article 47, dans 
laquelle un grossiste choisit de fixer, con-
formément au paragraphe (6) ou (8), 1e25 
prix de gros de marchandises en gros 
livrées dans un territoire : 

a) le prix de gros de toutes les autres 
marchandises en gros de la même caté-
gorie que les marchandises vendues par 30 
le grossiste dans la période visée par la 
déclaration et livrées dans ce territoire 
est fixé conformément au paragraphe 
(6) ou (8), selon le cas; 
b) le prix de gros de toutes les marchan- 35 
dises en gros de la même catégorie que 
les marchandises vendues par le gros-
siste dans la période visée par la déclara-
tion et livrées dans un autre territoire 
est fixé conformément au paragraphe 40 
(6) ou (8), selon le cas, ou, si les critères 
qui y sont énoncés ne s'appliquent pas, 
conformément au paragraphe (5) ou 
(7), selon le cas, ou, si les critères qui y 
sont énoncés ne s'appliquent pas, confor- 45 
mément au paragraphe (9), si les critè-
res qui y sont énoncés s'appliquent. 

(14) Le grossiste qui choisit, dans la 	Idem 

déclaration qu'il produit en vertu de l'arti-
cle 47, de fixer le prix de gros de marchan- 50 

Fixation du prix 
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(16) Pour l'application du paragraphe 25 Règlements 

(9), le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, établir la spécification des mar-
chandises en gros et des catégories de mar-
chandises en gros et indiquer la méthode 
de calcul du prix de gros de ces marchan- 30 
dises ou des marchandises de même 
catégorie. 

(17) Chaque spécification de marchan-
dises ou de catégorie de marchandises 
énoncée dans un règlement pris en vertu 35 
du paragraphe (16), ainsi que la méthode 
de calcul du prix de gros des marchandises 
de ce genre ou des marchandises de cette 
catégorie, prend fin trois ans après la date 
du règlement établissant la méthode. 	40 

38. (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent au présent article. 
«marchandises données en location» Mar- 

chandises données en location assimi- 	dl oocnant iéoens en
,  

 

lées, par l'application du paragraphe 45 
32(1), à des marchandises vendues par 
un grossiste. 

Fin de la 
spécification 

Définitions 

«marchandises 
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accordance with subsection (5), (6), (7), 
(8) or (9), he shall continue to so deter-
mine the wholesale price of all other 
wholesale goods of the same class as those 
goods in his two returns immediately fol-
lowing that return, if the requirements set 
out therein are met. 

(15) Notwithstanding any other provi-
sion of this section, where a wholesaler 
described in paragraph (c) of the defini- 10 
tion "wholesaler" in subsection 29(1) 
elects to determine the wholesale price of 
any wholesale goods in accordance with 
this section and the wholesale price so 
determined is less than one hundred and 15 
five per cent of the sale price of the whole-
sale goods determined, in the case of goods 
purchased in Canada by the wholesaler, as 
of the time the goods were so purchased 
and, in the case of goods imported into 20 
Canada by the wholesaler, as of the time 
the goods were so imported, the wholesale 
price of the wholesale goods is, for the 
purposes of this Part, deemed to be one 
hundred and five per cent of such sale 25 
price. 

(16) The Governor in Council may, for 
the purposes of subsection (9), make regu-
lations specifying wholesale goods or any 
class of wholesale goods and prescribing 30 
the method of determining the wholesale 
price of such goods or goods of such class. 

(17) Each specification of goods or class 
of goods set out in a regulation made 
under subsection (16), together with the 35 
method of determining the wholesale price 
of such goods or goods of such class pre-
scribed in the regulation, expires three 
years after the date of the regulation pre- 
scribing the method. 40 

38. (1) In this section, 
"leased goods" means goods that are 

deemed by subsection 32(1) to have 
been sold by a wholesaler by virtue of a 
lease of the goods; 45 

"like goods", in respect of any leased 
goods, means goods that are identical to 

dises en gros conformément au paragraphe 
(5), (6), (7), (8) ou (9) continue de fixer 
ainsi le prix de gros de toutes les autres 
marchandises en gros de la même catégo-
rie que celles-ci dans' es deux déclarations 5 
qu'il produira après celle-ci, si les critères 
énoncés dans ces paragraphes s'appliquent. 

(15) Nonobstant toute autre disposition 
du présent article, pour l'application de la 
présente partie, lorsqu'un grossiste visé à 10 
l'alinéa c) de la définition de «grossiste» au 
paragraphe 29(1) choisit de fixer le prix de 
gros de marchandises en gros conformé-
ment au présent article, le prix de gros fixé 
ainsi étant inférieur à cent cinq pour cent 15 
du prix de vente des marchandises en gros 
fixé, dans le cas de marchandises achetées 
par le grossiste au Canada, au moment de 
cet achat et, dans le cas de marchandises 
importées par le grossiste au Canada, au 20 
moment de cette importation, le prix de 
gros des marchandises en gros est assimilé 
à un montant égal à cent cinq pour cent de 
ce prix de vente. 

5 
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or substantially identical to the leased 
goods in physical characteristics, qual-
ity, packaging and reputation. 

(2) The sale of like goods deemed by 
section 31 shall not be used in determining 5 
the wholesale price of any leased goods 
under this section or in determining if any 
requirement set out in this section is met. 

(3) Subject to subsections (7) and (8), a 
wholesaler may elect to determine the 10 
wholesale price of any leased goods in 
accordance with subsection (4) or (5), if 
the requirements set out therein are met, 
and, where he so elects, he shall indicate 
his election in his return under section 47 15 
for the period in which the lease is entered 
into. 

(4) For the purposes of this Part, the 
wholesale price of any leased goods is the 
greater of 20 

(a) the average sale price of all like 
goods sold, in the month immediately 
preceding the entering into of the lease, 
in the ordinary course of trade by the 
wholesaler to consumers in Canada who, 25 
at the time of the sale of the like goods 
to them, were not related to the whole-
saler, and 
(b) the average sale price of all like 
goods sold, in the three months imme- 30 
diately preceding the entering into of 
the lease, in the ordinary course of trade 
by the wholesaler to consumers in 
Canada who, at the time of the sale of 
the like goods to them, were not related 35 
to the wholesaler, 

if 
(c) the wholesaler in the month and in 
the three months sold like goods in the 
ordinary course of trade to two or more 4() 
consumers in Canada who, at the time 
of the sale of the like goods to them, 
were not related to the wholesaler, and 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like goods constituted not less than  

«marchandises similaires» Marchandises 
qui sont identiques ou essentiellement 
identiques à des marchandises données 
en location quant à leurs caractéristi-
ques physiques, leur qualité, leur embal-
lage et leur réputation. 

(2) La vente de marchandises similaires 
assimilée, par l'application de l'article 31, 
à la vente en gros de marchandises n'est 
pas utilisée pour fixer le prix de gros des 
marchandises données en location dans 
cadre du présent article ou pour établir si 
un des critères énoncés au présent article 
s'applique. 

(3) Sous réserve des paragraphes (7) et 
(8), un grossiste peut choisir de fixer le 
prix de gros des marchandises données en 
location conformément au paragraphe (4) 
ou (5), si les critères qui y sont énoncés 
s'appliquent et, s'il fait ce choix, il en fait 
mention dans la déclaration qu'il produit 
en vertu de l'article 47 visant la période au 
cours de laquelle la location est contractée. 

(4) Pour l'application de la présente 
partie, le prix de gros des marchandises 
données en location est le plus élevé des 
prix suivants : 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires vendues au 
Canada, durant le mois précédant la 30 
location, dans le cours normal des affai-
res du grossiste à des consommateurs 
qui, au moment de cette vente, n'étaient 
pas liés au grossiste, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 35 
marchandises similaires vendues au 
Canada, durant les trois mois précédant 
la location, dans le cours normal des 
affaires du grossiste à des consomma-
teurs qui, au moment de cette vente, 40 
n'étaient pas liés au grossiste, 

si : 
c) durant le mois et les trois mois le 
grossiste a vendu au Canada des mar-
chandises similaires dans le cours 45 
normal des affaires à au moins deux 
consommateurs qui, au moment de cette 
vente, n'étaient pas liés au grossiste, 
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fifteen per cent of the total value of the 
wholesaler's sales of like goods in 
Canada in the month or in the three 
months, as the case may be. 

(5) For the purposes of this Part, where 5 
a wholesaler has established marketing 
regions in Canada for the purpose of sell-
ing like goods, the wholesale price of any 
leased goods leased by him and delivered 
to the lessee in any such region is the 10 
greater of 

(a) the average sale price of all like 
goods sold, in the month immediately 
preceding the entering into of the lease, 
in the ordinary course of trade by the 15 
wholesaler to consumers in that region 
who, at the time of the sale of the like 
goods to them, were not related to the 
wholesaler, and 
(b) the average sale price of all like 20 
goods sold, in the three months immedi-
ately preceding the entering into of the 
lease, in the ordinary course of trade by 
the wholesaler to consumers in that 
region who, at the time of the sale of the 25 
like goods to them, were not related to 
the wholesaler, 

if 
(c) the wholesaler in the month and in 
the three months sold like goods in the 30 
ordinary course of trade to two or more 
consumers in that region who, at the 
time of the sale of the like goods to 
them, were not related to the wholesaler, 
(d) the sales described in paragraph (c) 35 
of like goods constituted not less than 
fifteen per cent of the total value of the 
wholesaler's sales of like goods in that 
region in the month or in the three 
months, as the case may be, and 	40 
(e) that region was not altered in the 
three months.  

d) les ventes de marchandises similaires 
décrites à l'alinéa c) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 
totale des ventes au Canada de mar-
chandises similaires par le grossiste 5 
durant le mois ou les trois mois, selon le 
cas. 

(5) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un grossiste a constitué des 
territoires au Canada pour la vente de 10 
marchandises similaires, le prix de gros de 
marchandises données en location qu'il 
loue et livre au locataire dans un de ces 
territoires est le plus élevé des prix sui-
vants: 15 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires vendues, dans le 
mois précédant la location, dans le cours 
normal des affaires du grossiste à des 
consommateurs de ce territoire qui, au 20 
moment de cette vente, n'étaient pas liés 
au grossiste, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires vendues, dans 
les trois mois précédant la location, dans 25 
le cours normal des affaires du grossiste 
à des consommateurs de ce territoire 
qui, au moment de cette vente, n'étaient 
pas liés au grossiste, 

si : 	 30 
c) durant le mois et les trois mois le 
grossiste a vendu des marchandises simi-
laires dans le cours normal des affaires à 
au moins deux consommateurs de ce 
territoire qui, au moment de cette vente, 35 
n'étaient pas liés au grossiste, 
d) les ventes de marchandises similaires 
décrites à l'alinéa c) représentent au 
moins quinze pour cent de la valeur 
totale des ventes de marchandises simi- 40 
laires du grossiste dans ce territoire 
durant le mois ou les trois mois, selon le 
cas, 
e) ce territoire n'a pas été modifié dans 
les trois mois. 	 45 

(6) For the purposes of subsections (4) 
and (5), the "average sale price of all like 
goods" is the quotient obtained when 45 

(6) Pour l'application des paragraphes 
(4) et (5), le prix de vente moyen de toutes 

les marchandises similaires est le quotient 
obtenu par suite de la division : 



Determination 
on consistent 
basis 

Idem 

Relief from 
sales tax 

34 

5 

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is the sale price of a like good 
sold as described in the applicable para-
graph therein 

is divided by 
(b) the total number or amount of like 
goods so sold. 

a) de la somme de tous les montants 
dont chacun constitue le prix de vente 
d'une marchandise similaire vendue de 
la façon décrite dans un de ces 
paragraphes, 

par 
b) la quantité totale des marchandises 
similaires vendues ainsi. 

5 

(7) Where a wholesaler elects in his 
return under section 47 to determine, in 
accordance with subsection (5), the whole- 10 
sale price of any leased goods delivered in 
a marketing region, for the purposes of 
that return, 

(a) the wholesale price of all other 
leased goods of the same class as those 15 
goods leased by the wholesaler in the 
period to which the return relates and 
delivered in that region shall be deter-
mined in accordance with subsection 
(5); and 	 20 
(b) the wholesale price of all leased 
goods of the same class as those goods 
leased by the wholesaler in the period to 
which the return relates and delivered in 
any other region shall be determined in 25 
accordance with subsection (5), or if the 
requirements set out therein are not 
met, in accordance with subsection (4), 
if the requirements set out therein are 
met. 	 30 

(8) Where a wholesaler elects in his 
return under section 47 to determine the 
wholesale price of any leased goods in 
accordance with subsection (4) or (5), he 
shall continue to so determine the whole- 35 
sale price of all other leased goods of the 
same class as those goods in his two 
returns immediately following that return, 
if the requirements set out therein are met. 

Relief from Tax 

39. (1) Notwithstanding section 34,40 
sales tax under this Part is not payable in 
respect of 

(7) Pour les fins de la déclaration, pro-
duite en vertu de l'article 47, dans laquelle 10 
un grossiste choisit de fixer, conformément 
au paragraphe (5), le prix de gros de 
marchandises données en location et 
livrées dans un territoire : 

a) le prix de gros de toutes les autres 15 
marchandises données en location de la 
même catégorie que les marchandises 
données en location par le grossiste dans 
la période visée par la déclaration et 
livrées dans ce territoire est fixé confor- 20 
mément au paragraphe (5); 
b) le prix de gros de toutes les marchan-
dises données en location de la même 
catégorie que les marchandises données 
en location par le grossiste dans la 25 
période visée par la déclaration et livrées 
dans un autre territoire est fixé confor-
mément au paragraphe (5) ou, si les 
critères qui y sont énoncés ne s'appli-
quent pas, conformément au paragraphe 30 
(4), si les critères qui y sont énoncés 
s'appliquent. 

(8) Le grossiste qui choisit, dans la 	Idem 

déclaration qu'il produit en vertu de l'arti-
cle 47, de fixer le prix de gros de marchan- 35 
dises données en location conformément 
au paragraphe (4) ou (5), continue de 
fixer ainsi le prix de gros de toutes les 
autres marchandises données en location 
de la même catégorie que celles-ci dans les 40 
deux rapports qu'il produira après celui-ci, 
si les critères énoncés dans ces paragra-
phes s'appliquent. 

Exonérations 

39. (1) Nonobstant l'article 34, la taxe 	Exonération de 

de vente prévue par la présente partie n'est 45 la taxe de vente 
 

pas exigible sur : 

Fixation du prix 



35 

(a) goods, other than prescribed goods 
or goods of a prescribed class, sold in 
Canada by a wholesaler to a licensed 
wholesaler, if, at the time the goods are 
sold, the licensed wholesaler gives his 5 
authorization number to the wholesaler 
and certifies to the wholesaler that the 
goods are being purchased as goods, in 
respect of which he holds the authoriza-
tion, for resale in the course of the 10 
wholesale business of the licensed 
wholesaler or for further production by 
the licensed wholesaler into taxable 
goods, as the case may be; 
(b) goods, other than prescribed goods 15 
or goods of a prescribed class, sold in 
Canada by a wholesaler to a licensed 
producer, if, at the time the goods are 
sold, the licensed producer gives his 
authorization number to the wholesaler 20 
and certifies to the wholesaler that the 
goods are being purchased for further 
production by the licensed producer into 
excisable goods; 
(c) goods, other than prescribed goods 25 
or goods of a prescribed class, imported 
into Canada by a licensed wholesaler, if, 
at the time the goods are released, the 
licensed wholesaler gives his authoriza-
tion number to the customs officer 30 
releasing the goods and certifies to the 
customs officer that the goods are being 
imported as goods, in respect of which 
he holds thé authorization, for resale in 
the course of the wholesale business of 35 
the licensed wholesaler or for further 
production by the licensed wholesaler 
into taxable goods, as the case may be; 
(d) goods, other than prescribed goods 
or goods of a prescribed class, imported 40 
into Canada by a licensed producer, if, 
at the time the goods are released, the 
licensed producer gives his authorization 
number to the customs officer releasing 
the goods and certifies to the customs 45 
officer that the goods are being import-
ed for further production by the licensed 
producer into excisable goods; 
(e) goods sold in Canada by a whole-
saler, if the wholesaler is not a licensed 50 

a) les marchandises, à l'exception des 
marchandises réglementaires ou des 
marchandises d'une catégorie réglemen-
taire, vendues au Canada par un gros-
siste à un autre grossiste titulaire d'une 5 
licence, si, au moment de cette vente, 
celui-ci présente au grossiste son numéro 
d'autorisation et lui certifie qu'il achète 
ces marchandises, visées par l'autorisa-
tion, dans le but de les revendre dans le 10 
cours de son commerce de gros ou de les 
transformer en marchandises taxables, 
selon le cas; 
b) les marchandises, à l'exception des 
marchandises réglementaires ou des 15 
marchandises d'une catégorie réglemen-
taire, vendues au Canada par un gros-
siste à un producteur titulaire d'une 
licence, si, au moment de cette vente, 
celui-ci présente au grossiste son numéro 20 
d'autorisation et lui certifie qu'il achète 
les marchandises afin de les transformer 
en marchandises assujetties à l'accise; 
c) les marchandises, à l'exception des 
marchandises réglementaires ou des 25 
marchandises d'une catégorie réglemen-
taire, importées au Canada par un gros-
siste titulaire d'une licence, si, au 
moment de leur dédouanement, celui-ci 
présente son numéro d'autorisation à 30 
l'agent des douanes qui les dédouane et 
lui certifie qu'il importe ces marchandi-
ses, visées par l'autorisation, dans le but 
de les revendre dans le cours de son 
commerce de gros ou de les transformer 35 
en marchandises taxàbles, selon le cas; 
d) les marchandises, à l'exception des 
marchandises réglementaires ou des 
marchandises d'une catégorie réglemen-
taire, importées au Canada par un pro- 40 
ducteur titulaire d'une licence, si, au 
moment de leur dédouanement, celui-ci 
présente son numéro d'autorisation à 
l'agent des douanes qui les dédouane et 
lui certifie qu'il importe les marchandi- 45 
ses afin de les transformer en marchan-
dises assujetties à l'accise; 
e) les marchandises vendues au Canada 
par un grossiste, s'il n'est pas un gros-
siste titulaire d'une licence et si, dans 50 
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wholesaler and, in the calendar year in 
which the goods are sold, the total of 

(i) his sales in Canada of taxable 
goods of his own production, and 
(ii) his sales by wholesale in Canada 5 
of goods not of his own production 
that are not unconditionally relieved 
goods 

does not exceed fifty thousand dollars; 

(f) goods sold in Canada by a whole- 10 
saler, if 

(i) the goods are not of his own pro-
duction and are not goods in respect 
of which he holds an authorization 
granted under section 45, 	 15 
(ii) the goods are deemed by subsec-
tion 32(2) to have been sold by whole-
sale by the wholesaler, and 
(iii) the purchaser of the goods, at 
the time the goods are sold, certifies 20 
to the wholesaler that the goods are 
being purchased for disposition as 
described in subsection 32(2); 

(g) goods sold in Canada by a whole-
saler, if the goods have been used in 25 
Canada prior to the sale and were 
unconditionally relieved goods at the 
time they were acquired by the whole-
saler; 

(h) goods sold in Canada by a whole- 30 
saler, if the goods have been used in 
Canada prior to the sale and, 

(i) in the case of goods in respect of 
which sales tax or excise tax is pay-
able under this Part, the tax has been 35 
paid and not refunded in whole or in 
part prior to the sale and no futher 
production of the goods has occurred 
subsequent to the payment of that 
tax, or 	 40 
(ii) in the case of goods in respect of 
which no sales tax or excise tax is 
payable under this Part by virtue of 
any relief from such tax to which 
section 40 applies, the period during 45 
which subsection 40(4) or (5), as the 
case may be, applies in respect of the 
goods has expired prior to the sale 
and no further production of the 
goods has occurred subsequent to the 50 
expiration of that period; 

l'année civile au cours de laquelle les 
marchandises sont vendues, la somme 
des montants suivants n'est pas supé-
rieure à cinquante mille dollars : 

(i) ses ventes au Canada de marchan- 5 
dises taxables qu'il a produites, 
(ii) ses ventes en gros au Canada de 
marchandises qu'il n'a pas produites 
et qui ne sont pas inconditionnelle-
ment exonérées; 	 10 

.1) les marchandises vendues au Canada 
par un grossiste, si : 

(i) il n'a pas produit les marchandises 
et elles ne sont pas visées par une 
autorisation octroyée en vertu de l'ar- 15 
ticle 45, 
(ii) les marchandises sont assimilées, 
par l'application du paragraphe 
32(2), à des marchandises vendues en 
gros par le grossiste, 	 20 
(iii) l'acheteur des marchandises, au 
moment de la vente, certifie au gros-
siste que les marchandises sont ache-
tées pour en disposer conformément 
au paragraphe 32(2); 	 25 

g) les marchandises vendues au Canada 
par un grossiste, si elles ont été utilisées 
au Canada avant la vente et étaient 
inconditionnellement 	exonérées 	au 
moment de leur acquisition par le 30 
grossiste; 

h) les marchandises vendues au Canada 
par un grossiste, si elles ont été utilisées 
au Canada avant la vente et : 

(i) dans le cas de marchandises sur 35 
lesquelles est exigible la taxe de vente 
ou d'accise prévue par la présente 
partie, la taxe a été payée et non 
remboursée en totalité ou en partie 
avant la vente et il n'y a pas eu d'au-40 

 tre transformation des marchandises 
après le paiement de cette taxe, 
(ii) dans le cas de marchandises sur 
lesquelles n'est exigible aucune taxe 
de vente ou d'accise prévue par 1a45  
présente partie à cause d'une exonéra-
tion et auxquelles l'article 40 s'appli-
que, la période au cours de laquelle le 
paragraphe 40(4) ou (5), selon le cas, 
s'applique aux marchandises s'est 50 
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(i) goods sold in Canada by a licensed 
wholesaler, if the licensed wholesaler 
exports the goods from Canada in 
accordance with the regulations and he 
would, but for this section, be liable to 5 
pay sales tax or excise tax under this 
Part in respect of the goods; 
(j) goods sold in Canada by a whole-
saler, if 

(i) the goods consist of 	 10 
(A) a prefabricated building or 
other structure produced, otherwise 
than at the site of the erection 
thereof, in competition with persons 
who erect similar buildings or 15 
structures not so produced, 
(B) a prefabricated structural 
building section produced, other-
wise than at the site of the erection 
thereof, in competition with persons 20 
who erect buildings or structures 
incorporating similar sections not 
so produced, 
(C) concrete or cinder building 
blocks, or 	 25 
(D) fabricated structural steel for 
incorporation into a building, and 

(ii) the goods 
(A) were produced in Canada by 
the wholesaler from goods not 30 
relieved from tax under paragraph 
(a) or (c), 
(B) were sold in Canada to the 
wholesaler and were not relieved 
from tax under paragraph (a), or 35 
(C) were imported into Canada by 
the wholesaler and were not 
relieved from tax under paragraph 
(c); and 

(k) goods of a prescribed class sold in 40 
Canada by a wholesaler who is a 
member of a prescribed class of 
wholesalers. 

écoulée avant la vente et il n'y a pas 
eu d'autre transformation des mar-
chandises après la fin de cette 
période; 

i) les marchandises vendues au Canada 5 
par un grossiste titulaire d'une licence, 
si celui-ci exporte les marchandises hors 
du Canada conformément aux règle-
ments et serait, sans l'application du 
présent article, tenu de payer la taxe de 10 
vente ou la taxe d'accise prévue par la 
présente partie sur les marchandises; 
j) les marchandises vendues au Canada 
par un grossiste, si : 

(i) les marchandises consistent, soit 15 
en : 

(A) un bâtiment préfabriqué ou 
une autre structure produite, ail-
leurs qu'à l'emplacement de son 
montage, en concurrence avec des 20 
personnes qui montent des bâti-
ments ou des structures du même 
genre produits d'une autre façon, 
(B) un élément porteur préfabriqué 
produit, ailleurs qu'à l'emplace- 25 
ment de son montage, en concur-
rence avec des personnes qui mon-
tent des bâtiments ou des structures 
où sont incorporés des éléments du 
même genre produits d'une autre 30 
façon, 
(C) des parpaings en béton ou des 
agglomérés, 
(D) de l'acier de construction ouvré 
dans le but d'être incorporé dans 35 
des bâtiments, 

(ii) les marchandises ont : 
(A) soit été produites au Canada 
par le grossiste à partir de mar-
chandises non exonérées par l'ali- 40 
néa a) ou b), 
(B) soit été vendues au Canada au 
grossiste et n'ont pas été exonérées 
par l'alinéa a), 
(C) soit été importées au .Canada 45 
par le grossiste et n'ont pas été 
exonérées par l'alinéa c); 

k) les marchandises d'une catégorie 
réglementaire vendues au Canada par 
un grossiste faisant partie d'une catégo- 50 
rie réglementaire de grossistes. 
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(2) Notwithstanding section 34, sales 
tax under this Part is not payable in 
respect of goods enumerated in Schedule 
III, other than those goods enumerated in 
Part XIII of that Schedule, that are sold 5 
to or imported by a wholesaler referred to 
in paragraph (1) (e) or (k) . 

(2) Nonobstant l'article 34, la taxe de 
vente prévue par la présente partie n'est 
pas exigible sur les marchandises énumé-
rées à l'annexe III, à l'exception des mar-
chandises énumérées dans la partie XIII 5 
de cette annexe qui sont vendues ou impor-
tées par un grossiste visé par l'alinéa (1)e) 
ou k) . 

Idem 

(3) Notwithstanding section 35, excise 
tax under this Part is not payable in 
respect of 10 

(a) goods, other than prescribed goods 
or goods of a prescribed class, sold in 
Canada by a wholesaler to a licensed 
wholesaler, if, at the time the goods are 
sold, the licensed wholesaler gives his 15 
authorization number to the wholesaler 
and certifies to the wholesaler that the 
goods are being purchased as goods, in 
respect of which he holds the authoriza-
tion, for resale in the course of the 20 
wholesale business of the licensed 
wholesaler or for further production by 
the licensed wholesaler into goods or 
excisable goods subject to excise tax 
under this Act, as the case may be; 	25 
(b) goods, other than prescribed goods 
or goods of a prescribed class, imported 
into Canada by a licensed wholesaler, if, 
at the time the goods are released, the 
licensed wholesaler gives his authoriza- 30 
tion number to the customs officer 
releasing the goods and certifies to the 
customs officer that the goods are being 
imported as goods, in respect of which 
he holds the authorization, for resale in 35 
the course of the wholesale business of 
the licensed wholesaler or for further 
production by the licensed wholesaler 
into goods or excisable goods subject to 
excise tax under this Act, as the case 40 
may be; 
(c) gasoline 'or aviation gasoline sold by 
a licensed wholesaler who produced it or 
acquired it relieved from excise tax 
under paragraph (a) or (b) to a person 45 
to whom a bulk permit has been issued 
under regulations made pursuant to sub-
section 35(2.1) (cross-reference to be 
changed) for use by that person for a  

(3) Nonobstant l'article 35, la taxe d'ac- 	Exonération de 

cise prévue par la présente partie n'est pas 10 la taxe d'accise 
 

exigible sur : 
a) les marchandises, à l'exception des 
marchandises réglementaires ou des 
marchandises d'une catégorie réglemen-
taire, vendues au Canada par un gros- 15 
siste à un grossiste titulaire d'une 
licence, si au moment de cette vente, 
celui-ci présente son numéro d'autorisa-
tion au grossiste et lui certifie qu'il 
achète ces marchandises, visées par l'au- 20 
torisation, dans le but de les revendre 
dans le cours de son commerce de gros 
ou de les transformer en marchandises 
ou marchandises assujetties à l'accise 
passibles de la taxe d'accise prévue par 25 
la présente loi, selon le cas; 
b) les marchandises, à l'exception des 
marchandises réglementaires ou des 
marchandises d'une catégorie réglemen-
taire, importées au Canada par un gros- 30 
siste titulaire d'une licence, si au 
moment de leur dédouanement, celui-ci 
présente son numéro d'autorisation à 
l'agent des douanes qui les dédouane et 
lui certifie qu'il importe ces marchandi- 35 
ses, visées par l'autorisation, dans le but 
de les revendre dans le cours de son 
commerce de gros ou de les transformer 
en marchandises ou en marchandises 
assujetties à l'accise passibles de la taxe 40 
d'accise prévue par la présente loi, selon 
le cas; 
c) l'essence ou l'essence d'aviation 
vendue, par un grossiste titulaire d'une 
licence qui en produit ou en acquiert 45 
exonérée par l'application de l'alinéa a) 
ou b) , à une personne à qui un permis 
d'achat en vrac a été délivré en vertu 
d'un règlement pris conformément au 
paragraphe 35(2.1) (renvoi à modifier 50 
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Idem Idem 

Liability for tax 

Idem 

Recovery of tax 

Definition of 
"transport 
equipment" 

(5) Where a licensed wholesaler pur-
chases goods from a wholesaler and incor-
rectly states or certifies to the wholesaler 
that the goods are being purchased for a 15 
use or under conditions relieving the goods 
from tax under this Part, the licensed 
wholesaler and the wholesaler are, from 
the time of the sale, jointly and severally 
liable .to  pay the tax. 	 20 

(6) Where a licensed producer pur-
chases goods from a wholesaler and incor-
rectly states or certifies to the wholesaler 
that the goods are being purchased for a 
use relieving the goods from tax under this 25 
Part, the licensed producer and the whole-
saler are, from the time of the sale, jointly 
and severally liable to pay the tax. 

(7) Where a purchaser of goods from a 
wholesaler incorrectly states or certifies to 30 
the wholesaler that the goods are being 
purchased for a use or under conditions 
relieving the goods from tax under this 
Part, the wholesaler is entitled to recover 
from the purchaser any tax under this Part 35 
he pays in respect of the goods. 

(5) Lorsqu'un grossiste titulaire d'une 15  Responsabilité 

licence achète des marchandises d'un gros- 	di:
tpaaxteement de 

siste et affirme ou certifie inexactement au 
grossiste qu'il achète les marchandises 
pour une utilisation ou en des conditions 
qui les exonèrent de la taxe prévue par la 20 
présente partie, le grossiste titulaire d'une 
licence et le grossiste sont, à compter de la 
vente, solidairement responsables du paie-
ment de la taxe. 

(6) Lorsqu'un producteur titulaire d'une 25 Idem 

licence achète des marchandises d'un gros-
siste et affirme ou certifie inexactement au 
grossiste qu'il achète les marchandises 
pour une utilisation qui les exonère de la 
taxe prévue par la présente partie, le pro- 30 
ducteur titulaire d'une licence et le gros-
siste sont, à compter de la vente, solidaire-
ment responsables du paiement de la taxe. 

(7) Lorsque l'acheteur de marchandises Recouvrement 

d'un grossiste affirme ou certifie inexacte- 35 de la taxe 
 

ment au grossiste que les marchandises 
sont achetées pour une utilisation ou en 
des conditions qui les exonèrent de la taxe 
prévue par la présente partie, le grossiste a 
droit de recouvrer de l'acheteur le montant 40 
de toute taxe prévue par la présente partie 
qu'il paye sur les marchandises. 

39 

purpose or in circumstances described in 
subsection 47(1) (cross-reference to be 
changed); or 
(d) goods described in paragraph 
(1)(e), (A (g), (h), (0 or (k). 	5 

(4) Notwithstanding section 35, excise 
tax under this Part is not payable in 
respect of goods enumerated in section 14 
or 15 of Part III of Schedule III and goods 
enumerated in section 2 of Part VII of 10 
Schedule III. 

éventuellement) pour que l'essence soit 
utilisée par cette personne à une fin ou 
dans des circonstances prévues au para-
graphe 47(1) (renvoi à modifier éven-
tuellement); 
d) les marchandises visées par l'alinéa 
(1)e), f), g), h), i) ou k). 

(4) Nonobstant l'article 35, la taxe d'ac-
cise prévue par la présente partie n'est pas 
exigible sur les marchandises énumérées à 10 
l'article 14 ou 15 de la partie III de l'an-
nexe III ni sur les marchandises énumérées 
à l'article 2 de la partie VII de l'annexe 

40 

Diversions 

40. (1) In this section, "transport equip-
ment" means 

(a) any motor vehicle, tractor, aircraft 
or marine vessel; 

Changements de destination 

40. (1) Dans le présent article, matériel 
de transport s'entend : 

a) d'un véhicule automobile, tracteur, 45 
aéronef ou vaisseau; 

Matériel de 
transport 



(b) any machine or tool for operation in 
conjunction with a motor vehicle or 
tractor; and 
(c) any part or equipment for an air-
craft or marine vessel. 	 5 

(2) Notwithstanding section 39, where 
goods are relieved by this Part from tax as 
being intended for the use of a person who 
is by law entitled to purchase or import 
into Canada such goods for his own use 10 
relieved from such tax and the goods are 
subsequently sold, leased or otherwise dis-
posed of to a person not entitled to such 
relief, the person who disposed of the 
goods is, from the time of the disposition, 15 
liable to pay tax under this Part in respect 
of the goods, 

(a) in the case of goods consisting of 
transport equipment, computed, at the 
rate in force at that time, 20 

(i) on the sale price of the transport 
equipment, where the transport equip-
ment is sold, and 
(ii) on the sale price of the transport 
equipment at that time as determined 25 
by the Minister, where the transport 
equipment is disposed of otherwise 
than by way of sale; and 

(b) in any other case, computed as the 
amount of tax that would have been 30 
payable at the time of the granting of 
the relief if the goods were not so 
relieved from tax. 

(3) Notwithstanding section 39, where 
goods are relieved by this Part from tax as 35 
being intended for a specific use and the 
goods are subsequently diverted to any 
other use in respect of which the goods 
would not, at the time of the granting of 
the relief, be so relieved, the person who 40 
diverted the goods is, from the time of the 
diversion, liable to pay tax under this Part 
in respect of the goods, 

(a) in the case of goods consisting of 
transport equipment, computed, at the 45 
rate in force at that time, on the sale 
price of the transport equipment at that 
time as determined by the Minister; and 

Tax on goods 
diverted by sale 

Tax on goods 
diverted by use 

40 

b) d'une machine ou d'un outil devant 
être actionné de concert avec un véhi-
cule automobile ou un tracteur; 
c) d'une pièce ou du matériel pour un 
aéronef ou pour un vaisseau. 

	

(2) Nonobstant l'article 39, la personne 	Taxe sur les 

	

qui, en vertu de la loi, a le droit d'acheter 	mquairochntancliasnegsé 

ou d'importer au Canada pour son propre de destination à 

	

usage des marchandises qui sont alors exo- 	viaenstueite d'une 

nérées de la taxe prévue par la présente 10 
partie, et qui, par la suite, vend ces mar-
chandises ou les donne en location à une 
personne qui ne bénéficie pas de cette 
exonération ou les lui cède d'autre façon, 
est tenue, à compter du moment de l'alié- 15 
nation, de payer la taxe prévue par la 
présente partie sur ces marchandises cal-
culée : 

a) dans le cas de matériel de transport, 
au taux en vigueur à ce moment appli- 20 
qué : 

(i) soit sur le prix de vente du maté-
riel de transport, s'il est vendu, 
(ii) soit sur le prix de vente du maté-
riel de transport à ce moment, déter- 25 
miné par le Ministre, si ce matériel 
est aliéné autrement que par la vente; 

b) dans tous les autres cas, de la même 
manière que le montant de la taxe qui 
aurait été exigible au moment de l'exo- 30 
nération, si les marchandises n'avaient 
pas été exonérées. 

	

(3) Nonobstant l'article 39, la personne 	Taxe sur 1?s 

	

qui affecte à une nouvelle utilisation des 	mquairocintacasnegs 6  

marchandises qui ont été exonérées de la 35 de destination 

	

taxe prévue par la présente partie, en 	par utilisation 
 

raison de l'utilisation précise à laquelle 
elles étaient destinées, alors que cette nou-
velle utilisation n'aurait pas fait l'objet 
d'une exonération au moment où celle-ci a 40 
été accordée, est tenue, à compter du 
moment de l'aliénation, de payer la taxe 
prévue par la présente partie sur ces mar-
chandises calculée : 

a) dans le cas de matériel de transport, 45 
au taux en vigueur à ce moment appli-
qué sur le prix de vente du matériel de 
transport à ce même moment, tel que 
déterminé par le Ministre; 

5 
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41 

(b) in any other case, computed as the 
amount of tax that would have been 
payable at the time of the granting of 
the relief if the goods were not so 
relieved from tax. 5 

(4) Except as provided in subsection (5), 
subsections (2) and (3) do not apply in 
respect of any disposition or diversion of 
goods occurring more than one year after 
the sale or importation of the goods in 10 
respect of which the relief from tax arises. 

(5) Subsections (2) and (3) do not apply 
in respect of any disposition or diversion of 
transport equipment occurring more than 
five years after the sale or importation of 15 
the transport equipment in respect of 
which the relief from tax arises. 

Licences  

b) dans tous les autres cas, de la même 
manière que le montant de la taxe qui 
aurait été exigible, si les marchandises 
n'avaient pas été exonérées. 

(4) Sauf pour le paragraphe (5), les 
paragraphes (2) et (3) ne s'appliquent pas 
à l'aliénation ni au changement de destina-
tion se produisant plus d'un an après la 
vente ou l'importation des marchandises 
qui font l'objet de l'exonération. 	10 

(5) Les paragraphes (2) et (3) ne s'ap-
pliquent pas à l'aliénation ni au change-
ment de destination du matériel de trans-
port se produisant plus de cinq ans après la 
vente ou l'importation du matériel qui fait 15 
l'objet de l'exonération. 

Licences 

5 Prescription 

41. (1) Subject to this section, every 
wholesaler shall apply to the Minister for a 
wholesaler licence not later than one 20 
month after his first sale of goods that are 
not unconditionally relieved goods. 

(2) Every duty free sales outlet operator 
shall apply to the Minister for a wholesaler 
licence before he commences selling goods 25 
or excisable goods at his duty free sales 
outlet. 

(3) Subsection (1) does not apply to 
(a) a wholesaler who is described in 
paragraph (c) of the definition "wholes- 30 
aler" in subsection 29(1); 
(b) a wholesaler who is a member of a 
prescribed class of wholesalers referred 
to in paragraph 39(1)(k) and who sells 
only goods of the prescribed class 35 
referred to in that paragraph; 
(c) a wholesaler who has carried on 
business as a wholesaler during the 
entire calendar year immediately 
preceding the calendar year in which he 40 
would, but for this paragraph, be 
required by subsection (1) to apply for a 
wholesaler licence and whose total of 

(i) sales in Canada of taxable goods 
of his own production, and 	45 

41. (1) Sous réserve du présent article, 
tout grossiste présente au Ministre une 
demande de licence de grossiste, au plus 
tard un mois après sa première vente de 20 
marchandises qui ne sont pas incondition- 
nellement exonérées. 

(2) Tout exploitant d'un point de vente Demande par 

hors taxe présente au Ministre une 	uponinextpdleoivteannttede 

demande de licence de grossiste avant de 25 hors taxe 

commencer à vendre des marchandises ou 
des marchandises assujetties à l'accise à 
son point de vente hors taxe. 

(3) Le paragraphe (1) ne s'applique pas, 	Exemptions 

selon le cas : 	 30 

a) à un grossiste visé à l'alinéa c) de la 
définition de «grossiste» au paragraphe 
29(1); 
b) à un grossiste membre d'une catégo-
rie réglementaire de grossistes visée à 35 
l'alinéa 39(1)k) et qui vend exclusive-
ment des marchandises de la catégorie 
réglementaire visée à cet alinéa; 
c) à un grossiste qui a fait le commerce 
de grossiste pendant toute l'année civile 40 
qui précède l'année civile au cours de 
laquelle il devrait, sans le présent alinéa, 
présenter la demande de licence de gros-
siste prévue par le paragraphe (1) et 
dont la totalité des 	 45 
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(ii) sales by wholesale in Canada of 
goods not of his own production that 
are not unconditionally relieved goods 

in the preceding calendar year does not 
exceed fifty thousand dollars; or 	5 
(d) a wholesaler who has not carried on 
business as a wholesaler during the 
entire calendar year immediately 
preceding the calendar year in which he 
would, but for this paragraph, be 10 
required by subsection (1) to apply for a 
wholesaler licence and whose total of 

(i) sales and projected sales in 
Canada of taxable goods of his own 
production, and 	 15 
(ii) sales and projected sales by 
wholesale in Canada of goods not of 
his own production that are not 
unconditionally relieved goods 

in the calendar year in which he would 20 
be so required to apply for a wholesaler 
licence does not exceed fifty thousand 
dollars. 

(4) A wholesaler referred to in para-
graph (3)(c) or (d) who has been exempt- 25 
ed by subsection (3) from applying for a 
wholesaler licence and whose total of 

(a) sales in Canada of taxable goods of 
his own production, and 
(b) sales by wholesale in Canada of 30 
goods not of his own production that are 
not unconditionally relieved goods 

in any calendar year exceeds fifty thou-
sand dollars shall, notwithstanding the 
exemption, apply for a wholesaler licence 35 
not later than one month after the time his 
total exceeds that amount. 

(5) A retailer may apply to the Minister 
for a wholesaler licence, if at least fifty per 
cent of the total value of his sales in 40 
Canada of taxable goods or any class of 
taxable goods in the three months immedi- 

(i) ventes au Canada de marchandi-
ses taxables qu'il a produites, 
(ii) ventes en gros au Canada de mar-
chandises qu'il n'a pas produites et 
qui ne sont pas inconditionnellement 5 
exonérées, 

pendant l'année civile précédente n'est 
pas supérieure à cinquante mille dollars; 
d) à un grossiste qui n'a pas fait le 
commerce de grossiste durant toute l'an- 10 
née civile qui précède l'année civile au 
cours de laquelle il devrait, sans le pré-
sent alinéa, présenter la demande de 
licence de grossiste prévue par le para-
graphe (1) et dont la totalité des 	15 

(i) ventes et des ventes projetées au 
Canada de marchandises taxables 
qu'il a produites, 
(ii) ventes en gros et des ventes en 
gros projetées au Canada de mar- 20 
chandises qu'il n'a pas produites et 
qui ne sont pas inconditionnellement 
exonérées, 

pendant l'année civile au cours de 
laquelle il devrait présenter une telle 25 
demande n'est pas supérieure à cin-
quante mille dollars. 

(4) Un grossiste visé à l'alinéa (3)c) ou 	Cas d'inappli- 

d) qui a été exempté par le paragraphe (3) 	eoff pdtei n 

 de l'obligation de présenter une demande 30 
de licence de grossiste et dont la totalité 
des 

a) ventes au Canada de marchandises 
taxables qu'il a produites, 
b) ventes en gros au Canada de mar- 35 
chandises qu'il n'a pas produites et qui 
ne sont pas inconditionnellement exoné-
rées, 

dans une année civile quelconque est supé-
rieure à cinquante mille dollars présente, 40 
nonobstant l'exemption, une demande de 
licence de grossiste au plus tard un mois 
après la date où la totalité de ses ventes 
devient ,supérieure à ce montant. 

(5) Un détaillant peut présenter au 45 Demande par 

Ministre une demande de licence de gros- un détaillant 

siste, si au moins cinquante pour cent de la 
valeur totale de ses ventes au Canada de 
marchandises taxables ou de toute catégo- 
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ately preceding the date of his application 
was relieved from sales tax under this Act. 

(6) An application under this section 
shall be made in the prescribed form and 
manner and shall contain the prescribed 5 
information. 

42. (1) The Minister may grant a 
wholesaler licence to any person applying 
therefor under section 41. 

(2) A wholesaler licence shall be grant- 10 
ed in the prescribed form. 

43. (1) The Minister may cancel any 
wholesaler licence granted pursuant to sec-
tion 42, if 

(a) the licensed wholesaler is not a 15 
person who, were he not holding the 
licence, would be required or permitted 
by section 41 to apply for the licence; or 
(b) for any reason, in the opinion of the 
Minister, the licence is no longer 20 
required for the purposes of this Act. 

25 
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rie de marchandises taxables au cours des 
trois mois qui précèdent la date de sa 
demande était exonérée par l'application 
de la présente loi. 

(6) La demande prévue par le présent 
article est présentée selon la forme et de la 
manière réglementaires et contient tous les 
renseignements réglementaires. 

42. (1) Le Ministre peut octroyer une 	Octroi d'une 

licence de grossiste à toute personne qui 10 igt  rcoesnsci seted 
 présente la demande prévue à l'article 41. 

(2) Une licence de grossiste est octroyée 
selon la forme réglementaire. 

43. (1) Le Ministre peut annuler toute 
licence de grossiste octroyée conformé-
ment à l'article 42, si : 

a) le grossiste titulaire de la licence 
n'est pas une personne qui, si elle n'était 
pas déjà titulaire de la licence, serait 
tenue d'en faire la demande prévue par 20 
l'article 41 ou qui aurait le droit de la 
faire; 
b) pour une raison quelconque, le 
Ministre juge que la licence n'est plus 
requise pour l'application de la présente 
loi. 

5 Forme de la 
demande 

(2) The Minister may cancel any whole-
saler licence granted to a duty free sales 
outlet operator pursuant to section 42, if 
the operator has contravened or failed to 25 
comply with any requirement of this Act. 

(3) The Minister shall cancel any 
wholesaler licence granted to a retailer 
pursuant to section 42 by virtue of an 
application under subsection 41(5), if less 30 
than fifty per cent of the total value of his 
sales in Canada of taxable goods or tax-
able goods of the class on the basis of 
which the licence was granted was relieved 
from sales tax under this Act in each of 35 
the three years immediately preceding the 
date of the cancellation. 

(2) Le Ministre peut annuler toute 
licence de grossiste octroyée à l'exploitant 
d'un point de vente hors taxe conformé-
ment à l'article 42, si celui-ci enfreint les 
prescriptions de la présente loi qui lui sont 
applicables, ou omet de les observer. 

(3) Le Ministre annule toute licence de 
grossiste qui a été octroyée à un détaillant 
conformément à l'article 42, à la suite de 
la présentation d'une demande prévue au 
paragraphe 41(5), si moins de cinquante 
pour cent de la valeur totale de ses ventes 
au Canada de marchandises taxables, ou 
de marchandises taxables de la catégorie 
pour laquelle la licence a été octroyée, 
dans chacune des trois années précédant la 
date de l'annulation, est exonérée par la 
présente loi. 

Authorizations Autorisation 

44. (1) Every producer, duty free sales 
outlet operator or retailer who is applying  

44. (1) Le producteur, l'exploitant d'un 45 Demande 
obligatoire point de vente hors taxe ou le détaillant 



Idem 

Idem 

Idem 

Idem 
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for a wholesaler licence under section 41 
shall, at the time he applies for the licence, 
apply to the Minister for an authorization. 

(2) Subject to subsection (1), every 
person who sells goods by wholesale, 5 
whether or not he also sells excisable 
goods, and is applying for a wholesaler 
licence under section 41 shall, at the time 
he applies for the licence, apply to the 
Minister for an authorization, if he has 10 
carried on the business of selling goods by 
wholesale in Canada during the entire 
three months immediately preceding the 
date of his application for a licence and his 
total value of sales by wholesale in Canada 15 
of goods in the three months is more than 
fifty per cent of his total value of all sales 
in Canada of goods in the three months. 

qui présente une demande de licence de 
grossiste prévue par l'article 41 présente, 
simultanément au Ministre une demande 
d'autorisation. 

(2) Sous réserve du paragraphe (1), qui-
conque vend des marchandises en gros, 
qu'il vende aussi ou non des marchandises 
assujetties à l'accise, et présente la 
demande de licence de grossiste prévue par 
l'article 41 présente simultanément au 10 
Ministre une demande d'autorisation, s'il a 
fait le commerce de vente de marchandises 
en gros au Canada durant les trois mois 
complets précédant la date de sa demande 
de licence et la valeur totale de ses ventes 15 
en gros de marchandises effectuées au 
Canada durant les trois mois représente 
plus de cinquante pour cent de la valeur 
totale de toutes ses ventes de marchandises 
au Canada durant les trois mois. 	20 

5 Idem 

(3) Every licensed wholesaler who com-
mences production of taxable goods from 20 
other goods and does not hold an authori-
zation under paragraph 45(2)(a) in 
respect of those other goods shall apply to 
the Minister for an authorization not later 
than one month after he commences such 25 
production. 

(4) Every licensed wholesaler who, at 
any time, sells goods by wholesale, wheth-
er or not he also sells excisable goods, and 
does not hold an authorization under sub- 30 
paragraph 45(2)(b)(i) in respect of those 
goods shall apply to the Minister for an 
authorization, if he carried on the business 
of selling goods by wholesale in Canada 
during the entire year preceding that time 35 
and his total value of sales by wholesale in 
Canada of goods in the year is more than 
fifty per cent of his total value of all sales 
in Canada of goods in the year. 

(5) Every licensed wholesaler who 40 
becomes a duty free sales outlet operator 
and does not hold an authorization under 
subparagraph 45(2)(b)(i) shall apply to 
the Minister for an authorization before he 

(3) Le grossiste titulaire d'une licence 	Idem 

qui commence à produire des marchandi-
ses taxables à partir d'autres marchandises 
et qui n'a pas l'autorisation prévue à l'ali-
néa 45(2)a) pour ces autres marchandises 25 
présente au Ministre une demande d'auto-
risation au plus tard un mois après avoir 
commencé cette production. 

(4) Le grossiste titulaire d'une licence 	Idem 

qui, à n'importe quelle date, vend des mar- 30 
chandises en gros, qu'il vende aussi ou non 
des marchandises assujetties à l'accise, et 
qui n'a pas l'autorisation prévue au sous-
alinéa 45(2)b)(i) pour ces marchandises 
présente au Ministre une demande d'auto- 35 
risation, s'il a fait le commerce de vente de 
marchandises en gros au Canada durant 
toute l'année précédant cette date et la 
valeur totale de ses ventes en gros de mar-
chandises effectuées au Canada durant 40 
l'année représente plus de cinquante pour 
cent de la valeur totale de toutes ses ventes 
de marchandises au Canada durant l'an-
née. 

(5) Le grossiste titulaire d'une licence 45 Idem 

qui devient exploitant d'un point de vente 
hors taxe et n'a pas l'autorisation prévue 
au sous-alinéa 45(2)b)(i) présente au 
Ministre une demande d'autorisation 
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commences selling goods or excisable 
goods at his duty free sales outlet. 

(6) Any licensed wholesaler, whether or 
not he sells excisable goods, may apply to 
the Minister for an authorization, if, 5 

(a) in the case of .a  licensed wholesaler 
who has carried on the business of sell-
ing goods by wholesale in Canada 
during the entire calendar year immedi-
ately preceding the calendar year in 10 
which he is applying for the authoriza-
tion, 

(i) his total value of sales by whole-
sale in Canada of goods in the preced-
ing calendar year is not less than 15 
thirty per cent nor more than fifty per 
cent of his total value of all sales in 
Canada of goods in the preceding cal-
endar year, 
(ii) his total value of sales by whole- 20 
sale in Canada of goods in any dis-
tinct branch or division of his business 
in the preceding calendar year is not 
less than thirty per cent of his total 
value of all sales in Canada of goods 25 
in that branch or division in the 
preceding calendar year, or 
(iii) his total value of sales by whole-
sale in Canada of goods of a distinct 
line or class in the preceding calendar 30 
year is not less than seventy per cent 
of his total value of all sales in 
Canada of goods of that line or class 
in the preceding calendar year; or 

(b) in any other case, 	 35 
(i) his total value of sales by whole-
sale and projected sales by wholesale 
in Canada of goods in the year corn- 

' mencing on his first sale by wholesale 
in the calendar year in which he is 40 
applying for the authorization or the 
calendar year immediately preceding 
that calendar year is not less than 
thirty per cent of his total value of all 
sales and projected sales in Canada of 45 
goods in the year so commencing, 
(ii) his total value of sales by whole-
sale and projected sales by wholesale 
in Canada of goods in any distinct 
branch or division of his business in 50 

avant de commencer à vendre des mar-
chandises ou des marchandises assujetties 
à l'accise à son point de vente hors taxe. 

(6) Tout grossiste titulaire d'une licence, 
qu'il vende aussi ou non des marchandises 
assujetties à l'accise, peut présenter au 
Ministre une demande d'autorisation, si : 

a) dans le cas de celui qui a fait le 
commerce de vente en gros de marchan-
dises au Canada durant toute l'année 10 
civile précédant celle au cours de 
laquelle il présente une demande d'auto-
risation, une des situations suivantes se 
présente : 

(i) la valeur totale de ses ventes en 15 
gros de marchandises effectuées au 
Canada durant l'année civile précé-
dente représente entre trente et cin-
quante pour cent de la valeur totale 
de toutes ses ventes de marchandises 20 
effectuées au Canada durant l'année 
civile précédente, 
(ii) la valeur totale de ses ventes en 
gros de marchandises effectuées au 
Canada dans une succursale ou un 25 
secteur donné de son entreprise 
durant l'année civile précédente 
représente au moins trente pour cent 
de la valeur totale de toutes ses ventes 
de marchandises effectuées au 30 
Canada dans cette succursale ou ce 
secteur durant l'année civile précé-
dente, 
(iii) la valeur totale de ses ventes en 
gros au Canada de marchandises 35 
d'une gamme ou catégorie donnée 
durant l'année civile précédente 
représente au moins soixante-dix pour 
cent de la valeur totale de toutes ses 
ventes effectuées au Canada de mar- 40 
chandises de cette gamme ou de cette 
catégorie durant l'année civile précé-
dente; 

b) dans tous les autres cas, une des 
situations suivantes se présente : 	45 

(i) la valeur totale de ses ventes en 
gros et de ses ventes en gros projetées 
au Canada de marchandises durant 
l'année commençant à la date de sa 
première vente en gros de l'année 50 
civile au cours de laquelle il présente 

Discretionary 
application 

Demande 

5 facultative 



46 

the year commencing on his first sale 
by wholesale in that branch or divi-
sion in the calendar year in which he 
is applying for the authorization or 
the calendar year immediately 5 
preceding that calendar year is not 
less than thirty per cent of his total 
value of all sales and projected sales 
in Canada of goods in that branch or 
division in the year so commencing, or 10 
(iii) his total value of sales by whole-
sale and projected sales by wholesale 
in Canada of goods of a distinct line 
or class in the year commencing on 
his first sale by wholesale of any such 15 
goods in the calendar year in which 
he is applying for the authorization or 
the calendar year immediately 
preceding that calendar year is not 
less than seventy per cent of his total 20 
value of all sales and projected sales 
in Canada of goods of that line or 
class in the year so commencing. 

sa demande d'autorisation ou de l'an-
née civile précédant cette année civile 
représente au moins trente pour cent 
de la valeur totale de toutes ses ventes 
et de toutes ses ventes projetées de 5 
marchandises au Canada durant l'an-
née commençant à la date choisie, 
(ii) la valeur totale de ses ventes en 
gros et de ses ventes en gros projetées 
au Canada de marchandises dans 10 
toute succursale ou tout secteur donné 
de son entreprise durant l'année com-
mençant à la date de sa première 
vente en gros, dans cette succursale 
ou ce secteur, de l'année civile au 15 
cours de laquelle il présente sa 
demande d'autorisation ou de l'année 
civile précédant cette année civile 
représente au moins trente pour cent 
de la valeur totale de toutes ses ventes 20 
et de toutes ses ventes projetées de 
marchandises effectuées au Canada 
dans cette succursale ou ce secteur 
durant l'année commençant à la date 
choisie, 	 25 
(iii) la valeur totale de ses ventes en 
gros et de ses ventes en gros projetées 
au Canada de marchandises d'une 
gamme ou d'une catégorie donnée 
durant l'année commençant à la date 30 
de sa première vente en gros de ces 
marchandises de l'année civile au 
cours de laquelle il présente sa 
demande d'autorisation ou de l'année 
civile précédant cette année civile 35 
représente au moins soixante-dix pour 
cent de la valeur totale de toutes ses 
ventes et de toutes ses ventes projetées 
de marchandises de cette gamme ou 
catégorie effectuées au Canada 40 
durant l'année commençant à la date 
choisie. 

Excluded sales (7) The value of sales of goods deemed 
by section 31 or relieved from tax under 25 
paragraph 39(1)(i) shall not be included in 
computing the total value of sales by 
wholesale in Canada of goods in any 
period for the purposes of this section. 

(7) Pour l'application du présent article, 	Ventes exclues 

la valeur des ventes de marchandises assi-
milées par l'application de l'article 31 ou 45 
exonérées par l'application de l'alinéa 
39(1)0 n'est pas incluse dans le calcul de 
la valeur totale des ventes en gros de mar-
chandises effectuées au Canada au cours 
d'une période quelconque. 	 50 
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(8) An application under this section I 
shall be made in the prescribed form and 
manner and shall contain the prescribed 
information. 

45. (1) The Minister may grant an 5 
authorization for the purposes of this Part 
to any person applying therefor under 
section 44. 

(2) An authorization shall be granted in 
the prescribed form in respect of 	10 

(a) goods for further production by the 
applicant into taxable goods, or 
(b) goods for resale in the course of 

(i) the wholesale business of the 
applicant 	 15 
(ii) the wholesale business of a dis-
tinct branch or division of the appli-
cant, or 
(iii) the wholesale business in a dis-
tinct line or class of goods of the 20 
applicant 

and shall set out an authorization number. 

46. (1) The Minister may cancel any 
authorization granted to a person pursuant 
tor  section 45, if 25 

(a) the person is not a person who, were 
he not holding the authorization, would 
be required or permitted by section 44 
to apply for the authorization; 
(b) the person is evading any tax 30 
imposed by this Part; 
(c) the person has contravened or failed 
to comply with any requirement of this 
Act; or 
(d) for any reason, in the opinion of the 35 
Minister, the authorization is no longer 
required for the purposes of this Act. 

(2) The Minister shall cancel any 
authorization granted to a person pursuant 
to section 45 by virtue of an application 40 
under subsection 44(6), if, 

(a) in the case of an authorization 
granted in respect of the wholesale busi- 

(8) La demande prévue par le présent 
article est présentée en la forme et de la 
manière réglementaires et contient tous les 
renseignements réglementaires. 

45. (1) Pour l'application de la présente 
partie, le Ministre peut octroyer une auto-
risation à toute personne qui présente la 
demande prévue par l'article 44. 

(2) Une autorisation porte un numéro et 
est octroyée selon la forme réglementaire 10 
en ce qui concerne : 

a) des marchandises destinées à être 
tansformées par le requérant en mar-
chandises taxables, 
b) des marchandises destinées à être 15 
revendues dans le cours, soit : 

(i) du commerce de gros effectué par 
le requérant, 
(ii) du commerce de gros effectué par 
le requérant dans une succursale ou 20 
dans un secteur.donné, 
(iii) du commerce de gros d'une 
gamme ou d'une catégorie de mar-
chandises effectué par le requérant. 

25 

46. (1) Le Ministre peut annuler toute Annulation 

	

autorisation octroyée à une personne con- 	cautorisation en 

	

formément à l'article 45, si un des cas 	général 

suivants se présente : 
a) la personne ne devrait ni ne pourrait, 30 
si elle n'avait pas déjà l'autorisation, 
présenter la demande d'autorisation 
prévue par l'article 44; 
b) la personne se soustrait à toute taxe 
imposée par la présente partie; 	35 

c) la personne a enfreint ou n'a pas 
observé une prescription de la présente 
loi; 
d) pour une raison quelconque, le 
Ministre juge que l'autorisation n'est 40 
plus requise pour l'application de la pré-
sente loi. 

	

(2) Le Ministre annule toute autorisa- 	Annulation 

	

tion octroyée à une personne conformé- 	da'uutnoerisation 
ment à l'article 45 à la suite de la présen- 45 
tation d'une demande prévue par le 
paragraphe 44(6), si : 
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ness of the person, his total value of 
sales by wholesale in Canada of goods 
was less than thirty per cent of his total 
value of all sales in Canada of goods in 
each of the three years immediately 5 
preceding the date of the cancellation; 
(b) in the case of an authorization 
granted in respect of the wholesale busi-
ness of a distinct branch or division of 
the person, his total value of sales by 10 
wholesale in Canada of goods in that 
branch or division was less than thirty 
per cent of his total value of all sales in 
Canada of goods in that branch or divi-
sion in each of the three years immedi- 15 
ately preceding the date of the cancella-
tion; or 
(c) in the case of an authorization 
granted in respect of the wholesale busi-
ness in a distinct line or class of goods of 20 
the person, his total value of sales by 
wholesale in Canada of goods of that 
line or class is less than seventy per cent 
of his total value of all sales in Canada 
of goods of that line or class in each of 25 
the three years immediately preceding 
the date of the cancellation. 

a) dans le cas d'une autorisation 
octroyée pour le commerce de gros 
effectué par la personne, la valeur totale 
de ses ventes en gros de marchandises 
effectuées au Canada représentait moins 5 
de trente pour cent de la valeur totale de 
toutes ses ventes de marchandises effec-
tuées au Canada durant chacune des 
trois années qui précèdent la date de 
l'annulation; 	 10 
b) dans le cas d'une autorisation 
octroyée pour le commerce de gros 
effectué par la personne dans une suc-
cursale ou dans un secteur donné, la 
valeur totale de ses ventes en gros de 15 
marchandises effectuées au Canada 
dans cette succursale ou dans ce secteur 
représentait moins de trente pour cent 
de la valeur totale de toutes ces ventes 
effectuées au Canada dans cette suceur- 20 
sale ou dans ce secteur durant chacune 
des trois années qui précèdent la date de 
l'annulation; 
c) dans le cas d'une autorisation 
octroyée pour le commerce de gros 25 
d'une gamme ou d'une catégorie donnée 
de marchandises effectué par une per-
sonne, la valeur totale de ses ventes en 
gros de marchandises de cette gamme 
ou de cette catégorie effectuées au 30 
Canada représente moins de soixante-
dix pour cent de la valeur totale de 
toutes ses ventes de marchandises de 
cette gamme ou de cette catégorie effec-
tuées au Canada durant chacune des 35 
trois années qui précèdent la date de 
l'annulation. 

(3) The value of sales of goods deemed 
by section 31 or relieved from tax under 
paragraph 39(1)(i) shall not be included in 30 
computing the total value of sales by 
wholesale in Canada of goods in any year 
for the purposes of this section. 

(4) Where an authorization is cancelled 
pursuant to this section in circumstances 35 
where subsection 31(5) does not apply to 
the person to whom the authorization is 
granted, that person is, from the time of 

(3) Pour l'application du présent article, 	Ventes exclues 

la valeur des ventes de marchandises assi-
milées par l'application de l'article 31 ou 40 
exonérées par l'application de l'alinéa 
39(1)0 n'est pas incluse dans le calcul de 
la valeur totale des ventes en gros de mar-
chandises effectuées au Canada au cours 
d'une année quelconque. 	 45 

(4) Le titulaire d'une autorisation qui a 
été annulée conformément au présent arti-
cle, dans des circonstances où le paragra-
phe 31(5) ne s'applique pas à lui, est, à 
compter de l'annulation, assujetti au paie- 50 

Taxe exigible à 
l'annulation de 
l'autorisation 
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the cancellation, liable to pay tax under 
this Part in respect of any goods he holds 
in inventory at that time in respect of 
which he held the authorization and in 
respect of which no sales tax or excise tax 5 
has been paid under this Part. 

(5) For the purposes of subsection (4), 
tax under this Part shall be payable by the 
person to whom the authorization is grant- 
ed at the rate in force at the time of the 10 
cancellation and shall be computed, 

(a) in the case of goods produced by 
that person, on the wholesale price of 
the goods determined as if the goods had 
been sold by that person at the time of 15 
the cancellation, if that person elects to 
determine such price, or, if he does not 
so elect or the requirements for such an 
election are not met, on the sale price of 
the goods determined by the Minister as 20 
if the goods had been so sold; and 
(b) in any other case, on the sale price 
of the goods determined, in the case of 
goods purchased in Canada by that 
person, as of the time the goods vvere so 25 
purchased and, in the case of goods 
imported into Canada by that person, as 
of the time the goods were so imported. 

ment de la taxe prévue par la présente 
partie sur les marchandises qu'il a en stock 
à ce moment et pour lesquelles il avait 
l'autorisation et sur lesquelles aucune taxe 
de vente ou aucune taxe d'accise prévue 5 
par la présente partie n'a été payée. 

(5) Pour l'application du paragraphe 
(4), la taxe prévue par la présente partie 
est exigible du titulaire de l'autorisation au 
taux en vigueur au moment de l'annula- 10 
tion; elle est calculée : 

a) dans le cas de marchandises produi-
tes par cette personne, sur le prix de 
gros des marchandises fixé comme si les 
marchandises avaient été vendues par 15 
cette personne au moment de l'annula-
tion, si cette personne choisit de fixer ce 
prix, ou, si elle ne fait pas ce choix ou, si 
les critères pour faire ce choix ne s'ap-
pliquent pas, sur le prix de vente des 20 
marchandises fixé par le Ministre 
comme si les marchandises avaient été 
vendues ainsi; 
b) dans les autres cas, sur le prix de 
vente des marchandises fixé, dans le cas 25 
des marchandises achetées au Canada 
par cette personne, au moment d'un tel 
achat et, dans le cas des marchandises 
importées au Canada par cette per-
sonne, au moment d'une telle importa- 30 
tion. 

Calcul de la 
taxe 

Déclarations et remise de la taxe Returns and Remittance of Tax 

47. (1) Every person liable to pay tax 
under this Part shall, without notice or 30 
demand, file with the Minister each month 
a return, in prescribed form, for the 
immediately preceding month containing 
prescribed information relating to those 
transactions pertaining to taxable goods in 35 
the preceding month in respect of which he 
is liable to pay, or is relieved from, tax 
under this Part. 

(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Minister may, by regulation, 	 40 

(a) authorize any person to file a return 
for any period shorter than one month; 

(2) Nonobstant le paragraphe (1), le 
Ministre peut, par règlement : 

a) autoriser quiconque à produire une 45 
déclaration visant une période plus 
courte qu'un mois; 

47. (1) Quiconque est tenu de payer une Déclaration 

taxe prévue par la présente partie produit 
au Ministre, sans avis ni mise en demeure, 
à chaque mois une déclaration, selon la 35 
forme réglementaire, visant le mois précé-
dent et contenant les renseignements régle-
mentaires 'en ce qui concerne les opérations 
se rapportant aux marchandises taxables 
sur lesquelles il est tenu de payer une taxe 40 
prévue par la présente partie ou en est 
exonéré. 

Exceptions 



Demand for 
return 

Time and 
manner for 
filing return 
and remitting 
tax 
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(b) authorize any person whose tax pay-
able under this Part for the immediately 
preceding calendar year was less than 
two thousand four hundred dollars to 
file a return for any period longer than 5 
one month but shorter than six months; 
Or 

(C) authorize any person whose taxable 
transactions are predominately seasonal 
in nature to file a return for any period 10 
longer than one month but shorter than 
six months where the tax payable by 
him under this Part for the same period 
in the immediately preceding calendar 
year did not exceed an average of two 15 
hundred dollars per month throughout 
that period. 

b) autoriser quiconque, dont la somme 
des taxes prévues par la présente partie 
pour l'année civile précédente était infé-
rieure à deux mille quatre cents dollars, 
à produire une déclaration visant une 5 
période plus longue qu'un mois mais 
plus courte que six mois; 
c) autoriser quiconque, dont les opéra-
tions assujetties à la taxe sont effectuées 
sur une base surtout saisonnière, à pro- 10 
duire une déclaration visant une période 
plus longue qu'un mois mais plus courte 
que six mois lorsque la somme des taxes 
prévues par la présente partie visant la 
même période de l'année civile précé- 15 
dente n'a pas été supérieure, en 
moyenne au cours de cette période, à 
deux cents dollars par mois. 

(3) Sur mise en demeure émanant du Déclaration  

Ministre qui lui est signifiée à personne ou 20 sduelmvaenutremise en 

sous pli recommandé, toute personne pro- 
duit au Ministre, dans le délai raisonnable 
que peut énoncer la mise en demeure, une 
déclaration, selon la forme réglementaire, 
visant la période identifiée dans la 25 
demande, contenant les renseignements 
réglementaires en ce qui concerne les opé-
rations se rapportant aux marchandises 
taxables, dans la période, sur lesquelles 
elle est tenu de payer une taxe prévue par 30 
la présente partie ou en est exonérée. 

(3) On demand from the Minister 
served personally or by registered mail, 
every person shall, within such reasonable 20 
time as may be stipulated in the demand, 
file with the Minister a return, in pre-
scribed form, for the period designated in 
the demand containing prescribed infor-
mation relating to those transactions per- 25 
taining to taxable goods in the period in 
respect of which he is liable to pay, or is 
relieved from, tax under this Part. 

(4) Every person required by subsection 
(1) to file a return shall, in the prescribed 30 
manner, file the return and remit any tax 
payable by him under this Part in the 
period for which the return is made, 

(a) in the case where the return is 
required to be filed in accordance with 35 
subsection (1), not later than the last 
day of the month next following the 
month for which the return is made; 
(b) in the case where the return is 
authorized to be filed in accordance 40 
with regulations made under paragraph 
(2)(a), not later than the last day of the 
period, of the same duration as the 
period for which the return is made, 
next following the period for which the 45 
return is made; or 

(4) Quiconque est tenu par l'application 
du paragraphe (1) de produire une décla-
ration produit, de la manière réglemen-
taire, une déclaration et verse la somme de 35 
la taxe prévue par la présente partie dans 
la période pour laquelle il produit une 
déclaration : 

a) dans le cas où la déclaration est 
requise par le paragraphe (1), au plus 40 
tard le dernier jour du mois qui suit le 
mois visé par la déclaration; 
b) dans le cas où la production de la 
déclaration est régie par les règlements 
prévus par l'alinéa (2)a), au plus tard le 45 
dernier jour de la période, de même 
durée que la période visée par la décla-
ration, qui suit la période visée par la 
déclaration; 

Modalités de la 
déclaration et 
du versement 
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(c) in the case where the return is 
authorized to be filed in accordance 
with regulations made under paragraph 
(2)(b) or (c), not later than the last day 
of the month next following the period 5 
for which the return is made. 

(5) Where a person liable to pay tax 
under this Part has failed to remit all such 
tax as and when required by subsection 
(4), the person shall pay, in addition to the 10 
amount in default, a penalty of one and 
one-half per cent, in respect of each month 
or fraction of a month during which the 
default continues, calculated on the total 
tax and penalty outstanding. 	 15 

(6) The Minister may in writing, at any 
time before or after the time prescribed by 
this section for filing a return or remitting 
any tax, extend the time for filing the 
return or remitting the tax and, where the 20 
Minister so extends the time for remitting 
any tax, 

(a) no penalty accrues or shall be 
deemed to accrue under subsection (5) 
in respect of the tax prior to the expira- 25 
tion of the time as so extended; and 
(b) failure to remit the tax prior to the 
expiration of the time as so extended 
constitutes a default for the purposes of 
subsection (5). 	 30 

PART V 

SALES TAX AND EXCISE TAX ON 
EXCISABLE GOODS 

c) dans le cas où la production de la 
déclaration est régie par les règlements 
prévus par l'alinéa (2)b) ou c), au plus 
tard le dernier jour du mois qui suit la 
période visée par la déclaration. 

(5) Quiconque est tenu de payer la taxe 
prévue par la présente partie et omet de 
verser la somme de cette taxe de la 
manière et dans les délais prévus par le 
paragraphe (4), paie, en plus de la somme 10 
échue, une pénalité de un et demi pour 
cent pour chaque mois ou fraction de mois 
pendant laquelle l'omission se poursuit, 
calculée sur la somme des taxes et des 
pénalités échues. 	 15 

(6) Le Ministre peut, par écrit en tout 
temps avant ou après le délai fixé par le 
présent article pour la production de la 
déclaration ou le versement de la taxe, 
prolonger le délai de production de la 20 
déclaration ou de versement de la taxe et, 
dans le cas d'un tel prolongement de délai 
pour le versement : 

a) la pénalité ne s'accumule pas, ni 
n'est assimilée à une accumulation par 25 
l'application du paragraphe (5), quant à 
la taxe qui s'applique pendant le délai 
prolongé; 
b) pour l'application du paragraphe (5), 
le fait de ne pas verser la taxe avant la 30 
fin du délai prolongé constitue une 
omission. 

PARTIE V 

TAXE DE VENTE ET TAXE D'ACCISE 
SUR LES MARCHANDISES 
ASSUJETTIES À L'ACCISE 

5 

Interpretation 

48. (1) In this Part, 
"authorization number" means, 

(a) in respect of a licensed producer 
or a licensed operator, the number of 
an authorization granted to the li- 35 
censed producer or licensed operator 
pursuant to section 61, and 

Définitions 

48. (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent à la présente partie. 
«exploitant titulaire d'une licence» Exploi-

tant d'un point de vente hors taxe qui 
possède une licence de grossiste octroyée 
conformément à l'article 42. 

■■■•■■ 
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(b) in respect of a licensed whole-
saler, the number of an authorization 
granted to the licensed wholesaler 
pursuant to section 45; 

"licensed operator" means a duty free 5 
sales outlet operator who holds a whole-
saler licence granted pursuant to section 
42; 

"licensed producer" means a producer who 
holds a producer licence granted pursu- 10 
ant to section 58; 

"licensed wholesaler" means a producer 
who holds a wholesaler licence granted 
pursuant to section 42; 

"sell by wholesale" means to sell excisable 15 
goods to a person who buys the excis-
able goods for resale to another person; 

"wholesaler" means a person who pur-
chases excisable goods for sale by 
wholesale. 20 

«grossiste» Personne qui achète des mar-
chandises assujetties à l'accise dans le 
but de les vendre en gros. 

«grossiste titulaire d'une licence» Produc-
teur qui possède une licence de grossiste 
octroyée conformément à l'article 42. 

«numéro d'autorisation» En ce qui con-
cerne : 

a) un producteur titulaire d'une 
licence ou un exploitant titulaire 10 
d'une licence, le numéro de l'autorisa-
tion qui lui est octroyée conformé-
ment à l'article 61; 
b) un grossiste titulaire d'une licence, 
le numéro de l'autorisation qui lui est 15 
octroyée conformément à l'article 45. 

«producteur titulaire d'une licence» Pro-
ducteur qui possède une licence de pro-
ducteur octroyée conformément à 
l'article 58. 

«vendre en gros» Vendre des marchandises 
assujetties à l'accise à une personne qui 
les achète dans le but de les revendre à 
une autre personne. 

«producteur 
titulaire d'une 
licence» 
"licensed 

20  producer" 

«vendre en gros» 
"sell..." 

(2) Pour l'application de la présente 25 Prix de vente et 
prix du partie : 	 producteur 

(2) For the purposes of this Part, 
(a) the "sale price" of any excisable 
goods shall be determined in accordance 
with section 52; 
(b) the "producer price to wholesalers" 25 
of any excisable goods may be deter-
mined in accordance with section 53; 
and 
(c) the "producer price to retailers" of 
any excisable goods may be determined 30 
in accordance with section 54. 

a) le prix de vente des marchandises 
assujetties à l'accise est fixé conformé-
ment à l'article 52; 
b) le prix du producteur aux grossistes 30 
des marchandises assujetties à l'accise 
peut être fixé conformément à l'article 
53; 
c) le prix du producteur aux détaillants 
des marchandises assujetties à l'accise 35 
peut être fixé conformément à 
l'article 54. 

Presumptions Assimilations 

49. (1) In this section, "tax-free excis-
able goods", in respect of a producer or a 
licensed operator, means excisable goods 
that the producer has produced in Canada 35 
or that the producer or licensed operator 
has acquired relieved from tax under para-
graph 55(1)(a), (b), (c), (d), (e) or (f) or 
(3)(a), (b), (c) or (d).  

	

49. (1) Pour l'application du présent 	Marchandises 

	

article à un producteur ou à un exploitant 	ha s°srus  jteat txiees à 
titulaire d'une licence, marchandises hors 40 l'accise 

taxe assujetties à l'accise s'entend de mar-
chandises assujetties à l'accise que le pro- 
ducteur a produites au Canada ou que 
celui-ci ou un exploitant titulaire d'une 
licence a acquises exonérées par l'applica- 45 
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Idem 
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(2) Where a producer transfers tax-free 
excisable goods to a retail outlet, other 
than a duty free sales outlet, owned or 
operated by, or on behalf of, him or a 
related person for sale in that outlet, the 5 
producer is, for the purposes of this Part, 
deemed to have sold the excisable goods at 
the time the excisable goods are trans-
ferred. 

(3) Where a producer transfers tax-free 10 
excisable goods on consignment to a retail 
outlet, other than a duty free sales outlet 
owned or operated by him, the producer is, 
for the purposes of this Part, deemed to 
have sold the excisable goods at the time 15 
the excisable goods are transferred. 

(4) Where a producer or a licensed 
operator ceases to carry on business while 
he holds tax-free excisable goods in inven-
tory, the producer or licensed operator is, 20 
for the purposes of this Part, deemed to 
have sold the excisable goods at the time 
he ceases to carry on business. 

(5) Where a producer or a licensed 
operator gives tax-free excisable goods to 25 
another person without charge, the pro-
ducer or licensed operator is, for the pur-
poses of this Part, deemed to have sold the 
excisable goods at the time the excisable 
goods are given. 	 30  

tion de l'alinéa 55(1)a), b), c), d), e)  ou f) 
ou (3)a), b), c) ou d). 

(2) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilé à la vente des marchan-
dises assujetties à l'accise le transfert par 
un producteur de marchandises hors taxe 
assujetties à l'accise à un point de vente au 
détail, autre qu'un point de vente hors 
taxe, qui lui appartient ou qui appartient à 
une personne avec qui il est lié ou qu'il 10 
exploite ou qu'une personne avec qui il est 
lié exploite ou qui est exploité pour son 
compte ou pour celui d'une personne avec 
qui il est lié, dans le but de les y mettre en 
vente; l'assimilation a lieu au moment du 15 
transfert. 

(3) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilé à la vente des marchan-
dises assujetties à l'accise le transfert par 
un producteur de marchandises hors taxe 20 
assujetties à l'accise en consignation dans 
un point de vente au détail, autre qu'un 
point de vente hors taxe qui lui appartient 
ou qu'il exploite; l'assimilation a lieu au 
moment du transfert. 	 25 

(4) Pour l'application de la présente 	Idem 

partie, est assimilé à la vente des marchan-
dises assujetties à l'accise le fait qu'un 
producteur ou un exploitant titulaire d'une 
licence cesse d'exploiter son entreprise 30 
alors qu'il a en stock des marchandises ' 
hors taxe assujetties à l'accise; l'assimila-
tion a lieu au moment de la cessation. 

(5) Pour l'application de la présente Idem 

partie, est assimilée à la vente des mar- 35 
chandises assujetties à l'accise la remise à 
titre gratuit à une autre personne de mar-
chandises hors taxe assujetties à l'accise 
effectuée par un producteur ou un exploi-
tant titulaire d'une licence; l'assimilation a 40 
lieu au moment de la remise. 

Idem 

Vente assimilée 
de marchandi-
ses hors taxe 

5 assujetties à 
l'accise 

(6) Where a producer or a licensed 
operator appropriates tax-free excisable 
goods for his own use, the producer or 
licensed operator is, for the purposes of 
this Part, deemed to have sold the excis- 35 
able goods at the time the excisable goods 
are appropriated. 

(6) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilée à la vente des mar-
chandises assujetties à l'accise l'affectation 
à son propre usage de marchandises hors 45 
taxe assujetties à l'accise effectuée par un 
producteur ou un exploitant titulaire de 
licence; l'assimilation a lieu au moment de 
l'affectation. 

Idem 
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(7) Subsection (6) applies to Her 
Majesty in right of Canada or a province 
only in respect of tax-free excisable goods 
produced or acquired for 

(a) sale; 	 5 
(b) use by a board, commission, body 
corporate, association or other body 
owned, controlled or operated by Her 
Majesty in right of Canada or a prov-
ince or under the authority of the Par- 10 
liament of Canada or the Governor in 
Council or of the legislature or the lieu-
tenant governor in council of a province; 
or 
(c) use for any commercial or mercan- 15 
tile purpose by Her Majesty in right of 
Canada or a province or any agents or 
servants of Her Majesty in either such 
right. 

(7) Le paragraphe (6) s'applique à Sa 
Majesté du chef du Canada ou d'une pro-
vince uniquement en ce qui concerne des 
marchandises hors taxe assujetties à l'ac- 
cise produites ou acquises pour : 5 

a) la vente; 
b) l'utilisation par un conseil, une com-
mission, personne morale, une associa-
tion ou un autre corps contrôlé ou 
exploité par Sa Majesté du chef du 10 
Canada ou d'une province ou qui appar-
tient à celle-ci, ou qui relève du Parle-
ment ou du gouverneur en conseil ou de 
la législature ou du lieutenant-gouver- 

	

neur en conseil d'une province; 	15 
c) l'utilisation, pour des fins commer-
ciales ou mercantiles, par Sa Majesté du 
chef du Canada ou d'une province ou 
par ses mandataires ou préposés. 

Restriction 

(8) Where a producer produces excis- 20 
able goods out of or with any article or 
material supplied by another person for 
delivery to that other person, the producer 
is, for the purposes of this Part, deemed to 
have sold the excisable goods at the time 25 
the excisable goods are delivered to that 
other person. 

(9) Where a producer is deemed by this 
section to have sold excisable goods that he 
has acquired relieved from tax under para- 30 
graph 55(1)(a) or (d) or (3)(a) or (c), the 
producer is, for the purposes of this Part, 
deemed to have produced the excisable 
goods in Canada. 

(8) Pour l'application de la présente 20 Vente assimilée 

partie, est assimilée à la vente des mar-
chandises assujetties à l'accise la livraison 	l'accise 

par un producteur à une personne de mar-
chandises assujetties à l'accise qu'il a pro-
duites avec des articles ou des matières 25 
fournies par cette personne; l'assimilation 
a lieu au moment de la livraison. 

(9) Pour l'application de la présente 	Assimilation à 

	

partie, est assimilée à la production au 	lau-oda nuacdtal 0 n 

Canada des marchandises assujetties à 30 
l'accise la vente, assimilée par l'application 
du présent article, de marchandises assu-
jetties à l'accise attribuée au producteur 
qui a acquis ces marchandises exonérées 
par l'application de l'alinéa 55(1)a) ou d) 35 
ou (3)a) ou c) . 

(10) Where a licensed wholesaler is 35 
deemed by this section to have sold excis-
able goods that he has acquired relieved 
from tax under paragraph 55(1)(c) or (f), 
the licensed wholesaler is, for the purposes 
of this Part, deemed to have produced the 40 
excisable goods in Canada. 

(10) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilée à la production au 
Canada des marchandises assujetties à 
l'accise la vente, assimilée par l'application 40 
du présent article, de marchandises assu-
jetties à l'accise attribuée au grossiste titu-
laire d'une licence qui a acquis ces mar-
chandises exonérées par l'application de 
l'alinéa 55(1)c) ou f). 	 45 

Idem 
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Imposition of Sales Tax Imposition de la taxe de vente 

50. (1) There shall be imposed, levied 
and collected a sales tax, at the rate of 
twelve per cent on the sale price, in respect 
of 

(a) all excisable goods sold in Canada 5 
by a producer that were produced in 
Canada by that producer; and 
(b) all excisable goods sold in Canada 
by a licensed operator. 

(2) Sales tax under paragraph (1)(a) is 10 
payable, 

(a) in the case of excisable goods that 
are deemed by section 49 to have been 
sold by a producer, by the producer at 
the time the excisable goods are deemed 15 
to have been sold; and 
(b) in any other case, by the producer 
at the time the excisable goods are deliv-
ered to the purchaser or the time the 
property in the excisable goods is trans- 20 
ferred from the producer, whichever is 
the earlier. 

50. (1) Une taxe de vente, calculée au 
taux de douze pour cent sur le prix de 
vente, est imposée, prélevée et perçue sur : 

a) toutes les marchandises assujetties à 
l'accise vendues au Canada par un pro-
ducteur et qui ont été produites au 
Canada par ce producteur; 
b) toutes les marchandises assujetties à 
l'accise vendues au Canada par un 
exploitant titulaire d'une licence. 	10 

(2) La taxe de vente prévue par l'alinéa 
(1)a) est exigible : 

a) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise assimilées par l'application 
de l'article 49 à des marchandises assu- 15 
jetties à l'accise vendues par un produc-
teur, du producteur au moment des 
ventes assimilées; 
b) dans tout autre cas, du producteur, 
soit au moment où les marchandises 20 
assujetties à l'accise sont livrées à 
l'acheteur, soit au moment où le produc-
teur cesse d'être propriétaire des mar-
chandises assujetties à l'accise, en choi-
sissant celle de ces dates qui est 25 
antérieure à l'autre. 

Imposition de la 
taxe de vente 
sur les 
marchandises 
assujetties à 
l'accise vendues 

5 au Canada 

(3) Sales tax under paragraph (1)(b) is 
payable, 

(a) in the case of excisable goods that 25 
are deemed by section 49 to have been 
sold by a licensed operator, by the li-
censed operator at the time the excisable 
goods are deemed to have been sold; and 
(b) in any other case, by the licensed 30 
operator at the time the excisable goods 
are delivered to the purchaser or the 
time the property in the excisable goods 
is transferred from the licensed opera-
tor, whichever is the earlier. 	 35 

(3) La taxe de vente prévue par l'alinéa 
(1)b) est exigible : 

a) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise qui sont assimilées par 30 
l'application de l'article 49 à des mar-
chandises assujetties à l'accise vendues 
par un exploitant titulaire d'une licence, 
de l'exploitant titulaire d'une licence au 
moment des ventes assimilées; 	35 
b) dans tout autre cas, de l'exploitant 
titulaire d'une licence, soit au moment 
où les marchandises assujetties à l'accise 
sont livrées à l'acheteur, soit au moment 
où l'exploitant titulaire d'une licence 40 
cesse d'être propriétaire des marchandi-
ses assujetties à l'accise, en choisissant 
celle de ces dates qui est antérieure à 
l'autre. 

(4) There shall be imposed, levied and 
collected a sales tax, at the rate of twelve 

(4) Une taxe de vente, calculée au taux 45 Imposition 

de douze pour cent sur le prix de vente, est 	vdeunntee stuarxetedse 

marchandises 
assujetties à 
l'accise 
importées au 
Canada 
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per cent on the sale price, in respect of all 
excisable goods imported into Canada. 

(5) Sales tax under subsection (4) is 
payable by the importer to whom the 
excisable goods are released at the time 5 
the excisable goods are released.  

imposée, prélevée et perçue sur toutes les 
marchandises assujetties à l'accise impor-
tées au Canada. 

(5) La taxe de vente prévue par le para-
graphe (4) est exigible de l'importateur 
des marchandises assujetties à l'accise au 
moment de leur dédouanement. 

Imposition of Excise Tax 

51. (1) In this section, "enumerated 
excisable goods" means excisable gfeds 
enumerated in Schedule II. 

(2) There shall be imposed, levied and 10 
collected an excise tax, at the rate pre-
scribed by subsection (7), in respect of 

(a) all enumerated excisable goods sold 
in Canada by a producer that were pro-
duced in Canada by that producer; and 15 
(b) all enumerated excisable goods sold 
in Canada by a licensed operator. 

(3) Excise tax under paragraph (2)(a) is 
payable, 

(a) in the case of enumerated excisable 20 
goods that are deemed by section 49 to 
have been sold by a producer, by the 
producer at the time the excisable goods 
are deemed to have been sold; and 
(b) in any other case, by the producer 25 
at the time the enumerated excisable 
goods are delivered to the purchaser or 
the time the property in the enumerated 
excisable goods is transferred from the 
producer, whichever is the earlier. 	30 

(4) Excise tax under paragraph (2)(b) is 
payable, 

(a) in the case of enumerated excisable 
goods that are deemed by section 49 to 
have been sold by a licensed operator, 35 
by the licensed operator at the time the 
excisable goods are deemed to have been 
sold; and 

Imposition de la taxe d'accise 

51. (1) Dans le présent article, mar-
chandises énumérées assujetties à l'accise 
s'entend des marchandises assujetties à 
l'accise énumérées à l'annexe II. 

(2) Une taxe d'accise, calculée au taux 
fixé au paragraphe (7), est imposée, préle-
vée et perçue sur : 

a) toutes les marchandises énumérées 
assujetties à l'accise vendues au Canada 
par un producteur et qui ont été produi-
tes au Canada par ce producteur; 
b) toutes les marchandises énumérées 
assujetties à l'accise vendues au Canada 
par un exploitant titulaire d'une licence. 

(3) La taxe d'accise prévue par l'alinéa 
(2)a) est exigible : 

a) dans le cas de marchandises énumé-
rées assujetties à l'accise assimilées par 
l'application de l'article 49 à des mar-
chandises assujetties à l'accise vendues 
par un producteur, du producteur au 
moment des ventes assimilées; 
b) dans tout autre cas, du producteur, 
soit au moment où les marchandises 
énumérées assujetties à l'accise sont 
livrées à l'acheteur, soit au moment où 
le producteur cesse d'être le propriétaire 
des marchandises énumérées assujetties 
à l'accise, en choisissant celle de ces 
dates qui est antérieure à l'autre. 

(4) La taxe d'accise prévue par l'alinéa 
(2)b) est exigible : 

a) dans le cas de marchandises énumé-
rées assujetties à l'accise assimilées par 
l'application de l'article 49 à des mar-
chandises assujetties à l'accise vendues 
par un exploitant titulaire d'une licence, 
de l'exploitant titulaire d'une licence au 
moment des ventes assimilées; 
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(b) in any other case, by the licensed 
operator at the time the enumerated 
excisable goods are delivered to the pur-
chaser or the time the property in the 
enumerated excisable goods is trans- 5 
ferred from the licensed operator, 
whichever is the earlier. 

b) dans tous les autres cas, de l'exploi-
tant titulaire d'une licence, soit au 
moment où les marchandises énumérées 
assujetties à l'accise sont livrées à 
l'acheteur, soit au moment où l'exploi- 5 
tant titulaire d'une licence cesse d'être le 
propriétaire des marchandises énumé-
rées assujetties à l'accise, en choisissant 
celle de ces dates qui est antérieure à 
l'autre. 10 

(5) There shall be imposed, levied and 
collected an excise tax, at the rate pre-
scribed by subsection (7), in respect of al110 
enumerated excisable goods imported into 
Canada. 

(5) Une taxe d'accise, calculée au taux 
fixé au paragraphe (7), est imposée, préle-
vée et perçue sur toutes les marchandises 
énumérées assujetties à l'accise importées 
au Canada. 

Imposition 
d'une taxe 
d'accise sur les 
marchandises 
énumérées 
assujetties à 

15 l'accise 
importées au 
Canada 

(6) Excise tax under subsection (5) is 
payable by the importer to whom the 
enumerated excisable goods are released at 15 
the time the enumerated excisable goods 
are released. 

(7) Excise tax shall be imposed, levied 
and collected under this section in respect 
of enumerated excisable goods at the rate 20 
set out in Schedule II opposite the item in 
which the excisable goods are enumerated. 

(8) Where excise tax is imposed under 
this section in respect of any enumerated 
excisable goods and the rate set out in 25 
Schedule II opposite the item in which the 
excisable goods are enumerated is speci-
fied as a percentage, the tax shall be com-
puted at that rate on the sale price of the 
enumerated excisable goods. 	 30 

(6) La taxe d'accise prévue au paragra-
phe (5) est exigible de l'importateur des 
marchandises énumérées assujetties à l'ac-
cise au moment où il les dédouane. 

(7) La taxe d'accise prévue par le pré- 20 T'aux
accise 

 de la taxe 

sent article est imposée, prélevée et perçue d 

sur les marchandises énumérées assujetties 
à l'accise suivant le taux établi à l'annexe 
H en regard de chaque marchandise. 

(8) La taxe d'accise qui est imposée en 25 Taux à la 
valeur application du présent article sur les mar-

chandiies énumérées assujetties à l'accise 
au taux fixé à l'annexe II en regard de 
chaque marchandise assujettie à l'accise et 
indiqué en pourcentage, est calculée à ce 30 
taux sur le prix de vente de ces 
marchandises. 

De qui et quand 
la taxe est 
exigible 

Valuation Évaluation 

52. (1) Subject to subsection (4), for 
the purposes of this Part, the sale price of 
any excisable goods sold in Canada to a 
wholesaler by the producer thereof is 

(a) the aggregate of 	 35 
(i) the amount charged as price for or 
in respect of the excisable goods, 
excluding any tax payable under this 
Part in respect of the excisable goods, 
(ii) any amount charged as price for 40 
or in respect of 

52. (1) Sous réserve du paragraphe (4), 
pour l'application de la présente partie, le 
prix de vente des marchandises assujetties 
à l'accise vendues au Canada à un gros-
siste par leur producteur se compose de ce 
qui suit : 

a) la somme des éléments suivants : 
(i) le montant exigé comme prix pour 40 
ou concernant les marchandises assu-
jetties à l'accise, à l'exclusion de toute 
taxe exigible sur ces marchandises en 
application de la présente partie, 

Prix de vente 
des marchandi-
ses assujetties à 

35 l'accise vendues 
à un grossiste 
par un 
producteur 
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(A) any wrapper, package, bottle or 
container in which the excisable 
goods are contained, and 
(B) any other goods contained in or 
attached to such wrapper, package, 5 
bottle or container, 

(iii) any amount that the wholesaler 
is liable to pay at any time to the 
producer, or a person related to the 
producer, by reason of or in respect of 10 
the sale in addition to the amount 
charged as price, including any 
amount charged for, or to provide for, 
advertising, short term financing, ser-
vicing storage, warranty, commission 15 
or any other matter, and 
(iv) the amount of any excise duties 
payable under the Excise Act in 
respect of the excisable goods, 

less 	 20 
(b) the aggregate of 

(i) the amount of any discount or 
rebate, whenever given, in respect of 
any amount referred to in paragraph 
(a), and 	 25 
(ii) an amount, determined in the 
prescribed manner, in respect of the 
cost of transporting the excisable 
goods from the producer to the whole-
saler, if the aggregate obtained under 30 
paragraph (a) includes such cost.  

(ii) le montant exigé comme prix 
pour ou concernant : 

(A) l'emballage, la boîte, la bou-
teille ou l'autre récipient dans 
lequel les marchandises assujetties 5 
à l'accise sont contenues, 
(B) tout article ou matière qui est 
contenue dans l'emballage, la boîte, 
la bouteille ou l'autre récipient ou 
qui y est jointe, 	 10 

(iii) tout montant que le grossiste est 
tenu de payer au producteur, ou à une 
personne avec qui celui-ci est lié, en 
raison ou à l'égard de la vente, en sus 
de la somme exigée comme prix, y 15 
compris tout montant prélevé pour la 
publicité, le financement à court 
terme, le service, l'entreposage, la 
garantie, la commission ou à quel-
qu'autre titre, 20 
(iv) le montant des droits d'accise 
exigibles en application de la Loi sur 
l'accise sur les marchandises assujet-
ties à l'accise, 

moins 	 25 
b) la somme des éléments suivants : 

(i) le montant de tout escompte ou 
rabais, quel que soit le moment où il a 
été accordé, sur un montant visé à 
l'alinéa a), 	 30 
(ii) le montant, déterminé selon les 
modalités réglementaires, des frais de 
transport des marchandises assujetties 
à l'accise du producteur au grossiste, 
si la somme obtenue en vertu de l'ali- 35 
néa a) comprend ces frais. 

Sale price of 
excisable goods 
sold by 
producer to a 
retailer 

(2) Subject to subsection (4), for the 
purposes of this Part, the sale price of any 
excisable goods sold in Canada to a retai-
ler by the producer thereof is the producer 35 
price to wholesalers of the excisable goods, 
if the producer has elected to determine 
such price, or, if he has not so elected or 
the requirements for such an election are 
not met, the sale price of the excisable 40 
goods determined under subsection (1) as 
if the excisable goods had been sold to a 
wholesaler. 

	

(2) Sous réserve du paragraphe (4), 	Prix de vente 

	

pour l'application de la présente partie, le 	sdeess arrszeinecsli 

	

prix de vente des marchandises assujetties 	l'accise vendues 

à l'accise vendues au Canada par leur 40 apaurnudnetailiant 

	

producteur à un détaillant et le prix du 	producteur 

producteur aux grossistes de ces marchan- 
dises, si le producteur a choisi de fixer ce 
prix, ou, s'il n'a pas fait ce choix ou si les 
critères pour faire ce choix ne s'appliquent 45 
pas, le prix de vente des marchandises 
assujetties à l'accise fixé en vertu du para-
graphe (1) comme si les marchandises 
avaient été vendues à un grossiste. 
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(3) Subject to subsection (4), for the 
purposes of this Part, the sale price of any 
excisable goods sold in Canada to a consu-
mer by the producer thereof is the produ-
cer price to wholesalers of the excisable 5 
goods, if the producer has elected to deter-
mine such price, or, if he has not so elected 
or the requirements for such an election 
are not met, the producer price to retailers 
of the excisable goods, if the producer has 10 
elected to determine such price, or, if he 
has not so elected or the requirements for 
such an election are not met, the sale price 
of the excisable goods determined under 
subsection (1) as if the excisable goods 15 
had been sold to a wholesaler. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), 
pour l'application de la présente partie, le 
prix de vente des marchandises assujetties 
à l'accise vendues au Canada par leur 
producteur à un consommateur est le prix 
du producteur aux grossistes de ces mar-
chandises, si le producteur a choisi de fixer 
ce prix, ou, s'il n'a pas fait ce choix ou, si 
les critères pour faire ce choix ne s'appli- 
quent pas, le prix du producteur aux 10 
détaillants de ces marchandises, si le pro-
ducteur a choisi de fixer ce prix, ou, s'il n'a 
pas fait ce choix ou, si les critères pour 
faire ce choix ne s'appliquent pas, le prix 
de vente des marchandises fixé en vertu du 15 
paragraphe (1) comme si les marchandises 
avaient été vendues à un grossiste. 

Prix de vente 
des marchandi-
ses assujetties à 
l'accise vendues 
aux consomma-
teurs par un 

5 producteur 

(4) For the purposes of this Part, the 
sale price of any excisable goods that are 
deemed by section 49 to have been sold by 
the producer thereof is, 20 

(a) in the case of excisable goods that 
are deemed by subsection 49(2), (3), 
(4), (5) or (6) to have been sold, the 
producer price to wholesalers of the 
excisable goods, if the producer has 25 
elected to determine such price, or, if he 
has not so elected or the requirements 
for such an election are not met, the 
producer price to retailers of the excis-
able goods, if the producer has elected 30 
to determine such price, or, if he has not 
so elected or the requirements for such 
an election are not met, the sale price of 
the excisable goods as determined under 
subsection (7); and 	 35 
(b) in the case of excisable goods that 
are deemed by subsection 49(8) to have 
been sold, the amount charged for or in 
respect of the production of the excis-
able goods. 	 40 

(5) For the purposes of this Part, the 
sale price of any excisable goods sold in 
Canada by a licensed operator, or deemed 

(4) Pour l'application de la présente 
partie, le prix de vente des marchandises 
assujetties à l'accise assimilées par l'appli-
cation de l'article 49 à des marchandises 
assujetties à l'accise vendues par leur pro-
ducteur est le suivant : 

a) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise assimilées, par l'applica-
tion du paragraphe 49(2), (3), (4), (5) 
ou (6), à des marchandises assujetties à 
l'accise vendues, le prix du producteur 
aux grossistes des marchandises assujet-
ties à l'accise, si le producteur a choisi 
de fixer ce prix, ou s'il n'a pas fait ce 
choix ou, si les critères pour faire ce 
choix ne s'appliquent pas, le prix du 
producteur aux détaillants des marchan-
dises assujetties à l'accise, si le produc-
teur a choisi de fixer ce prix, ou, s'il n'a 
pas fait ce choix ou, si les critères pour 
faire ce choix ne s'appliquent pas, le prix 
de vente de ces marchandises fixé ainsi 
que le prévoit le paragraphe (7); 
b) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise assimilées par l'application 
du paragraphe 49(8) à des marchandi-
ses assujetties à l'accise vendues, le 
montant demandé pour la production 
des marchandises assujetties à l'accise. 

(5) Pour l'application de la présente 
partie, le prix de vente des marchandises 
assujetties à l'accise vendues au Canada 
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by section 49 to have been sold by a 
licensed operator, is, 

(a) in the case of excisable goods pur-
chased in Canada by the licensed opera-
tor, the sale price of the excisable goods 5 
determined under subsection (1) as of 
the time of the sale to the licensed oper-
ator and as if the licensed operator were 
a wholesaler to whom the excisable 
goods had been sold by the producer 10 
thereof; and 
(b) in the case of excisable pods 
imported into Canada by the licensed 
operator, the sale price of the excisable 
goods determined under subsection (6) 15 
as of the time of the importation. 

par un exploitant titulaire d'une licence, 
ou assimilées par l'application de l'article 
49 à des marchandises assujetties à l'accise 
vendues par un exploitant titulaire d'une 
licence, est le suivant : 5 

a) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise qu'un exploitant titulaire 
d'une licence a achetées au Canada, le 
prix de vente des marchandises assujet-
ties à l'accise fixé ainsi que le prévoit le 10 
paragraphe (1) au moment de la vente à 
l'exploitant titulaire d'une licence et 
comme si l'exploitant titulaire d'une 
licence était un grossiste à qui le produc-
teur des marchandises assujetties à l'ac- 15 
cise les avait vendues; 
b) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise que l'exploitant titulaire 
d'une licence a importées au Canada, le 
prix de vente des marchandises assujet- 20 
ties à l'accise fixé ainsi que le prévoit le 
paragraphe (6) au moment de l'importa-
tion. 

Sale price of 
imported 
excisable goods 

(6) For the purposes of this Part, the 
sale price of any excisable goods imported 
into  Canada  is the aggregate of 

(a) the duty paid value of 	 20 
(i) the excisable goods, 
(ii) any wrapper, package, bottle or 
container in which the excisable goods 
are contained, and 
(iii) any other goods contained in or 25 
attached to such wrapper, package, 
bottle or container; and 

(b) an amount, determined in the pre-
scribed manner, in respect of the cost of 
transporting the excisable goods to the 30 
place in Canada at which they are to be 
reported in accordance with the Cus-
toms Act, unless 

(i) the duty paid value referred to in 
paragraph (a) includes such cost, 	35 
(ii) the excisable goods are imported 
for sale or any other commercial, 
industrial, occupational or business 
use and the duty paid value referred 
to in paragraph (a), together with the 40 
duty paid value of all other excisable 
goods imported with the excisable 

• 	goods, is less than five hundred dol- 

	

(6) Pour l'application de la présente 	Prix de vente . 

partie, le prix de vente des marchandises 25 ds eess ems saur. iceht  and -à  

	

assujetties à l'accise importées au Canada 	l'accise 

	

se compose de la somme des éléments sui- 	importées  
vants : 

a) la valeur à l'acquitté 
(i) des marchandises assujetties à 30 
l'accise, 
(ii) de l'emballage, de la boîte, de la 
bouteille ou de l'autre récipient dans 
lequel les marchandises assujetties à 
l'accise sont contenues, 	 35 
(iii) de toutes autres marchandises 
qui sont contenues dans l'emballage, 
la boîte, la bouteille ou l'autre réci-
pient ou qui y sont jointes; 

b) le montant, déterminé selon les 40 
modalités réglementaires, concernant les 
frais de transport des marchandises 
assujetties à l'accise jusqu'à l'endroit au 
Canada où elles doivent être déclarées 
conformément à la Loi sur les douanes, 45 
à moins que : 

(i) la valeur à l'acquitté visée à l'ali-
néa a) ne comprenne ces frais, 
(ii) les marchandises assujetties à 
l'accise ne soient importées en vue de 50 
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lars or such greater amount as may be 
prescribed, or 
(iii) the excisable goods are imported 
by an individual for any use, other 
than any commercial, industrial, 5 
occupational or other business use, 
and not for sale. 

(7) Notwithstanding any other provision 
of this Part, for the purposes of this Part, 
the Minister may determine or prescribe a 10 
method for determining the sale price of 
any excisable goods, if 

(a) the excisable goods are, in the opin-
ion of the Minister, sold or imported 
under circumstances or conditions that 15 
render it difficult or impossible to other-
wise determine the sale price; 
(b) the excisable goods are sold at a 
price that, in the opinion of the Minis-
ter, is less than the fair price on which 20 
tax should be imposed; or 
(c) the excisable goods are deemed by 
subsection 49(2), (3), (4), (5) or (6) to 
have been sold by the producer thereof 
and the producer has not elected to 25 
determine the producer price to whole-
salers or the producer price to retailers 
of the excisable goods or the require-
ments for such an election are not met. 

(8) Where the Minister, pursuant to 30 
subsection (7), prescribes a method for 
determining the sale price of any excisable 
goods sold at a price that, in his opinion, is 
less than the fair price on which tax should 
be imposed, the sale price of all like excis- 35 
able goods sold under similar conditions as 
those excisable goods by the producer or 
licensed operator that sold those excisable 

la vente ou d'une autre utilisation 
commerciale, industrielle, profession-
nelle ou d'affaires et la valeur à l'ac-
quitté visée à l'alinéa a), ajoutée à la 
valeur à l'acquitté de toutes les autres 5 
marchandises assujetties à l'accise 
importées avec ces marchandises, soit 
inférieure à cinq cents dollars ou à un 
montant réglementaire plus élevé, 
(iii) les marchandises assujetties à 10 
l'accise soient importées par un parti-
culier en vue d'une utilisation autre 
qu'une utilisation commerciale, indus-
trielle, professionnelle ou d'affaires et 
non en vue de la vente. 	 15 

(7) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente partie, pour l'application de 
la présente partie, le Ministre peut fixer le 
prix de vente de marchandises assujetties à 
l'accise ou établir une méthode pour 1e20 
fixer si, selon le cas : 

a) les marchandises assujetties à l'ac-
cise sont, de l'avis du Ministre, vendues 
ou importées dans des circonstances ou 
conditions telles qu'il est difficile ou 25 
impossible d'en fixer autrement le prix 
de vente; 
b) les marchandises assujetties à l'ac-
cise sont, de l'avis du Ministre, vendues 
à un prix inférieur au prix raisonnable 30 
sur lequel la taxe devrait être imposée; 
c) les marchandises assujetties à l'accise 
sont assimilées, par l'application du 
paragraphe 49(2), (3), (4), (5) ou (6), à 
des marchandises assujetties à l'accise 35 
vendues par leur producteur et le pro-
ducteur a choisi de ne pas fixer quant à 
ces marchandises le prix du producteur 
aux grossistes ou le prix du producteur 
aux détaillants ou les critères pour qu'il 40 
fasse un tel choix ne s'appliquent pas. 

(8) Dans l'éventualité où le Ministre, se 
fondant sur le paragraphe (7), établit une 
méthode de fixation du prix de vente de 
marchandises assujetties à l'accise vendues 45 
à un prix qui, à son avis, est inférieur au 
prix raisonnable sur lequel la taxe devrait 
être imposée, le prix de vente de toutes les 
marchandises similaires assujetties à l'ac-
cise, vendues dans des conditions sembla- 50 

Fixation du prix 
de vente par le 
Ministre 

Marchandises 
similaires 
assujetties à 
l'accise 
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53. (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent au présent article et à l'article 54. 
«détaillant» Détaillant de marchandises 

assujetties à l'accise. 
«marchandises en gros assujetties à l'ac-

cise» Les marchandises assujetties à l'ac-
cise vendues par leur producteur. 

«marchandises similaires assujetties à l'ac-
cise» Marchandises assujetties à l'accise 
qui sont identiques ou essentiellement 
identiques à des marchandises en gros 
assujetties à l'accise quant à leurs carac-
téristiques physiques, leur qualité, leur 
emballage et leur réputation. 

«producteur concurrent» Producteur de 

25 

«producteur 

marchandises en gros assujetties à l'ac- 	concurrent» 

cise qui exploite son entreprise dans le 30 
même domaine qu'un autre producteur. 

Définitions 

15 
«détaillant» 

«marchandises 
en gros 
assujetties à 

20 l'accise» 

«marchandises 
similaires 
assujetties à 
l'accise» 
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goods shall be determined in accordance 
with that method unless the Minister 
directs otherwise. 

(9) Notwithstanding any other provision 
of this Part, for the purposes of the imposi- 5 
tion of sales tax under this part in respect 
of wine, the amount of the excise tax 
payable under this Part in respect of the 
wine shall be included in the sale price of 
the wine as otherwise determined under 10 
this Part. 

bles à ces marchandises par le producteur 
ou l'exploitant titulaire d'une licence qui a 
vendu celles-ci, est fixé conformément à 
cette méthode, sauf si le Ministre en 
ordonne autrement. 

(9) Nonobstant les autres dispositions 
de la présente partie, le montant de la taxe 
d'accise sur le vin prévue par la présente 
partie est inclus dans le prix de vente du 
vin, fixé par l'application de la présente 10 
partie, pour les fins de l'imposition de la 
taxe de vente sur ce vin prévue par la 
présente partie. 

5 

Prix de vente 
du vin 

53. (1) In this section and section 54, 
"competitive producer", in respect of any 

producer of wholesale excisable goods, 
means a producer who carries on busi- 15 
ness in the industry producing the excis-
able goods; 

"like excisable goods", in respect of any 
wholesale excisable goods, means excis-
able goods that are identical to or sub- 20 
stantially identical to the wholesale 
excisable goods in physical characteris-
tics, quality, packaging and reputation; 

"retailer" means a retailer of excisable 
goods; 	 25 

"wholesale excisable goods" means excis-
able goods sold by the producer thereof. 

(2) The sale of like excisable goods 
deemed by section 49 shall not be used in 
determining the producer price to whole- 30 
salers of any wholesale excisable goods 
under this section or in determining if any 
requirement set out in this section is met. 

(2) La vente de marchandises similaires 
assujetties à l'accise assimilée par l'appli-
cation de l'article 49 à la vente de mar-
chandises assujetties à l'accise n'est pas 
utilisée pour fixer le prix du producteur 
aux grossistes des marchandises en gros 
assujetties à l'accise dans le cadre du pré-
sent article ou pour établir si un des critè-
res énoncés au présent article s'applique. 

Vente assimilée 
de marchandi-
ses similaires 
assujetties à 

ç l'accise ne 
s'applique pas 

40 

(3) Subject to subsections (11) and 
(12), a producer may elect to determine 35 
the producer price to wholesalers of any 
wholesale excisable goods in accordance 
with subsection (4), (5), (6) or (7), if the 
requirements set out therein are met, and, 
where he so elects, he shall indicate his 40 
election in his return under section 63 for 

(3) Sous réserve des paragraphes (11) et 
(12), un producteur peut choisir de fixer le 
prix du producteur aux grossistes des mar-
chandises en gros assujetties à l'accise con-
formément au paragraphe (4), (5), (6) ou 45 
(7), si les critères qui y sont énoncés s'ap-
pliquent et, s'il fait ce choix, il en fait 
mention dans la déclaration qu'il produit 

Diverses 
méthodes pour 
fixer le prix du 
producteur aux 
grossistes 
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the period in which the wholesale excisable 
goods are sold. 

(4) For the purposes of this Part, the 
producer price to wholesalers of any 
wholesale excisable goods is the greater of 5 

(a) the average sale price of all like 
excisable goods sold, in the month 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 10 
wholesalers in Canada who, at the time 
of the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 
and 
(b) the average sale price of all like 15 
excisable goods sold, in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 
wholesalers in Canada who, at the time 20 
of the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 

if 
(c) the producer in the month and in 
the three months sold like excisable 25 
goods in the ordinary course of trade to 
two or more wholesalers in Canada who, 
at the time of the sale of the like excis-
able goods to them, were not related to 
the producer, and 	 30 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like excisable goods constituted not 
less than fifteen per cent of the total 
value of the producer's sales of like 
excisable goods in Canada in the month 35 
or in the three months, as the case may 
be. 

(5) For the purposes of this Part, where 
a producer has established marketing 
regions in Canada for the purpose of sell- 40 
ing like excisable goods, the producer price 
to wholesalers of any wholesale excisable 
goods sold by him and delivered to the 
purchaser in any such region is the greater 
of 45  

en vertu de l'article 63 visant la période au 
cours de laquelle les marchandises en gros 
assujetties à l'accise sont vendues. 

' (4) Pour l'application de la présente 
partie, le prix du producteur aux grossistes 
des marchandises en gros assujetties à l'ac-
cise est le plus élevé des prix suivants : 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues au Canada, durant le 10 
mois précédant la vente des marchandi-
ses en gros assujetties à l'accise, dans le 
cours normal des affaires par le produc-
teur à des grossistes qui, au moment de 
la vente des marchandises similaires 15 
assujetties à l'accise, n'étaient pas liés 
au producteur, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues au Canada, durant les 20 
trois mois précédant la vente des mar-
chandises en gros assujetties à l'accise, 
dans le cours normal des affaires par le 
producteur à des grossistes qui, au 
moment de la vente des marchandises 25 
similaires assujetties à l'accise, n'étaient 
pas liés au producteur, 

si 
c) durant le mois et les trois mois le 
producteur a vendu au Canada des mar- 30 
chandises similaires assujetties à l'accise 
dans le cours normal des affaires à au 
moins deux grossistes qui, au moment de 
cette vente, n'étaient pas liés au 
producteur, 	 35 
d) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa c) 
représentent au moins quinze pour cent 
de la valeur totale des ventes au Canada 
de marchandises similaires assujetties à 40 
l'accise par le producteur durant le mois 
ou les trois mois, selon le cas. 

(5) Pour l'application de la présente 
partie, lorsque le producteur a constitué 
des territoires au Canada pour la vente de 45 
marchandises similaires assujetties à l'ac-
cise, le prix du producteur aux grossistes 
de marchandises assujetties à l'accise qu'il 
vend et livre à un acheteur dans un de ces 

Deuxième 
méthode 

Première 
5  méthode 
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(a) the average sale price of all like 
excisable goods sold, in the month 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 5 
wholesalers in that region who, at the 
time of the sale of the like excisable 
goods to them, were not related to the 
producer, and 
(b) the average sale price of all like 10 
excisable goods sold, in the three mznths 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 
wholesalers in that region who, at the 15 
time of the sale of the like excisable 
goods to them, were not related to the 
producer, 

if 
(c) the producer in the month and in 20 
the three months sold like excisable 
goods in the ordinary course of trade to 
two or more wholesalers in that region 
who, at the time of the sale of the like 
excisable goods to them, were not relat- 25 
ed to the producer, 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like excisable goods constituted not 
less than fifteen per cent of the total 
value of the producer's sales of like 30 
excisable goods in that region in the 
month or in the three months, as the 
case may be, and 
(e) that region was not altered in the 
three months. 	 35 

(6) For the purposes of this Part, where, 
in the ordinary course of trade, a producer 
sells like excisable goods to retailers and 
wholesalers in Canada who, at the time of 
the sale of the like excisable goods to 40 
them, are not related to the producer and 
the like excisable goods are sold to such 
wholesalers at a discount from the price of 
the like excisable goods to such retailers, 
whether by virtue of a fixed percentage 45  

territoires est le plus élevé des prix sui-
vants: 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues, dans le mois précédant 5 
la vente des marchandises en gros assu-
jetties à l'accise, dans le cours normal 
des affaires par le producteur à des gros-
sistes de ce territoire qui, au moment de 
la vente des marchandises similaires 10 
assujetties à l'accise, n'étaient pas liés 
au producteur, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues, dans les trois mois pré- 15 
cédant la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise, dans le cours 
normal des affaires par le producteur à 
des grossistes de ce territoire qui, au 
moment de la vente des marchandises 20 
similaires assujetties à l'accise, n'étaient 
pas liés au producteur, 

si : 
c) durant le mois et les trois mois le 
producteur a vendu des marchandises 25 
similaires assujetties à l'accise dans le 
cours normal des affaires à au moins 
deux grossistes de ce territoire qui, au 
moment de cette vente, n'étaient pas liés 
au producteur, 	 30 
d) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa c) 
représentent au moins quinze pour cent 
de la valeur totale des ventes de mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 35 
par le producteur dans ce territoire 
durant le mois ou les trois mois, selon le 
cas, 
e) ce territoire n'a pas été modifié dans 
les trois mois. 	 40 

(6) Pour l'application de la présente 	Troisième 

partie, lorsqu'un producteur vend au 	méthode 

Canada, dans le cours normal des affaires, 
des marchandises similaires assujetties à 
l'accise à des détaillants et à des grossistes 45 
qui, au moment de cette vente, ne sont pas 
liés au producteur et lorsque les marchan-
dises similaires assujetties à l'accise sont 
vendues à ces grossistes à un prix escompté 
par rapport au prix applicable à ces détail- 50 

Third 
alternative 
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reduction in the price to retailers or a fixed 
lower price to wholesalers, the producer 
price to wholesalers of any wholesale 
excisable goods sold by him is the price of 
the like excisable goods to retailers in 5 
Canada, at the time of the sale of the 
wholesale excisable goods, less a discount 
determined in accordance with subsection 
(9), if 

(a) the producer in the three months 10 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods sold like 
excisable goods in the ordinary course of 
trade to two or more wholesalers in 
Canada who, at the time of the sale of 15 
the like excisable goods to them, were 
not related to the producer; and 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like excisable goods constituted not 
less than fifteen per cent of the total 20 
value of the producer's sales of like 
excisable goods in Canada in the three 
months. 

(7) For the purposes of this Part, where 
a producer has established marketing 25 
regions in Canada for the purpose of sell-
ing like excisable goods and, in the ordi-
nary course of trade, sells like excisable 
goods to retailers and wholesalers in any 
such region who, at the time of the sale of 30 
the like excisable goods to them, are not 
related to the producer, and the like excis-
able goods are sold to such wholesalers at 
a discount from the price of the like excis-
able goods to such retailers, whether by 35 
virtue of a fixed percentage reduction in 
the price to retailers or a fixed lower price 
to wholesalers, the producer price to 
wholesalers of any wholesale excisable 
goods sold by him and delivered to the 40 
purchaser in that region is the price of the 
like excisable goods to retailers in that 
region, at the time of the sale of the 
wholesale excisable goods, less a discount 
determined in accordance with subsection 45 
(10), if 

lants, soit en le réduisant d'un pourcentage 
fixe par rapport au prix aux détaillants, 
soit en fixant le prix plus bas pour les 
grossistes, le prix du producteur aux gros-
sistes des marchandises en gros assujetties 5 
à l'accise qu'il vend est le prix auquel il 
vend au Canada les marchandises similai-
res assujetties à l'accise aux détaillants, au 
moment de la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise, moins un 10 
escompte fixé conformément au paragra-
phe (9), si : 

a) dans les trois mois qui précèdent la 
vente des marchandises en gros assujet-
ties à l'accise, le productêur a vendu au 15 
Canada des marchandises similaires 
assujetties à l'accise dans le cours 
normal des affaires à au moins deux 
grossistes qui, au moment de la vente de 
marchandises similaires assujetties à 20 
l'accise, n'étaient pas liés au producteur; 
b) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa 
a) représentent au moins quinze pour 
cent de la valeur totale des ventes au 25 
Canada de marchandises similaires 
assujetties à l'accise du producteur dans 
les trois mois. 

(7) Pour l'application de la présente 	Quatrième 

partie, lorsqu'un producteur a constitué au 30 méthode 
 Canada des territoires pour la vente de 

marchandises similaires assujetties à l'ac- 
cise et vend, dans le cours normal des 
affaires, de telles marchandises aux détail-
lants et aux grossistes d'un de ces territoi- 35 
res qui, au moment de cette vente, ne sont 
pas liés au producteur et ces marchandises 
sont vendues à ces grossistes à un prix 
escompté par rapport au prix applicable à 
ces détaillants, soit en le réduisant d'un 40 
pourcentage fixe par rapport aux prix aux 
détaillants, soit en fixant le prix plus bas 
pour les grossistes, le prix du producteur 
aux grossistes de marchandises en gros 
assujetties à l'accise qu'il vend et livre à 45 
l'acheteur dans ce territoire est le prix 
auquel il vend les marchandises similaires 
assujetties à l'accise aux détaillants dans 
ce territoire, au moment de cette vente des 
marchandises en gros assujetties à l'accise, 50 

Fourth 
alternative 
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(a) the producer in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods sold like 
excisable goods in the ordinary course of 
trade to two or more wholesalers in that 5 
region who, at the time of the sale of the 
like excisable goods to them, were not 
related to the producer; 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like excisable goods constituted not 10 
less than fifteen per cent of the total 
value of the producer's sales of like 
excisable goods in that region in the 
three months; and 
(c) that region was not altered in the 15 
three months. 

(8) For the purposes of subsections (4) 
and (5), the "average sale price of all like 
excisable goods" is the quotient obtained 
when 20 

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is the sale price of a like excis-
able good sold as described in the appli-
cable paragraph therein 

is divided by 	 25 
(b) the total number or amount of like 
excisable goods so sold. 

(9) In determining the producer price to 
wholesalers of any wholesale excisable 
goods in accordance with subsection (6), 30 
the discount that may be deducted from 
the price of the like excisable goods to 
retailers in Canada is, 

(a) where there is only one discount 
from the price of the like excisable 35 
goods to retailers in Canada at the time 
of the sale of the wholesale excisable 
goods, that discount, or 
(b) where there are two or more dis-
counts from the price of the like excis- 40 
able goods to retailers in Canada at the 
time of the sale of the wholesale excis- 

moins un escompte fixé conformément au 
paragraphe (10), si : 

a) dans les trois mois qui précèdent la 
vente des marchandises en gros assujet-
ties à l'accise, le producteur a vendu 5 
dans ce territoire des marchandises simi-
laires assujetties à l'accise dans le cours 
normal des affaires à au moins deux 
grossistes qui, au moment de la vente 
des marchandises similaires, n'étaient 10 
pas liés au producteur; 

b) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa 
a) représentent au moins quinze pour 
cent de la valeur totale des ventes de 15 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise du producteur dans ce territoire 
pour les trois mois; 
c) ce territoire n'a pas été modifié dans 
les trois mois. 	 20 

(8) Pour l'application des paragraphes 	catcui du prix 

(4) et (5), le prix de vente moyen de toutes 	de vente moyen 
 

les marchandises similaires assujetties à 
l'accise est le quotient obtenu par suite de 
la division : 25 

a) de la somme de tous les montants 
dont chacun constitue le prix de vente 
d'une marchandise similaire assujettie à 
l'accise vendue de la façon décrite dans 
un des alinéas de ces paragraphes, 	30 

par 
b) la quantité totale des marchandises 
similaires assujetties à l'accise vendues 
ainsi. 

(9) Lorsqu'il s'agit de fixer le prix du 35 L'escompte 

producteur aux grossistes de marchandises 
en gros assujetties à l'accise conformément 
au paragraphe (6), l'escompte qui peut 
être déduit du prix auquel les marchandi- 
ses similaires assujetties à l'accise sont 40 
vendues aux détaillants au Canada est le 
suivant : 

a) soit l'escompte qui s'applique au 
moment de la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise au Canada, 45 
dans le cas où il n'y a qu'un escompte 
qui s'applique au prix auquel les mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
sont vendues aux détaillants; 
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able goods, the discount at that time at 
which is sold the greatest portion of the 
total value of the producer's sales, in the 
three months immediately preceding the 
sale of the wholesale excisable goods, of 5 
the like excisable goods to wholesalers in 
Canada who, at the time of the sale of 
the like excisable goods to them, Were 
not related to the producer, 

except that the discount referred to in 10 
paragraph (b) may be deducted only if the 
portion is not less than fifteen per cent of 
the total value of the producer's sales 
therein described in the three months. 

(10) In determining the producer price 15' 
to wholesalers of any wholesale excisable 
goods in accordance with subsection (7), 
the discount that may be deducted from 
the price of the like excisable goods to 
retailers in the marketing region in which 20 
the wholesale excisable goods are delivered 
to the purchaser is, 

(a) where there is only one discount 
from the price of the like excisable 
goods to retailers in that region at the 25 
time of the sale of the wholesale excis-
able goods, that discount, or 
(b) where there are two or more dis-
counts from the price of the like excis-
able goods to retailers in that region at 30 
the time of the sale of the wholesale 
excisable goods, the discount at that 
time at which is sold the greatest portion 
of the total value of the producer's sales, 
in the three months immediately preced- 35 
ing the sale of the wholesale excisable 
goods, of the like excisable goods to 
wholesalers in that region who, at the 
time of the sale of the like excisable 
goods to them, were not related to the 40 
producer, 

except that the discount referred to in 
paragraph (b) may be deducted only if the 

b) soit, dans le cas où il y a au moins 
deux escomptes sur le prix auquel les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues aux détaillants au 
Canada au moment de la vente des mar- 5 
chandises en gros assujetties à l'accise, 
l'escompte qui s'applique à ce moment à 
la plus grande fraction de la valeur 
totale des ventes du producteur au 
Canada, dans les trois mois qui précè- 10 
dent la vente des marchandises en gros 
assujetties à l'accise, de marchandises 
similaires assujetties à l'accise à des 
grossistes qui, au moment de la vente 
des marchandises similaires assujetties à 15 
l'accise, n'étaient pas liés au producteur. 

L'escompte visé à l'alinéa b) ne peut être 
déduit que si la fraction représente au 
moins quinze pour cent de la valeur totale 
des ventes du producteur, dans les trois 20 
mois, qui y sont décrites. 

(10) Lorsqu'il s'agit de fixer le prix du 
producteur aux grossistes de marchandises 
en gros assujetties à l'accise conformément 
au paragraphe (7), l'escompte qui peut 25 
être déduit du prix auquel les marchandi-
ses similaires assujetties à l'accise sont 
vendues aux détaillants dans le territoire 
où les marchandises en gros assujetties à 
l'accise sont livrées à l'acheteur est le sui- 30 
vant : 

a) soit l'escompte qui s'applique au 
moment de la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise dans ce terri-
toire, dans le cas où il n'y a qu'un 35 
escompte qui s'applique au prix auquel 
les marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues aux détaillants; 
b) soit, dans le cas où il y a au moins 
deux escomptes sur le prix auquel les 40 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues aux détaillants 
dans ce territoire au moment de la vente 
des marchandises en gros, l'escompte 
qui s'applique à ce moment à la plus 45 - 

 grande fraction de la valeur totale des 
ventes du producteur dans ce territoire, 
dans les trois mois qui précèdent la 
vente des marchandises en gros assujet-
ties à l'accise, de marchandises similai- 50 

Idem Idem 



portion is not less than fifteen per cent of 
the total yalue of the producer's sales 
therein described in the three months. 

(11) Where a producer elects in his 
return under section 63 to determine, in 5 
accordance with subsection (5) or (7), the 
producer price to wholesalers of any 
wholesale excisable goods delivered in a 
marketing region, for the purposes of that 
return, 10 

(a) the producer price to wholesalers of 
all other wholesale excisable goods of 
the same class as those excisable goods 
sold by the producer in the period to 
which the return relates and delivered in 15 
that region shall be determined in 
accordance with subsection (5) or (7), 
as the case may be; and 
(b) the producer price to wholesalers of 
all wholesale excisable goods of the 20 
same class as those excisable goods sold 
by the producer in the period to which 
the return relates and delivered in any 
other region shall be determined in 
accordance with subsection (5) or (7), 25 
as the case may be, or if the require-
ments set out therein are not met, in 
accordance with subsection (4) or (6), 
as the case may be, if the requirements 
set out therein are met. 	 30 

(12) Where a producer elects in his 
return under section 63 to determine the 
producer price to wholesalers of any 
wholesale excisable goods in accordance 
with subsection (4), (5), (6) or (7), he 35 
shall continue to so determine the pro-
ducer price to wholesalers of all other 
wholesale excisable goods of the same 
class as those excisable goods in his two 
returns immediately following that return, 40 
if the requirements set out therein are met. 

Determination 
on consistent 
basis 

Idem 
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res assujetties à l'accise à des grossistes 
qui, au moment de la vente des mar- 
chandises similaires assujetties à l'ac- 
cise, n'étaient pas liés au producteur. 

L'escompte visé à l'alinéa b) ne peut être 5 
déduit que si la fraction représente au 
moins quinze pour cent de la valeur totale 
des ventes du producteur, dans les trois 
mois, qui y sont décrites. 

(11) Pour les fins de la déclaration, 10 Fixation du prix 

produite en vertu de l'article 63, dans 
laquelle un producteur choisit de fixer, 
conformément au paragraphe (5) ou (7), 
le prix du producteur aux grossistes de 
marchandises en gros assujetties à l'accise 15 
livrées dans un territoire : 

a) le prix du producteur aux grossistes 
de toutes les autres marchandises en 
gros assujetties à l'accise de la même 
catégorie que les marchandises assujet- 20 
ties à l'accise vendues par le producteur 
dans la période visée par la déclaration 
et livrées dans ce territoire est fixé con-
formément au paragraphe (5) ou (7), 
selon le cas; 	 25 
b) le prix du producteur aux grossistes 
de toutes les marchandises en gros assu-
jetties à l'accise de la même catégorie 
que les marchandises assujetties à l'ac-
cise vendues par le producteur dans la 30 
période visée par la déclaration et livrées 
dans un autre territoire est fixé confor-
mément au paragraphe (5) ou (7), selon 
le cas, ou, si les critères qui y sont 
énoncés ne s'appliquent pas, conformé- 35 
ment au paragraphe (4) ou (6), selon le 
cas, si les critères qui y sont énoncés 
s'appliquent. 

(12) Le producteur qui choisit, dans la 	Idem 

déclaration qu'il produit en vertu de l'arti- 40 
cle 63, de fixer le prix du producteur aux 
grossistes de marchandises en gros assujet-
ties à l'accise conformément au paragra-
phe (4), (5), (6) ou (7) continue de fixer 
ainsi le prix du producteur aux grossistes 45 
de toutes les autres marchandises en gros 
assujetties à l'accise de la même catégorie 
que celles-ci dans les deux déclarations 
qu'il produit après celle-ci, si les critères 
énoncés dans ces paragraphes s'appliquent. 50 



Deemed sales of 
like excisable 
goods not 
included 

Alternative 
methods of 
determining 
producer price 
to retailers 

Producer price 
to retailers of 
prescribed class 
of excisable 
goods 

First alternative 

(3) The producer price to retailers of 
any wholesale excisable goods of a pre-
scribed class shall be determined in 
accordance with subsection (8), if the 20 
requirements set out therein are met. 

(4) For the purposes of this Part, the 
producer price to retailers of any wholesale 
excisable goods is the greater of 

(a) the average sale price of all like 25 
excisable goods sold, in the month 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 
retailers in Canada who, at the time of 30 
the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 
and 
(b) the average sale price of all like 
excisable goods sold, in the three months 35 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 
retailers in Canada who, at the time of 
the sale of the like excisable goods to 40 
them, were not related to the producer, 

if 
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Vente assimilée 
de marchandi-
ses similaires 
assujetties à 
l'accise ne 
s'applique pas 

5 

54. (1) The sale of like excisable goods 
deemed by section 49 shall not be used in 
determining the producer price to retailers 
of any wholesale excisable goods under 
this section or in determining if any 5 
requirement set out in this section is met. 

(2) Subject to subsections (12) and 
(13), a producer may elect to determine 
the producer price to retailers of any 
wholesale excisable goods in accordance 10 
with subsection (4), (5), (6), (7) or (8), if 
the requirements set out therein are met, 
and, where he so elects, he shall indicate 
his election in his return under section 63 
for the period in which the wholesale 15 
excisable goods are sold. 

54. (1) La vente de marchandises simi-
laires assujetties à l'accise assimilée par 
l'application de l'article 49 à la vente de 
marchandises assujetties à l'accise n'est 
pas utilisée pour fixer le prix du produc-
teur aux détaillants des marchandises en 
gros assujetties à l'accise dans le cadre du 
présent article ou pour établir si un des 
critères énoncés au présent article s'appli-
que. 10 

(2) Sous réserve des paragraphes (12) et 
(13), un producteur peut choisir de fixer le 
prix du producteur aux détaillants des 
marchandises en gros assujetties à l'accise 
conformément au paragraphe (4), (5), (6), 15 
(7) ou (8), si les critères qui y sont énoncés 
s'appliquent et, s'il fait ce choix, il en fait 
mention dans la déclaration qu'il produit 
en vertu de l'article 63 visant la période au 
cours de laquelle les marchandises en gros 20 
assujetties à l'accise sont vendues. 

Diverses 
méthodes pour 
fixer le prix du 
producteur aux 
détaillants 

(3) Le prix du producteur aux détail- 	Prix du 

	

lants de marchandises en gros assujetties à 	adiul lcatne tusr  aux 
 

	

 

l'accise faisant partie d'une catégorie 	d'une catégorie 

réglementaire est fixé conformément au 25 dréeteamrecnhtaani rd?.  

	

paragraphe (8), si les critères qui y sont 	ses assujetties à 

énoncés s'appliquent. 	 Paccise 
 

(4) Pour l'application de la présente 	Première 

partie, le prix du producteur 'aux détail- méthode 

lants des marchandises en gros assujetties 30 
à l'accise est le plus élevé des prix 
suivants : 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues au Canada, durant le 35 
mois précédant la vente des marchandi-
ses en gros assujetties à l'accise, dans le 
cours normal des affaires par le produc-
teur à des détaillants qui, au moment de 
la vente des marchandises similaires 40 
assujetties à l'accise, n'étaient pas liés 
au producteur, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues au Canada, durant les 45 
trois mois précédant la vente des mar-
chandises en gros assujetties à l'accise, 
dans le cours normal des affaires par le 
producteur à des détaillants qui, au 
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(c) the producer in the month and in 
the thr,ee months sold like excisable 
goods in the ordinary course of trade to 
two or more retailers in Canada who, at 
the time of the sale of the like excisable 5 
goods to them, were not related to the 
producer, and 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like excisable goods constituted not 
less than fifteen per cent of the total 10 
value of the producer's sales of like 
excisable goods in Canada in the month 
or in the three months, as the case may 
be.  

moment de la vente des marchandises 
similaires assujetties à l'accise, n'étaient 
pas liés au producteur, 

si : 
c) durant le mois et les trois mois le 5 
producteur a vendu au Canada des mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
dans le cours normal des affaires à au 
moins deux détaillants qui, au moment 
de cette vente, n'étaient pas liés au 10 
producteur, 
d) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa c) 
représentent au moins quinze pour cent 
de la valeur totale des ventes au Canada 15 
de marchandises similaires assujetties à 
l'accise par le producteur durant le mois 
ou les trois mois, selon le cas. 

(5) For the purposes of this Part, where 15 
a producer has established marketing 
regions in Canada for the purpose of sell-
ing like excisable goods, the producer price 
to retailers of any wholesale excisable 
goods sold by him and delivered to the 20 
purchaser in any such region is the greater 
of 

(a) the average sale price of all like 
excisable goods sold, in the month 
immediately preceding the sale of the 25 
wholesale excisable goods, in the ordi-
nary course of trade by the producer to 
retailers in that region who, at the time 
of the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 30 
and 
(b) the average sale price of all like 
excisable goods sold, in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods, in the ordi- 35 
nary course of trade by the producer to 
retailers in that region who, at the time 
of the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 

if 	 40 
(c) the producer in the month and in 
the three months sold like excisable 
goods in the ordinary course of trade to 
two or more retailers in that region who,  

(5) Pour l'application de la présente 	Deuxième  

partie, lorsque le producteur a constitué 20 meth°de 
 des territoires au Canada pour la vente de 

marchandises similaires assujetties à l'ac- 
cise, le prix du producteur aux détaillants 
de marchandises assujetties à l'accise qu'il 
vend et livre à un acheteur dans un de ces 25 
territoires est le plus élevé des prix sui-
vants: 

a) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues, dans le mois précédant 30 
la vente des marchandises en gros assu-
jetties à l'accise, dans le cours normal 
des affaires par le producteur à des 
détaillants de ce territoire qui, au 
moment de la vente des marchandises 35 
similaires assujetties à l'accise, n'étaient 
pas liés au producteur, 
b) le prix de vente moyen de toutes les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise vendues, dans les trois mois pré- 40 
cédant la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise, dans le cours 
normal des affaires par le producteur à 
des détaillants de ce territoire qui, au 
moment de la vente des marchandises 45 
similaires assujetties à l'accise, n'étaient 
pas liés au producteur, 

si : 

Second 
alternative 
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at the time of the sale of the like excis-
able goods to them, were not related to 
the producer, 
(d) the sales described in paragraph (c) 
of like excisable goods constituted not 5 
less than fifteen per cent of the total 
value of the producer's sales of like 
excisable goods in that region in the 
month or in the three months, as the 
case may be, and 	 10 

(e) that region was not altered in the 
three months. 

(6) For the purposes of this Part, where, 
in the ordinary course of trade, a producer 
sells like excisable goods to consumers and 15 
r,etailers in Canada, who, at the time of the 
sale of the like excisable goods to them, 
are not related to the producer and the like 
excisable goods are sold to such retailers at 
a discount from the price of the like excis- 20 
able goods to such consumers, whether by 
virtue of a fixed percentage reduction in 
the price to consumers or a fixed lower 
price to retailers, the producer price to 
retailers of any wholesale excisable goods 25 
sold by him is the price of the like excis-
able goods to consumers in Canada, at the 
time of the sale of the wholesale excisable 
goods, less a discount determined in 
accordance with subsection (10), if 30 

(a) the producer in the three months 
immediately preceding the sale of the 
wholesale excisable goods sold like 
excisable goods in the ordinary course of 
trade to two or more retailers in Canada 35 
who, at the time of the sale of the like 
excisable goods to them, were not relat-
ed to the producer; and 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like excisable goods constituted not 40 
less than fifteen per cent of the total 
value of the producer's sales of like 
excisable goods in Canada in the three 
months. 

c) durant le mois et les trois mois le 
producteur a vendu des marchandises 
similaires assujetties à l'accise dans le 
cours normal des affaires à au moins 
deux détaillants de ce territoire qui, au 5 
moment de cette vente, n'étaient pas liés 
au producteur, 
d) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa c) 
représentent au moins quinze pour cent 10 
de la valeur totale des ventes de mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
du producteur dans ce territoire durant 
le mois ou les trois mois, selon le cas, 
e) ce territoire n'a pas été modifié dans 15 
les trois mois. 

(6) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un producteur vend au 
Canada, dans le cours normal des affaires, 
des marchandises similaires assujetties à 20 
l'accise à des consommateurs et à des 
détaillants qui, au moment de cette vente, 
ne sont pas liés au producteur et lorsque 
les marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues à ces détaillants à un 25 
prix escompté par rapport au prix applica-
ble à ces consommateurs, soit en le rédui-
sant d'un pourcentage fixe par rapport au 
prix aux consommateurs, soit en fixant le 
prix plus bas pour les détaillants, le prix du 30 
producteur aux détaillants des marchandi-
ses en gros assujetties à l'accise qu'il vend 
est le prix auquel il vend au Canada les 
marchandises similaires assujetties à l'ac-
cise aux consommateurs, au moment de la 35 
vente des marchandises en gros assujetties 
à l'accise, moins un escompte fixé confor-
mément au paragraphe (10), si : 

a) dans les trois mois qui erécèdent la 
vente des marchandises en gros assujet- 40 
ties à l'accise, le producteur a vendu au 
Canada des marchandises similaires 
assujetties à l'accise dans le cours 
normal des affaires à au moins deux 
détaillants qui, au moment de la vente 45 
des marchandises similaires assujetties à 
l'accise, n'étaient pas liés au producteur; 
b) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa 
a) représentent au moins quinze pour 50 

Third 
alternative 
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(7) For the purposes of this Part, where 
a producer has established marketing 
regions in Canada for the purpose of sell-
ing like excisable goods and, in the ordi-
nary course of trade, sells like excisable 5 
goods to consumers and retailers in any 
such region who, at the time of the sale of 
the like excisable goods to them, are not 
related to the producer and the like excis-
able goods are sold to such retailers at a 10 
discount from the price of the like excis-
able goods to such consumers, whether by 
virtue of a fixed percentage reduction in 
the price to consumers or a fixed lower 
price to retailers, the producer price to 15 
retailers of any wholesale excisable goods 
sold by him and delivered to the purchaser 
in that region is the price of the like 
excisable goods to consumers in that 
region, at the time of the sale of the 20 
wholesale excisable goods, less a discount 
determined in accordance with subsection 
(11), if 

(a) the producer in the three months 
immediately preceding the sale of the 25 
wholesale excisable goods sold like 
excisable goods in the ordinary course of 
trade to two or more retailers in that 
region who, at the time of the sale of the 
like excisable goods to them, were not 30 
related to the producer; 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like excisable goods constituted not 
less than fifteen per cent of the total 
value of the producer's sales of like 35 
excisable goods in that region in the 
three months; and 
(c) that region was not altered in the 
three months.  

cent de la valeur totale des ventes au 
Canada de marchandises similaires 
assujetties à l'accise du producteur dans 
les trois mois. 

(7) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un producteur a constitué au 
Canada des territoires pour la vente de 
marchandises similaires assujetties à l'ac-
cise et vend , dans le cours normal des 
affaires, de telles marchandises aux con- 10 
sommateurs et aux détaillants d'un de ces 
territoires qui, au moment de cette vente, 
ne sont pas liés au producteur et ces mar-
chandises similaires sont vendues à ces 
détaillants à un prix escompté par rapport 15 
au prix applicable à ces consommateurs, 
soit en le réduisant d'un pourcentage fixe 
par rapport au prix aux consommateurs, 
soit en fixant le prix plus bas pour les 
détaillants, le prix du producteur aux 20 
détaillants de marchandises en gros assu-
jetties à l'accise qu'il vend et livre à l'ache-
teur dans ce territoire est le prix auquel il 
vend les marchandises similaires assujet-
ties à l'accise aux consommateurs dans ce 25 
territoire, au moment de cette vente des 
marchandises en gros assujetties à l'accise, 
moins un escompte fixé conformément au 
paragraphe (11), si : 

a) dans les trois mois qui précèdent la 30 
vente des marchandises en gros assujet-
ties à l'accise, le producteur a vendu 
dans ce territoire des marchandises simi-
laires assujetties à l'accise dans le cours 
normal des affaires à au moins deux 35 
détaillants qui, au moment de cette 
vente, n'étaient pas liés au producteur; 
b) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa 
a) représentent au moins quinze pour 40 
cent de la valeur totale des ventes de 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise du producteur dans ce territoire 
pour les trois mois; 
c) ce territoire n'a pas été modifié dans 45 
les trois mois. 

5 Quatrième 
méthode 

(8) For the purposes of this Part, the 40 
producer price to retailers of any wholesale 
excisable goods may be determined in 

(8) Pour l'application de la présente 
partie, le prix du producteur aux détail-
lants de marchandises en gros assujetties à 

Cinquième 
méthode 
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accordance with regulations made under 
subsection (14), if 

(a) two or more competitive producers 
in the year immediately preceding the 
sale of the wholesale excisable goods 5 
sold like excisable goods in the ordinary 
course of trade to two or more retailers 
in Canada who, at the time of the sale of 
the like excisable goods to them, were 
not related to the competitive producers; 10 
and 
(b) the sales described in paragraph (a) 
of like excisable goods constituted not 
less than fifteen per cent of the total 
value of the industry's sales of like excis- 15 
able goods in Canada in the year. 

l'accise peut être fixé conformément aux 
règlements pris en application du paragra-
phe (14), si : 

a) au moins deux producteurs concur-
rents ont vendu au Canada, dans l'année 5 
qui précède la vente des marchandises 
en gros assujetties à l'accise, des mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
dans le cours normal des affaires à au 
moins deux détaillants qui, au moment 10 
de la vente de marchandises similaires 
assujetties à l'accise, n'étaient pas liés 
aux producteurs concurrents; 
b) les ventes de marchandises similaires 
assujetties à l'accise décrites à l'alinéa 15 
a) représentent au moins quinze pour 
cent de la valeur totale des ventes de 
marchandises similaires de l'industrie au 
Canada dans l'année. 

(9) For the purposes of subsections (4) 
and (5), the "average sale price of all like 
excisable goods" is the quotient obtained 
when 20 

(a) the aggregate of all amounts each 
of which is the sale price of a like excis-
able good sold as described in the appli-
cable paragraph therein 

is divided by 	 25 
(b) the total number or amount of like 
excisable goods so sold. 

(10) In determining the producer price 
to retailers of any wholesale excisable 
goods in accordance with subsection  (6),30 
the discount that may be deducted from 
the price of the like excisable goods to 
consumers in Canada is, 

(a) where there is only one discount 
from the price of the like excisable 35 
goods to consumers in Canada at the 
time of the sale of the wholesale excis-
able goods, that discount, or 
(b) where there are two or more dis-
counts from the price of the like excis- 40 
able goods to consumers in Canada at 
the time of the sale of the wholesale 

(9) Pour l'application des paragraphes 20 Calcul du Prix 

(4) et (5), le prix de vente moyen de toutes 	
de vente moyen 

les marchandises similaires assujetties à 
l'accise est le quotient obtenu par suite de 
la division : 

a) de la somme de tous les montants 25 
dont chacun constitue le prix de vente 
d'une marchandise similaire assujettie à 
l'accise vendue de la façon décrite dans 
un de ces paragraphes, 

par 	 30 

b) la quantité totale des marchandises 
similaires assujetties à l'accise vendues 
ainsi. 

(10) Lorsqu'il s'agit de fixer le prix du 	L'escompte 

producteur aux détaillants de marchandi- 35 
ses en gros assujetties à l'accise conformé-
ment au paragraphe (6), l'esCompte qui 
peut être déduit du prix auquel les mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
sont vendues aux consommateurs au 40 
Canada est le suivant : 

a) soit l'escompte qui s'applique au 
moment de la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise au Canada, 
dans le cas où il n'y a qu'un escompte 45 
qui s'applique au prix auquel les mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
sont vendues aux consommateurs; 
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excisable goods, the discount at that 
time at which is sold the greatest portion 
of the total value of the producer's sales, 
in the three months immediately preced-
ing the sale of the wholesale excisable 5 
goods, of the like excisable goods to 
retailers in Canada who, at the time of 
the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 

except that the discount referred to in 10 
paragraph (b) may be deducted only if the 
portion is not less than fifteen per cent of 
the total value of the producer's sales 
therein described in the three months. 

(11) In determining the producer price 15 
to retailers of any wholesale excisable 
goods in accordance with subsection (7), 
the discount that may be deducted from 
the price of the like excisable goods to 
consumers in the marketing region in 20 
which the wholesale excisable goods are 
delivered to the purchaser is, 

(a) where there is only one discount 
from the price of the like excisable 
goods to consumers in that region at the 25 
time of the sale of the wholesale excis-
able goods, that discount, or 
(b) where there are two or more dis-
counts from the price of the like excis-
able goods to consumers in that region 30 
at the time of the sale of the wholesale 
excisable goods, the discount at that 
time at which is sold the greatest portion 
of the total value of the producer's sales, 
in the three months immediately preced- 35 
ing the sale of the wholesale excisable 
goods, of the like excisable goods to 
retailers in that region who, at the time 
of the sale of the like excisable goods to 
them, were not related to the producer, 40 

except that the discount referred to in 
paragraph (b) may be deducted only if the 
portion is not less than fifteen per cent of 

b) soit, dans le cas où il y a au moins 
deux escomptes sur le prix auquel les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues aux consomma-
teurs au Canada au moment de la vente 5 
des marchandises en gros assujetties à 
l'accise, l'escompte qui s'applique à ce 
moment à la plus grande fraction de la 
valeur totale des ventes du producteur 
au Canada, dans les trois mois qui pré- 10 
cèdent la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise, de marchandi-
ses similaires assujetties à l'accise à des 
détaillants qui, au moment de la vente 
des marchandises similaires assujetties à 15 
l'accise, n'étaient pas liés au producteur. 

L'escompte visé à l'alinéa b) ne peut être 
déduit que si la fraction représente au 
moins quinze pour cent de la valeur totale 
des ventes du producteur, dans les trois 20 
mois, qui y sont décrites. 

(11) Lorsqu'il s'agit de fixer le prix du 
producteur aux détaillants de marchandi-
ses en gros assujetties à l'accise conformé-
ment au paragraphe (7), l'escompte qui 25 
peut être déduit du prix auquel les mar-
chandises similaires assujetties à l'accise 
sont vendues aux consommateurs dans le 
territoire où les marchandises en gros assu-
jetties à l'accise sont livrées à l'acheteur 30 
est le suivant : 

a) soit l'escompte qui s'applique au 
moment de la vente des marchandises en 
gros assujetties à l'accise dans ce terri-
toire, dans le cas où il n'y a qu'un 35 
escompte qui s'applique au prix auquel 
les marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues aux consomma-
teurs dans ce territoire; 
b) soit, dans le cas où il y a au moins 40 
deux escomptes sur le prix auquel les 
marchandises similaires assujetties à 
l'accise sont vendues aux consomma-
teurs dans ce territoire au moment de la 
vente des marchandises en gros assujet- 45 
ties à l'accise, l'escompte qui s'applique 
à ce moment à la plus grande fraction 
de la valeur totale des ventes du produc-
teur dans ce territoire, dans les trois 
mois qui précèdent la vente des mar- 50 

Idem Idem 



Determination 
on consistent 
basis 

Idem 

75 

the total value of the producer's sales 
therein described in the three months. 

(12) Where a producer elects in his 
return under section 63 to determine, in 
accordance with subsection (5) or (7), the 5 
producer price to retailers of any wholesale 
excisable goods delivered in a marketing 
region, for the purposes of that return, 

(a) the producer price to retailers of all 
other wholesale excisable goods of the 10 
same class as those excisable goods sold 
by the producer in the period to which 
the return relates and delivered in that 
region shall be determined in accord-
ance with subsection (5) or (7), as the 15 
case may be; and 
(b) the producer price to retailers of all 
wholesale excisable goods of the same 
class as those excisable goods sold by 
the producer in the period to which the 20 
return relates and delivered in any other 
region shall be determined in accord-
ance with subsection (5) or (7), as the 
case may be, or if the requirements set 
out therein are not met, in accordance 25 
with subsection (4) or (6), as the case 
may be, or if the requirements set out 
therein are not met, in accordance with 
subsection (8), if the requirement's set 
out therein are met. 	 30 

(13) Where a producer elects in his 
return under section 63 to determine the 
producer price to retailers of any wholesale 
excisable goods in accordance with subsec-
tion (4), (5), (6), (7) or (8), he shal135 
continue to so determine the producer 
price to retailers of all other wholesale 
excisable goods of the same class as those 

chandises en gros assujetties à l'accise, 
de marchandises similaires assujetties à 
l'accise à des détaillants qui, au moment 
de la vente des marchandises similaires 
assujetties à l'accise, n'étaient pas liés 5 
au producteur. 

L'escompte visé à l'alinéa b) ne peut être 
déduit que si la fraction représente au 
moins quinze pour cent de la valeur totale 
des ventes du producteur, dans les trois 10 
mois, qui y sont décrites. 

(12) Pour les fins de la déclaration pro-
duite en vertu de l'article 63 dans laquelle 
un producteur choisit de fixer, conformé-
ment au paragraphe (5) ou (7), le prix du 15 
producteur aux détaillants de marchandi-
ses en gros assujetties à l'accise livrées 
dans un territoire : 

a) le prix du producteur aux détaillants 
de toutes les autres marchandises en 20 
gros assujetties à l'accise de la même 
catégorie que les marchandises assujet-
ties à l'accise vendues par le producteur 
dans la période visée par la déclaration 
et livrées dans ce territoire est fixé con- 25 
formément au paragraphe (5) ou (7), 
selon le cas; 
b) le prix du producteur aux détaillants 
de toutes les marchandises en gros assu-
jetties à l'accise de la même catégorie 30 
que les marchandises assujetties à l'ac-
cise vendues par le producteur dans la 
période visée par la déclaration et livrées 
dans un autre territoire est fixé confor-
mément au paragraphe (5) ou (7), selon 35 
le cas, ou si les critères qui y sont énon-
cés ne s'appliquent pas, conformément 
au paragraphe (4) ou (6), selon le cas, 
ou si les critères qui y sont énoncés ne 
s'appliquent pas, conformément au 40 
paragraphe (8), si les critères qui y sont 
énoncés s'appliquent. 

(13) Le producteur qui choisit, dans la Idem 

déclaration qu'il produit en vertu de l'arti- 
cle 63, de fixer le prix du producteur aux 45 
détaillants de marchandises en gros assu-
jetties à l'accise conformément au para-
graphe (4), (5), (6), (7) ou (8) continue de 
fixer ainsi le prix pour les détaillants de 
toutes les autres marchandises en gros 50 

Fixation du prix 
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excisable goods in his two returns immedi-
ately following that return, if the require-
ments set out therein are met. 

(14) The Governor in Council may, for 
the purposes of subsection (8), make regu- 5 
lations specifying wholesale excisable 
goods or any class of wholesale excisable 
goods and prescribing the method of deter-
mining the producer price to retailers of 
such excisable goods or excisable goods of 10 
such class. 

(15) Each specification of excisable 
goods or class of excisable goods set out in 
a regulation made under subsection (14), 
together with the method of determining 15 
the producer price to retailers of such 
excisable goods or excisable goods of such 
class prescribed in the regulation, expires 
three years after the date of the regulation 
prescribing the method. 20 

Relief from Tax 

55. (1) Notwithstanding section 50, 
sales tax under this Part is not payable in 
respect of 

(a) excisable goods sold in Canada by 
the producer thereof to a licensed pro- 25 
ducer, if, at the time the excisable goods 
are sold, the licensed producer gives his 
authorization number to the producer 
and certifies to the producer that the 
excisable goods are being purchased for 30 
further production by the licensed pro-
ducer into other excisable goods; 
(b) excisable goods sold in Canada by 
the producer thereof to a licensed opera-
tor, if, dt the time the excisable goods 35 
are sold, the licensed operator gives  his 
authorization number to the producer 
and certifies to the producer that the 
excisable goods are being purchased for 
resale by the licensed operator; 	40 
(c) excisable goods sold in Canada by 
the producer thereof to a licensed whole-
saler, if, at the time the excisable goods 
are sold, the licensed wholesaler gives 

assujetties à l'accise de la même catégorie 
que celles-ci dans les deux déclarations 
qu'il produit après celle-ci, si les critères 
énoncés dans ces paragraphes s'appliquent. 

(14) Pour l'application du paragraphe 
(8), le gouverneur en conseil peut, par 
règlement, établir la spécification des mar-
chandises en gros assujetties à l'accise et 
des catégories de marchandises en gros 
assujetties à l'accise et indiquer la 10 
méthode de calcul du prix du producteur 
aux détaillants de ces marchandises ou des 
marchandises assujetties à l'accise de 
même catégorie. 

(15) Chaque spécification de marchan- 15 Fin de la 
specification dises assujetties, à l'accise ou de catégorie 

de marchandises assujetties à l'accise 
énoncée dans un règlement pris en vertu 
du paragraphe (14), ainsi que la méthode 
de calcul du prix du producteur aux détail- 20 
lants des marchandises de ce genre ou des 
marchandises assujetties à l'accise de cette 
catégorie, prend fin trois ans après la date 
du règlement établissant la méthode. 

Exonérations 

55. (1) Nonobstant l'article 34, la taxe 25 Exonération de 
la taxe de vente de vente prévue par la présente partie n'est 

pas exigible sur : 
a) les marchandises assujetties à l'ac-
cise, vendues au Canada par leur pro-
ducteur à un producteur titulaire d'une 30 
licence, si, au moment de cette vente, 
celui-ci présente au producteur son 
numéro d'autorisation et lui certifie qu'il 
les achète dans le but de les transformer 
en marchandises assujetties à l'accise; 	35 
b) les marchandises assujetties à l'ac-
cise vendues au Canada par leur produc-
teur à un exploitant titulaire d'une 
licence, si, au moment de cette vente, 
celui-ci présente son numéro d'autorisa- 40 
tion au producteur et lui certifie qu'il 
achète ces marchandises dans le but de 
les revendre; 
c) les marchandises assujetties à l'accise 
vendues au Canada par leur producteur 45 
à un grossiste titulaire d'une licence, si, 
au moment de cette vente, celui-ci pré-
sente son numéro d'autorisation au pro- 

5 Règlements 
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his authorization number to the pro-
ducer and certifies to the producer that 
the excisable goods are being purchased 
as goods, in respect of which he holds 
the authorization, for further production 5 
by the licensed wholesaler into taxable 
goods; 
(d) excis able goods imported into 
Canada by a licensed producer, if, at the 
time the excisable goods are released, 10 
the licensed producer gives his authori-
zation number to the customs officer 
releasing the excisable goods and certi-
fies to the customs officer that the excis-
able goods are being imported for fur- 15 
ther production by the licensed producer 
into other excisable goods; 
(e) excisable goods imported into 
Canada by a licensed operator, if, at the 
time the excisable goods are released, 20 
the licensed operator gives his authori-
zation number to the customs officer 
releasing the excisable goods and certi-
fies to the customs officer that the excis-
able goods are being imported for resale 25 
by the licensed operator; 
(f) excisable goods imported into 
Canada by a licensed wholesaler, if, at 
the time the excisable goods are 
released, the licenSed wholesaler gives 30 
his authorization number to the customs 
officer releasing the excisable goods and 
certifies to the customs officer that the 
excisable goods are being imported as 
goods, in respect of which he holds the 35 
authorization, for further production by 
the licensed wholesaler into taxable 
goods; 
(g) excisable goods sold in Canada by 
the producer thereof, if the producer is 40 
not a licensed producer and, in the cal-
endar year in which the excisable goods 
are sold, the total of 

(i) his sales in Canada of taxable 
goods of his own production, and 	45 
(ii) his sales by wholesale in Canada 
of goods, other than excisable goods, 
not of his own production that are not 
unconditionally relieved goods 

ducteur et lui certifie qu'il achète ces 
marchandises, visées par l'autorisation, 
dans le but de les transformer en mar-
chandises taxables; 

d) les marchandises assujetties à l'ac- 5 
cise importées au Canada par un pro-
ducteur titulaire d'une licence, si, au 
moment de leur dédouanement, celui-ci 
présente son numéro d'autorisation à 
l'agent des douanes qui dédouane ces 10 
marchandises et il lui certifie qu'il les 
importe dans le but de les transformer 
en marchandises assujetties à l'accise; 

e) les marchandises assujetties à l'accise 
importées au Canada par un exploitant 15 
titulaire d'une licence, si, au moment de 
leur dédouanement, celui-ci présente son 
numéro d'autorisation à l'agent des 
douanes qui dédouane ces marchandises 
et lui certifie qu'il les importe dans le 20 
but de les revendre; 

J)  les marchandises assujetties à l'accise 
importées au Canada par un grossiste 
titulaire de licence, si, au moment de 
leur dédouanement, celui-ci présente son 25 
numéro d'autorisation à l'agent des 
douanes qui dédouane ces marchandises 
et lui certifie qu'il importe les marchan-
dises, visées par l'autorisation, dans le 
but de les transformer en marchandises 30 
taxables; 

g) les marchandises assujetties à l'ac-
cise vendues au Canada par leur produc-
teur, si celui-ci n'est pas un producteur 
titulaire d'une licence et si, dans l'année 35 
civile au cours de laquelle ces marchan-
dises sont vendues, la somme des mon-
tants suivants n'est pas supérieure à cin-
quante mille dollars : 

(i) ses ventes au Canada ;de marchan- 40 
dises taxables qu'il a produites, 
(ii) ses ventes en gros au Canada de 
marchandises, à l'exception des mar-
chandises assujetties à l'accise, qu'il 
n'a pas produites et qui ne sont pas 45 
inconditionnellement exonérées; 

h) les marchandises assujetties à l'ac- 
cise vendues au Canada par un produc- 
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does not exceed fifty thousand dollars; 
(h) excisable goods sold in Canada by a 
licensed producer or a licensed operator, 
if, 

(i) in the case of wine or raw leaf 5 
tobacco, the wine or raw leaf tobacco 
is exported from Canada by the li-
censed producer or licensed operator 
in accordance with the regulations 
and he would, but for this section, be 10 
liable to pay tax under this Part in 
respect of the wine or raw leaf tobac-
co„ 
(ii) in the case of excisable goods, 
other than wine or raw leaf tobacco, 15 
the excisable goods are exported from 
Canada in bond, or 
(iii) in the case of excisable goods 
sold by a licensed operator, the excis-
able goods are exported from Canada 20 
by the purchaser thereof in accord-
ance with the regulations. 

(2) Notwithstanding section 50, sales 
tax under this Part is not payable in 
respect of excisable goods being goods 25 
enumerated in Schedule III. 

(3) Notwithstanding section 51, excise 
tax under this Part is not payable in 
respect of 

(a) excisable goods sold in Canada by 30 
the producer thereof to a licensed pro-
ducer, if, at the time the excisable goods 
are sold, the licensed producer gives his 
authorization number to the producer 
and certifies to the producer that the 35 
excisable goods are being purchased for 
further production by the licensed pro-
ducer into other excisable goods subject 
to excise tax under this Part or to excise 
duty under the Excise Act; 	 40 
(b) excisable goods sold in Canada by 
the producer thereof to a licensed opera-
tor, if, at the time the excisable goods 
are sold, the licensed operator gives his 
authorization number to the producer 45 
and certifies to the producer that the 
excisable goods are being purchased for 
resale by the licensed operator;  

teur titulaire d'une licence ou un exploi-
tant titulaire d'une licence, si : 

(i) dans le cas du vin ou du tabac en 
feuilles, le producteur titulaire d'une 
licence ou l'exploitant titulaire d'une 5 
licence l'exporte hors du Canada con-
formément aux règlements et serait, 
sans l'application du présent article, 
tenu de payer la taxe sur le vin et le 
tabac prévue par la présente partie, 	10 
(ii) dans le cas de marchandises assu-
jetties à l'accise, autres que le vin ou 
le tabac en feuille, elles sont exportées 
hors du Canada en entrepôt, 
(iii) dans le cas de marchandises 15 
assujetties à l'accise vendues par un 
exploitant titulaire d'une licence, leur 
acheteur les exporte hors du Canada 
conformément aux règlements. 

(2) Nonobstant l'article 50, la taxe de 20 Idem 
vente prévue par la présente partie n'est 
pas exigible sur les marchandises assujet-
ties à l'accise comprises dans les marchan-
dises énumérées à l'annexe III. 

(3) Nonobstant l'article 51, la taxe d'ac- 25 Exonération de 
la taxe d'accise cise prévue par la présente partie n 'est pas 

exigible sur : 
a) les marchandises assujetties à l'ac-
cise vendues au Canada par leur produc-
teur à un producteur titulaire d'une 30 
licence, si, au moment de cette vente, 
celui-ci présente son numéro d'autorisa-
tion au producteur et lui certifie qu'il 
achète ces marchandises dans le but de 
les transformer en marchandises assujet- 35 
ties à l'accise passibles de la taxe d'ac-
cise prévue par la présente partie ou des 
droits d'accise prévus par la Loi sur 
l'accise; 
b) les marchandises assujetties à l'ac- 40 
cise vendues au Canada par leur produc-
teur à un exploitant titulaire d'une 
licence, si, au moment de cetté vente, 
celui-ci présente son numéro d'autorisa-
tion au producteur et lui certifie qu'il 45 
achète ces marchandises dans le but de 
les revendre; 
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(c) excisàble goods imported into 
Canada by a licensed producer, if, at the 
time the excisable goods are released, 
the licensed producer gives his authori-
zàtion number to the customs officer 5 
releasing the excisable goods and certi-
fies to the customs officer that the excis-
able goods are being imported for fur-
ther production by the licensed producer 
into other excisable goods subject to 10 
excise tax under this Part or to excise 
duty under the Excise Act; 
(d) excisable goods imported into 
Canada by a licensed operator, if, at the 
time the excisable goods are released, 15 
the licensed operator gives his authori-
zation number to the customs officer 
releasing the excisable goods and certi-
fies to the customs officer that the excis-
able goods are being imported for resale 20 
by the licensed operator; and 
(e) excisable goods described in para-
graph (1)(g) or (h). 

(4) Notwithstanding section 51, excise 
tax under this Part is not payable in 25 
respect of excisable goods being goods 
enumerated in section 2 of Part VII of 
Schedule III. 

c) les marchandises assujetties à l'accise 
importées au Canada par un producteur 
titulaire d'une licence, si, au moment de 
leur dédouanement, celui-ci présente son 
numéro d'autorisation à l'agent des 5 
douanes qui dédouane ces marchandises 
et lui certifie qu'il les importe dans le 
but de les transformer en marchandises 
assujetties à l'accise passibles de la taxe 
d'accise prévue par la présente partie ou 10 
des droits d'accise prévus par la Loi sur 
l'accise; 
d) les marchandises assujetties à l'ac-
cise importées au Canada par un exploi-
tant titulaire d'une licence, si, au 15 
moment de leur dédouanement, celui-ci 
présente son numéro d'autorisation à 
l'agent des douanes qui dédouane ces 
marchandises et lui certifie qu'il les 
importe dans le but de les revendre; 	20 
e) les marchandises assujetties à l'accise 
visées par l'alinéa (1)g) ou h). 

(4) Nonobstant l'article 51, la taxe d'ac- 
cise prévue par la présente partie n'est pas 
exigible sur les marchandises assujetties à 25 
l'accise visées à l'article 2 de la partie VII 
de l'annexe III. 

Idem 

(5) Where a licensed producer pur-
chases excisable goods from the producer 30 
thereof an'd incorrectly states or certifies 
to the producer that the excisable goods 
are being purchased for a use or under 
conditions relieving the excisable goods 
from tax under this Part, the licensed pro- 35 
ducer and the producer are, from the time 
of the sale, jointly and severally liable to 
pay the tax. 

(6) Where a licensed operator purchases 
excisable goods from the producer thereof 40 
and incorrectly states or certifies to the 
producer that the excisable goods are 
being purchased for a use or under condi-
tions relieving the excisable goods from 
tax under this Part, the licensed operator 45 
and the producer are, from the time of the 
sale, jointly and severally liable to pay the 
tax. 

(5) Lorsqu'un producteur titulaire d'une 	Responsabilité 

	

licence achète des marchandises assujetties 	diautpaaxieement de 

à l'accise de leur producteur et affirme ou 30 
certifie inexactement au producteur qu'il 
les açhète pour une utilisation ou en des 
conditions qui les exonèrent de la taxe 
prévue par la présente partie, le produc-
teur titulaire d'une licence et le producteur 35 
sont, à compter de la vente, solidairement 
responsables du paiement de la taxe. 

(6) Lorsqu'un exploitant titulaire d'une Idem 

licence achète des marchandises assujetties 
à l'accise de leur producteur et affirme ou 40 
certifie inexactement au producteur qu'il 
les achète pour une utilisation ou en des 
conditions qui les exonèrent de la taxe 
prévue par la présente partie, l'exploitant 
titulaire d'une licence et le producteur 45 
sont, à compter de la vente, solidairement 
responsables du paiement de la taxe. 
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56. (1) Notwithstanding section 55, 
where excisable goods are relieved by this 
Part from tax as being intended for the use 
of a person who is by law entitled to 
purchase or import into Canada such 15 
excisable goods for his own use relieved 
from such tax and the excisable goods are 
subsequently sold or otherwise disposed of 
to a person not entitled to such relief, the 
person who disposed of the excisable goods 20 
is, from the time of the disposition, liable 
to pay tax under this Part in respect of the 
excisable goods computed, at the rate in 
force at that time, 

(a) in the case of excisable goods pur- 25 
chased in Canada by that person, on the 
amount charged for or in respect of the 
excisable goods determined as of the 
time the excisable goods were so pur-
chased; and 	 30 
(b) in the case of excisable goods 
imported into Canada by that person, on 
the sale price of the excisable goods 
determined as of the time the excisable 
goods were so imported. 	 35 

(2) Notwithstanding section 55, where 
excisable goods are relieved by this Part 
from tax as being intended for a specific 
use and the excisable goods are subse-
quently diverted to any other use in 40 
respect of which the excisable goods would 
not, at the time of the granting of the 
relief, be so relieved, the person who div-
erted the excisable goods is, from the time 
of the diversion, liable to pay tax under 45 
this Part in respect of the excisable goods 
computed, at the rate in force at that time, 

80 

(7) Where a licensed wholesaler pur-
chases excisable goods from the producer 
thereof and incorrectly states or certifies 
to the producer that the excisable goods 
are being purcha,sed for a use or under 5 
conditions relieving the excisable goods 
from tax under this Part, the licensed 
wholesaler and the producer are, from the 
time of the sale, jointly and severally liable 
to pay the tax. 10 

(7) Lorsqu'un grossiste titulaire d'une 
licence achète des marchandises assujetties 
à l'accise de leur producteur et affirme ou 
certifie inexactement au producteur qu'il 
les achète pour une utilisation ou en des 5 
conditions qui les exonèrent de la taxe 
prévue par la présente partie, le grossiste 
titulaire d'une licence et le producteur 
sont, à compter de la vente, solidairemedt 
responsables du paiement de la taxe. 10 

Idem 

Changements de destination 

	

56. (1) Nonobstant l'article 55, la per- 	Taxe sur les 

	

sonne qui, en vertu de la loi, a le droit 	ams  as ur îehtatinedsi sacs 

	

d'acheter ou d'importer au Canada pour 	l'accise qui ont 

son propre usage des marchandises assu- uhesattratdioen à la 
jetties à l'accise qui sont alors exonérées de 15 suite d'une 

la taxe prévue par la présente partie, et "' te 
 qui, par la suite, vend ces marchandises à 

une personne qui ne bénéficie pas de cette 
exonération ou les lui cède d'autre façon, 
est tenue, à compter du moment de l'alié- 20 
nation, de payer la taxe prévue par la 
présente partie sur ces marchandises cal-
culée au taux en vigueur à ce moment 
appliqué : 

a) dans le cas des marchandises assujet- 25 
ties à l'accise achetées au Canada par 
cette personne, au montant demandé 
pour ces marchandises et déterminé au 
moment de cet achat; 
b) dans le cas de marchandises assujet- 30 
ties à l'accise importées au Canada par 
cette personne, au prix de vente de ces 
marchandises fixé au moment de cette 
importation. 

(2) Nonobstant l'article 55, la personne 35 Taxe sur les 

qui affecte à une nouvelle utilisation des 	amsas ur jcehtat  nedsi sae s 

marchandises assujetties à l'accise qui ont 	l'accise qui ont 

été exonérées de la taxe prévue par la “hesahrigéatd•oen P ar 
présente partie, en raison de l'utilisation 	utilisation  

précise à laquelle elles étaient destinées, 40 
alors que cette nouvelle utilisation n'aurait 
pas fait l'objet d'une exonération au 
moment où celle-ci a été accordée, est 
tenue, à compter du moment de l'aliéna-
tion, de payer la taxe prévue par la pré- 45 
sente partie sur ces marchandises calculée 
au taux en vigueur à ce moment appliqué : 
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(a) in the case of excisable goods pur-
chased in Canada by that person, on the 
amount charged for or in respect of the 
excisable goods determined as ' of the 
time the excisable goods were so pur- 5 
chased; and 
(b) in the case of excisable goods 
imported into Canada by that person, on 
the sale price of the excisable goods 
determined as of the time the excisable 10 
goods were so imported. 

Licences 

a) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise achetées au Canada par 
cette personne, au montant demandé 
pour ces marchandises et déterminé au 
moment de cet achat; 	 5 
b) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise importées au Canada par 
cette personne, au prix de vente de ces 
marchandises fixé au moment de cette 
importation. 	 10 

Licences 

57. (1) Subject to subsection (2), every 
producer of excisable goods shall apply to 
the Minister for a producer licence not 
later than one month after his first sale of 15 
excisable goods that are not unconditional- 
ly relieved goods. 

(2) Subsection (1) does not apply to 
(a) a producer of excisable goods who 
has carried on business as such a pro- 20 
ducer during the entire calendar year 
immediately preceding the calendar 
year in which he would, but for this 
paragraph, be required by subsection 
(1) to apply for a producer licence and 25 
whose total of 

(i) sales in Canada of taxable goods 
of his own production, and 
(ii) sales by wholesale in Canada of 
goods, other than excisable goods, not 30 
of his own production that are not 
unconditionally relieved goods 

in the preceding calendar year does not 
exceed fifty thousand dollars; or 
(b) a producer of excisable goods who 35 
has not carried on business as such a 
producer during the entire calendar year 
immediately preceding the calendar 
year in which he would, but for this 
paragraph, be required by subsection 40 
(1) to apply for a producer licence and 
whose total of 

(i) sales and projected sales in 
Canada of taxable goods of his own 
production, and 	 45 
(ii) sales by wholesale and projected 
sales by wholesale in Canada of 

57. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
tout producteur de marchandises assujet-
ties à l'accise présente au Ministre une 
demande de licence de producteur, au plus 
tard un mois après sa première vente de 15 
marchandises assujetties à l'accise qui ne 
sont pas inconditionnellement exonérées. 

(2) Le paragraphe (1) ne s'applique pas, 
selon le cas : 

a) à un producteur de marchandises 20 
assujetties à l'accise qui a exploité une 
entreprise de production pendant toute 
l'année civile qui précède l'année civile 
au cours de laquelle il devrait, sans le 
présent alinéa, présenter la demande de 25 
licence de producteur prévue par le 
paragraphe (1) et dont la totalité des 

(i) ventes au Canada de marchandi-
ses taxables qu'il a produites, 
(ii) ventes en gros au Canada de mar- 30 
chandises, autres que des marchandi-
ses assujetties à l'accise, qu'il n'a pas 
produites et qui ne sont pas incondi-
tionnellement exonérées, 

pendant l'année civile précédente n'est 35 
pas supérieure à cinquante mille dollars; 
b) à un producteur de marchandises 
assujetties à l'accise qui n'a pas exploité 
une entreprise de production durant 
toute l'année civile qui précède l'année 40 
civile au cours de laquelle il devrait, 
sans le présent alinéa, présenter la 
demande de licence de producteur 
prévue par le paragraphe (1) et dont la 
totalité des 45 
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(i) ventes et des ventes projetées au 
Canada de marchandises taxables 
qu'il a produites, 
(ii) ventes en gros et des ventes en 
gros projetées au Canada de mar- 5 
chandises, autres que des marchandi-
ses assujetties à l'accise, qu'il n'a pas 
produites et qui ne sont pas incondi-
tionnellement exonérées, 

pendant l'année civile au cours de 10 
laquelle il devrait présenter une telle 
demande, n'est pas supérieure à cin-
quante mille dollars. 

(3) Un producteur qui a été exempté par 
- 1 

goods, other than excisable goods, not 
of his own production that are not 
unconditionally relieved goods 

in the calendar year in which he would 
be so required to apply for a producer 5 
licence does not exceed fifty thousand 
dollars. 

(3) A producer who has been exempted 
by subsection (2) from applying for a pro-
ducer licence and whose total of 10 

(a) sales in Canada of taxable goods of 
his own production, and 
(b) sales by wholesale in Canada of 
goods, other than excisable goods, not of 
his own production that are not uncon- 15 
ditionally relieved goods 

in any calendar year exceeds fifty thou-
sand dollars shall, notwithstanding the 
exemption, apply for a producer licence 
not later than one month after the time his 20 
total exceeds that amount. 

(4) An application under this section 
shall be made in the prescribed form and 
manner and shall contain the prescribed 
information. 25 

58. (1) The Minister may grant a pro-
ducer licence to any person applying there-
for under section 57. 

(2) A producer licence shall be granted 
in the prescribed form. 	 30 

59. The Minister may cancel any pro-
ducer licence granted pursuant to section 
58, if 

(a) the licensed producer is not a person 
who, were he not holding the licence, 35 
would be required by section 57 to apply 
for the licence; or 

le paragraphe (2) de l'obligation de pré- 15 cation de 
l'exemption 

senter une demande de licence de produc-
teur et dont la totalité des 

a) ventes au Canada de marchandises 
taxables qu'il a produites, 
b) ventes en gros au Canada de mar- 20 
chandises, autres que des marchandises 
assujetties à l'accise, qu'il n'a pas pro-
duites et qui ne sont pas inconditionnel-
lement exonérées, 

dans une année civile quelconque est supé- 25 
rieure à cinquante mille dollars présente, 
nonobstant l'exemption, une demande de 
licence de producteur au plus tard un mois 
après la date où la totalité de ses ventes 
devient supérieure à ce montant. 	30 

(4) La demande prévue par le présent 
article est présentée selon la forme et de la 
manière réglementaires et contient tous les 
renseignements réglementaires. 

58. (1) Le Ministre peut octroyer une 35 octroi (rune 
licence de producteur à toute personne qui lplcroedncuectdeeur 
présente la demande prévue par 
l'article 57. 

(2) Une licence de producteur est Forme 

octroyée selon la forme réglementaire. 	40 

59. Le Ministre peut annuler toute 
licence de producteur octroyée conformé-
ment à l'article 58, si : 

a) le producteur titulaire de la licence 
n'est pas une personne qui, si elle n'était 45 
pas déjà titulaire de la licence, serait 
tenue d'en faire la demande selon l'arti-
cle 57; 

Cas d'inappli-. 
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(b) for any reason, in the opinion of the 
Minister, the licence is no longer 
required for the purposes of this Act. 

Authorizations  

b) pour une raison quelconque, le 
Ministre juge que la licence n'est plus 
requise pour l'application de la présente 
loi. 

Autorisation 

5 Demande du 
producteur 

60. (1) Every producer who is applying 
for a producer licence under section 57 5 
shall, at the time he applies for the licence, 
apply to the Minister for an authorization. 

(2) Every duty free sales outlet operator 
who proposes to sell excisable goods and is 
applying for a wholesaler licence under 10 
section 41 shall, at the time he applies for 
the licence, apply to the Minister for an 
authorization. 

(3) An application under this section 
shall be made in the prescribed form and 15 
manner and shall contain the prescribed 
information. 

61. (1) The Minister may grant an 
authorization for the purposes of this Part 
to any person applying therefor under 20 
section 60. 

(2) An authorization shall be granted in 
the prescribed form and shall set out an 
authorization number. 

62. (1) The Minister may cancel any 25 
authorization granted to a person pursuant 
to section 61, if 

(a) the person is not a person who, were 
he not holding the authorization, would 
be required by section 60 to apply for 30 
the authorization; 
(b) the person is' evading any tax 
imposed by this Part; 
(c) the person has contravened or failed 
to comply with any requirement of this 35 
Act; or 
(d) for any reason, in the opinion of the 
Minister, the authorization is no longer 
required for the purposes of this Act. 

(2) Where an authorization is cancelled 40 
pursuant to this section in circumstances 
where subsection 49(4) does not apply to 
the person to whom the authorization is 

60. (1) Le producteur qui présente une 
demande de licence de producteur prévue 
par l'article 57 présente simultanément au 
Ministre une demande d'autorisation. 

Demande de 
1 0  l'exploitant 

point 
tiannt  tde  

vente hors taxe 

15 Forme de la 
demande article est présentée selon la forme et de la 

manière réglementaires et contient tous les 
renseignements réglementaires. 

61. (1) Pour l'application de la présente 	Octroi de 
l'autorisation partie, le Ministre peut octroyer une auto- 20  

risation à toute personne qui présente la 
demande prévue par l'article 60. 

(2) Une autorisation porte un numéro et 
est octroyée selon la forme réglementaire. 

62. (1) Le Ministre peut annuler toute 25 Annulation 

autorisation octroyée à une personne con- 	dautorisation 

formément à l'article 61, si un des cas 
suivants se présente : 

a) la personne ne devrait pas, si elle 
n'avait pas déjà l'autorisation, présenter 30 
la demande d'autorisation prévue par 
l'article 60; 
b) la personne se soustrait à toute taxe 
imposée par la présente partie; 

c) la personne a enfreint ou n'a pas 35 
observé une prescription de la présente 
loi; 
d) pour une raison quelconque le Minis-
tre juge que l'autorisation n'est plus 
requise pour l'application de la présente 40 
loi. 

(2) Le titulaire d'une autorisation qui a 
été annulée conformément au présent arti-
cle, dans des circonstances où le paragra-
phe 49(4) ne s'applique pas à lui, est, à45  

(2) L'exploitant d'un point de vente hors 
taxe qui se propose de vendre des mar-
chandises assujetties à l'accise et qui 
demande la licence de grossiste prévue par 
l'article 41 présente simultanément au 
Ministre une demande d'autorisation. 

(3) La demande prévue par le présent 

Forme de 
l'autorisation 

Taxe exigible à 
l'annulation de 
la licence ou de 
l'autorisation 
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granted, that person is, from the time of 
the cancellation, liable to pay tax under 
this Part in respect of any excisable goods 
he holds in inventory at that time in 
respect of which no sales tax or excise tax 5 
has been paid under this Part. 

(3) For the purposes of subsection (2), 
tax under this Part shall be payable by the 
person to whom the authorization is grant- 
ed at the rate in force at the time of the 10 
cancellation and shall be computed, 

(a) in the case of excisable goods pro-
duced by that person, on the producer 
price to wholesalers of the excisable 
goods determined as if the excisable 15 
goods had been sold by that person at 
the time of the cancellation, if that 
person elects to determine such price, or, 
if he does not so elect or the require-
ments for such an election are not met, 20 
on the producer price to retailers so 
determined, if that person elects to 
determirie such price, or, if he does not 
so elect or the requirements for such an 
election are not met, on the sale price of 25 
the excisable goods determined by the 
Minister as if the excisable goods had 
been so sold; and 
(b) in any other case, on the sale price 
of the excisable goods determined, in the 30 
case of excisable goods purchased in 
Canada by that person, as of the time 
the excisable goods were so purchased 
and, in the case of excisable goods 
imported into Canada by that person, as 35 
of the time the excisable goods were so 
imported.  

compter de l'annulation, assujetti au paie-
ment de la taxe prévue par la présente 
partie sur les marchandises assujetties à 
l'accise qu'il a en stock à ce moment et sur 
lesquelles aucune taxe de vente ou aucune 5 
taxe d'accise prévue par la présente partie 
n'a été payée. 

(3) Pour l'application du paragraphe 
(2), la taxe prévue par la présente partie 
est exigible du titulaire de l'autorisation au 10 
taux en vigueur au moment de l'annula-
tion; elle est calculée : 

a) dans le cas de marchandises assujet-
ties à l'accise produites par cette per-
sonne, sur le prix du producteur aux 15 
grossistes de ces marchandises fixé 
comme si les marchandises avaient été 
vendues par cette personne au moment 
de l'annulation, si cette personne choisit 
de fixer ce prix, ou, si elle ne fait pas ce 20 
choix ou si les critères pour faire ce 
choix ne s'appliquent pas, sur le prix du 
producteur aux détaillants fixé ainsi, si 
cette personne choisit de fixer ce prix, 
ou, si elle ne fait pas ce choix ou si les 25 
critères pour faire ce choix ne s'appli-
quent pas, sur le prix de vente des mar-
chandises assujetties à l'accise fixé par 
le Ministre comme si les marchandises 
avaient été vendues ainsi; 	 30 
b) dans les autres cas, sur le prix de 
vente des marchandises assujetties à 
l'accise fixé, dans le cas des marchandi-
ses assujetties à l'accise achetées au 
Canada par cette personne, au moment 35 
d'un tel achat et, dans le cas des mar-
chandises assujetties à l'accise importées 
au Canada par cette personne, au 
moment d'une telle importation. 

Calcul de la 
taxe 

Returns and Remittance of Tax 

63. (1) Every person liable to pay tax 
under this Part shall, without notice or 
demand, file with the Minister each month 40 
a return, in prescribed form, for the 
immediately preceding month containing 
prescribed information relating to those 
transactions pertaining to taxable goods in 
the preceding month in respect of which he 45 

Déclarations et remise de la taxe 

63. (1) Quiconque est tenu de payer une 40 Déclaration 

taxe prévue par la présente partie produit 
au Ministre, sans avis ni mise en demeure, 
à chaque mois une déclaration, selon la 
forme réglementaire, visant le mois précé- 
dent et contenant les renseignements régie- 45 
mentaires en ce qui concerne les opérations 
se rapportant aux marchandises taxables 
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is liable to pay, or is relieved from, tax 
under this Part. 

sur lesquelles il est tenu de payer une taxe 
prévue par la présente partie ou en est 
exonéré. 

(2) Notwithstanding subsection (1), the 
Minister may, by regulation, 

(a) authorize any person to file a return 5 
for any period shorter than one month; 
(b) authorize any person whose tax pay-
able under this Part for the immediately 
preceding calendar year was less than 
two thousand four hundred dollars to 10 
file a return for any period longer than 
one month but shorter than six months; 
or 
(c) authorize any person whose taxable 
transactions are predominately seasonal 15 
in nature to file a return for any period 
longer than one month but shorter than 
six months where the tax payable by 
him under this Part for the same period 
in the immediately preceding calendar 20 
year did not exceed an average of two 
hundred dollars per month throughout 
that period. 

(3) On demand from the Minister 
served personally or by registered mail, 25 
every person shall, within such reasonable 
time as may be stipulated in the demand, 
file with the Minister a return, in pre-
scribed form, for the period designated in 
the demand containing prescribed infor- 30 
mation relating to those transactions per-
taining to taxable goods in the period in 
respect of which he is liable to pay, or is 
relieved from, tax under this Part. 

(4) Every person required by subsection 35 
(1) to file a return shall, in the prescribed 
manner, file the return and remit any tax 
payable by him under this Part in the 
period for which the return is made, 

(a) in the case where the return is 40 
required to be filed in accordance with 
subsection (1), not later than the last 
day of the month next following the 
month for which the return is made; 

(2) Nonobstant le paragraphe (1), le 
Ministre peut, par règlement : 

a) autoriser quiconque à produire une 
déclaration visant une période plus 
courte qu'un mois; 
b) autoriser quiconque, dont la somme 
des taxes prévues par la présente partie 10 
pour l'année civile précédente était infé-
rieure à deux mille quatre cents dollars, 
à produire une déclaration visant une 
période plus longue qu'un mois mais 
plus courte que six mois; 	 15 
c) autoriser quiconque, dont les opéra-
tions assujetties à la taxe sont effectuées 
sur une base surtout saisonnière, à pro-
duire une déclaration visant une période 
plus longue qu'un mois mais plus courte 20 
que six mois lorsque la somme des taxes 
prévues par la présente partie visant la 
même période de l'année Civile précé-
dente n'a pas été supérieure, en 
moyenne au cours de cette période, à 25 
deux cents dollars par mois. 

(3) Sur mise en demeure émanant du 
Ministre qui lui est signifiée à personne ou 
sous pli recommandé, toute personne pro-
duit au Ministre, dans le délai raisonnable 30 
que peut énoncer la mise en demeure, une 
déclaration, selon la forme réglementaire, 
visant la période identifiée dans la 
demande, contenant les renseignements 
réglementaires en ce qui concerne les opé- 35 
rations se rapportant aux marchandises 
taxables, dans la période, sur lesquelles 
elle est tenue de payer une taxe prévue par 
la présente partie ou en est exonérée. 

(4) Quiconque est tenu par l'application 40 Modalités de la 

du paragraphe (1) de produire une décla- du versement
ration produit, de la manière réglemen- 
taire, une déclaration et verse la somme de 
la taxe prévue par la présente partie dans 
la période pour laquelle il produit une 45 
déclaration : 

a) dans le cas où la déclaration est 
requise par le paragraphe (1), au plus 
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(b) in the case where the return is 
authorized to be filed in accordance 
with regulations made under paragraph 
(2)(a), not later than the last day of the 
period, of the same duration as the 5 
period for which the return is made, 
next following the period for which the 
return is made; or 
(c) in the case where the return is 
authorized to be filed in accordance 10 
with regulations made under paragraph 
(2)(b) or (c), not later than the last day 
of the month next following the period 
for which the return is made. 

(5) Where a person liable to pay tax 15 
under this Part has failed to remit all such 
tax as and when required by subsection 
(4), the person shall pay, in addition to the 
amount in default, a penalty of one and 
one-half per cent, in respect of each month 20 
or fraction of a month during which the 
default continues, calculated on the total 
tax and pepalty outstanding. 

(6) The Minister may in writing, at any 
time before or after the time prescribed by 25 
this section for filing a return or remitting 
any tax, extend the time for filing the 
return or remitting the tax and, where the 
Minister so extends the time for remitting 
any tax, 	 30 

(a) no penalty accrues or shall be 
deemed to accrue under subsection (5) 
in respect of the tax prior to the expira-
tion of the time as so extended; and 
(b) failure to remit the tax prior to the 35 
expiration of the time as so extended 
constitutes a default for the purposes of 
subsection (5). 

PART VI 

LARGE RETAILER TAX 

Interpretation 

64. (1) In this Part,  

PARTIE VI 

TAXE GRAND DÉBIT 

Définitions 

64. (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent à la présente partie. 

tard le dernier jour du mois qui suit le 
mois visé par la déclaration; 
b) dans le cas où la production de la 
déclaration est régie par les règlements 
prévus par l'alinéa (2)a), au plus tard le 5 
dernier jour de la période, de même 
durée que la période visée par la décla-
ration, qui suit la période visée par la 
déclaration; 
c) dans le cas où la production de la 10 
déclaration est régie par les règlements 
prévus par l'alinéa (2)b) ou c), au plus 
tard le dernier jour du mois qui suit la 
période visée par la déclaration. 

(5) Quiconque est tenu de payer la taxe 15 P6nalit6  

prévue par la présente partie et omet de 
verser la somme de cette taxe de la 
manière et dans les délais prévus par le 
paragraphe (4), paie, en plus de la somme 
échue, une pénalité de un et demi pour 20 
cent pour chaque mois ou fraction de mois 
pendant laquelle l'omission se poursuit, 
calculée sur la somme des taxes et des 
pénalités échues. 

(6) Le Ministre peut, par écrit en tout 25 Prolongement 
du delai temps avant ou après le délai fixé par le 

présent article pour la production de la 
déclaration ou le versement de la taxe, 
prolonger le délai de production de la 
déclaration ou de versement de la taxe et, 30 
dans le cas d'un tel prolongement de délai 
pour le versement : 

a) la pénalité ne s'accumule pas, ni 
n'est assimilée à une accumulation par 
l'application du paragraphe (5), quant à 35 
la taxe qui s'applique pendant le délai 
prolongé; 
h) pour l'application du paragraphe (5), 
le fait de ne pas verser la taxe avant la 
fin du délai prolongé constitue une 40 
omission. 

Définitions 



"annual tax content" means, 
(a) in respect of a taxation year of a 
retailer, the aggregate of the sales tax 
and excise tax under Part IV paid or 
payable in respect of all taxable goods 5 
sold to, or imported into Canada by, 
the retailer in the taxation year for 
resale to consumers less any deduc-
tion from, or refund of, such tax 
received or receivable in the taxation 10 
year, and 
(b) in respect of a group of associated 
retailers in a calendar year, the aggre-
gate of the sales tax and excise tax 
under Part IV paid or payable in 15 
respect of all taxable goods sold to, or 
imported into Canada by, each retail-
er that is a member of the group in a 
taxation year ending in the calendar 
year for resale to consumers less any 20 
deduction from, or refund of, such tax 
received or receivable in the taxation 
year; 

"excise tax" means excise tax computed in 
accordance with subsection 35(7); 	25 

"group of associated retailers" means a 
group of retailers each of which is, at 
any time in the taxation year of each of 
them ending in the same calendar year, 
associated with every other retailer in 30 
the group; 

"retailer" means a body corporate or part-
nership that 

(a) purchases goods in Canada from 
wholesalers for resale to consumers, 35 
(b) imports goods into Canada for 
resale to consumers, or 
(c) produces goods for sale directly to 
consumers; 

"tax threshold" means, 40 
(a) in respect of a taxation year of a 
retailer that is not a member of a 
group of associated retailers, the sum 
allocated to it by section 69 for that 
year, and 	 45 
(b) in respect of a taxation year of a 
retailer that is a member of a group 
of associated retailers, the sum alloca-
ted to it by or pursuant to section 70 
for that year; 

"annual tax 
content" 
«assiette» 

"excise tax" 

"group of 
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«groupe...» 
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«détaillant» 

"tax threshold" 
«seuil...» 
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"animal ..." 

0 

5 

0 
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«année d'imposition» Période pour laquelle 
les comptes de l'entreprise du détaillant 
ont été ordinairement arrêtés et agréés 
pour l'établissement de la cotisation 
prévue par la Loi de l'impôt sur le 5 
revenu. 

«assiette» Selon le cas : 
a) en ce qui concerne l'année d'impo-
sition d'un détaillant, la somme de la 
taxe de vente et de la taxe d'accise 1 
prévues par la partie IV payées ou 
exigibles sur toutes les marchandises 
taxables vendues au détaillant ou que 
celui-ci importe au Canada dans l'an-
née d'imposition dans le but de les 1 
revendre aux consommateurs, moins 
toute déduction ou tout rembourse-
ment de cette taxe reçu ou recevable 
dans l'année d'imposition; 
b) en ce qui concerne un groupe de 2 
détaillants associés pour une année 
civile, la somme de la taxe de vente et 
de la taxe d'accise prévues par la 
partie IV payées ou exigibles sur 
toutes les marchandises taxables que 2 
chaque détaillant qui fait partie du 
groupe achète ou importe au Canada 
dans l'année d'imposition se termi-
nant pendant l'année civile dans le but 
de les revendre aux consommateurs, 3 
moins toute déduction ou tout rem-
boursement de cette taxe reçu ou 
recevable dans l'année d'imposition. 

«détaillant» Toute personne morale ou 
société de personnes qui, soit : 3 

a) achète des marchandises au 
Canada de grossistes dans le but de 
les revendre aux consommateurs; 
b) importe au Canada des marchan-
dises dans le but de les revendre aux 4 
consommateurs; 
c) produit des marchandises dans le 
but de les vendre directement aux 
consommateurs. 

«groupe de détaillants associés» Groupe de 45 «groupe de 
détaillants dont chaque membre est daséstocailitts 

associé à chacun des autres membres du "group of..." 

groupe à un moment quelconque au 
cours de l'année d'imposition de chacun 
d'eux qui se termine pendant la même 50 
année civile. 

«année 
d'impositions 
"taxation ..." 



"taxable goods" 
«marchan-
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"taxation year" 
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"taxable goods" means any goods, other 
than excisable goods, unconditionally 
relieved goods, prescribed goods or 
goods of a prescribed class; 

"taxation year", in respect of a retailer, 5 
means the period for which the accounts 
of the business of the retailer have been 
ordinarily made up and accepted for 
purposes of assessment under the 
Income Tax Act. 	 10 

(2) Any assignee, trustee in bankruptcy, 
liquidator, receiver, receiver-manager, 
sequestrator or other legal representative 
of a retailer and, generally, any person 
who is administering, managing, winding- 15 
up, controlling or otherwise dealing with 
the business or assets of a retailer in a 
fiduciary capacity is, for the purposes of 
this Part, deemed to be a retailer. 

65. (1) In this section, "related group" 20 
means a group of persons each member of 
which is related to every other member of 
the group. 

(2) For the purposes of this Part, one 
retailer is associated with another retailer 25 
in a taxation year if at any time in the year 

(a) one retailer is controlled by the 
other retailer; 
(b) both retailers are controlled by the 
same person or group of persons; 	30 
(c) each retailer is controlled by one 
person and the person who controls one 
retailer is related to the person who 
controls the other retailer, and one of 
those persons has a significant interest 35 
in each such retailer;  

«marchandises taxables» Toutes marchan-
dises, à l'exception de celles qui sont 
assujetties à l'accise, de celles qui sont 
inconditionnellement exonérées, des 
marchandises réglementaires, ou des 5 
marchandises d'une catégorie réglemen- 
taire. 

«seuil d'imposition» Selon le cas : 	 «seuil 
d'imposition» a) en ce qui concerne l'année d'impo- 	"(ax..." 

sition d'un détaillant qui ne fait pas 10 
partie d'un groupe de détaillants asso-
ciés, la somme qui lui est attribuée 
pour cette année en application de 
l'article 69; 
b) en ce qui concerne l'année d'impo- 15 
sition d'un détaillant qui fait partie 
d'un groupe de détaillants associés, la 
somme qui lui est attribuée pour cette 
année sous le régime de l'article 70. 

«taxe d'accise» La taxe d'accise calculée 20 «taxe d'accise» 

conformément au paragraphe 35(7). 

	

(2) Pour l'application de la présente 	Détaillant 

	

partie, est assimilé à un détaillant tout 	assimile 

cessionnaire, syndic de faillite, liquidateur, 
séquestre, séquestre-gérant, administra- 25 
teur-séquestre ou autre représentant légal 
du détaillant et, d'une manière générale, 
quiconque administre, gère, liquide, con-
trôle ou s'occupe d'une manière quelcon-
que de l'entreprise ou des actifs du détail- 30 
lant à titre de fiduciaire. 

65. (1) Dans le présent article, groupe 	Groupe lié 

lié s'entend d'un groupe de personnes dont 
chaque membre est lié à chacun des autres 
membres du groupe. 35 

(2) Pour l'application de la présente 
partie, un détaillant est associé à un autre 
dans une année d'imposition si, à une date 
quelconque de l'année, une des situations 
suivantes prévaut : 40 

a) un des détaillants contrôle l'autre; 
b) les deux détaillants sont contrôlés 
par la même personne ou par le même 
groupe de personnes; 
c) chaque détaillant est contrôlé par 45 
une personne et la personne qui contrôle 
un détaillant est liée à la personne qui 
contrôle l'autre détaillant, et une de ces 

«marchandises 
taxables» 
"taxable ..." 

Détaillants 
associés 



Idem 
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(d) one retailer is controlled by one 
person and that person is related to each 
member of a group of persons that con-
trols the other retailer, and that person 
or that group of persons has a signifi- 5 
cant interest in each such retailer; or 
(e) each retailer is controlled by a relat-
ed group and each of the members of 
one of the related groups is related to all 
of the members of the other related 10 
group, and either of the related groups 
has a significant interest in each such 
retailer. 

(3) Where two retailers are associated, 
or are deemed by this subsection to be 15 
associated, with the same retailer at the 
same time, they are, for the purposes of 
this Part, deemed to be associated with 
each other. 

(4) Where, in the case of two or more 20 
retailers, the Minister is satisfied 

(a) that the separate existence of those 
retailers in a taxation year is not solely 
for the purpose of carrying out the busi-
ness of those retailers in the most effec- 25 
tive manner, and 
(b) that one of the main reasons for 
such separate existence in the year is to 
reduce the amount of taxes that would 
otherwise be payable under this Part, 	30 

the two or more retailers are, for the pur-
poses of this Part, deemed to be associated 
with each other in the year and each sub-
sequent taxation year, if the Minister so 
directs in writing. 	 35 

(5) The Minister may revoke, in writing, 
any direction under subsection (4) effec-
tive as of the taxation year specified in the 
revocation. 

(6) Where one retailer (in this subsec- 40 
tion referred to as the "controlled retail-
er") would, but for this subsection, be 
associated with another retailer in a taxa-
tion year by reason of being controlled by 
that other retailer or by reason of both of 45 
the retailers being controlled by the same 

personnes a des intérêts notables dans 
chaque détaillant; 
d) un détaillant est contrôlé par une 
personne liée à chaque membre d'un 
groupe de personnes qui contrôle l'autre 5 
détaillant, et cette personne ou ce 
groupe de personnes a des intérêts nota-
bles dans chaque détaillant; 
e) chaque détaillant est contrôlé par un 
groupe lié et chaque membre de l'un des 10 
groupes liés est lié à tous les membres de 
l'autre groupe lié, et l'un des delà grou-
pes liés a des intérêts notables dans 
chaque détaillant. 

(3) Pour l'application de la présente 1 
partie, lorsque deux détaillants sont asso-
ciés — ou sont assimilés à des détaillants 
associés en vertu du présent paragraphe — 
en même temps au même détaillant, ils 
sont assimilés à des détaillants associés 2, 
l'un à l'autre. 

(4) Pour l'application de la présente 
partie, lorsque le Ministre est convaincu, 
dans le cas d'au moins deux détaillants : 

a) que ces détaillants ne se trouvent pas 2 
dans une situation indépendante dans 
une année d'imposition dans le seul but 
d'exploiter leur entreprise de la manière 
la plus efficace, 
b) que l'une des principales raisons de 30 
cette situation indépendante est de 
réduire le montant de la taxe qui serait 
par ailleurs exigible en vertu de la pré-
sente partie, 

ces détaillants sont assimilés à des détail- 35 
lants associés les uns aux autres dans l'an- - 
née et dans toute année d'imposition sui-
vante, si le Ministre l'ordonne par écrit. 

(5) Le Ministre peut révoquer par écrit 	Révocation 

toute ordonnance prévue par le paragraphe 40 
(4), à compter de l'année d'imposition pré- 
cisée dans la révocation. 

(6) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un détaillant (appelé dans le 
présent paragraphe le «détaillant con- 45 
trôlé») serait, sans le présent paragraphe, 
associé à un autre détaillant dans une 
année d'imposition, du fait qu'il est con-
trôlé par l'autre détaillant ou que les deux 

Exception 
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person at a particular time in the year 
(which other retailer or person is in this 
subsection referred to as the "controller") 
and it is established to the satisfaction of 
the Minister that 

(a) there was in effect at the particular 
time an agreement or arrangement 
enforceable according to the terms 
thereof, under which, on satisfaction of 
a condition or the happening of an event 10 
that it is reasonable to expect will be 
satisfied or happen, the controlled retail- 
er will 

(i) cease to be controlled by the con-
troller, and 	 15 
(ii) become controlled by a person or 
group of persons, with whom or with 
each of the members of which, as the 
case m‘ ay be, the controller was at the 
particular time dealing at arm's 20 
length, and 

(b) the chief purpose for which the con-
trolled retailer was at the particular 
time so controlled was the safeguarding 
of rights or interests of the controller in 25 
respect of 

(i) any loan made by the controller 
the whole or any part of the principal 
amount of which was outstanding at 
the particular time, 	 30 
(ii) where the retailer is a body cor-
porate, any shares of the retailer that 
were held by the controller at the 
particular time and that were, under 
the agreement or arrangement, to be 35 
redeemed by the controlled retailer or 
purchased by the person or group of 
persons referred to in subparagraph 
(a)(ii), or 
(iii) where the retailer is a partner- 40 
ship, any ownership interest in the 
partnership that was held by the con-
troller at the particular time and that 
was, under the agreement or arrange-
ment, to be purchased by the person 45 
or group of persons referred to in 
subparagraph (a) (ii), 

the controlled retailer and the other retail-
er are deemed, for the purposes of this 
Part, not to be associated with each other 50 
in the year. 

détaillants sont contrôlés par la même per-
sonne à une date donnée au cours de l'an-
née (le détaillant ou la personne contrôlant 
ainsi le détaillant contrôlé est appelée dans 
le présent paragraphe la ((partie qui con- 5 
trôle») et que le Ministre est convaincu 

a) qu'il existait, à la date donnée, un 
accord ou une convention exécutoire en 
vertu de ses propres dispositions et stipu-
lant que, dès la satisfaction d'une condi- 10 
tion ou la survenance d'un événement 
qui, comme il est raisonnable de le pré-
voir, sera satisfaite ou surviendra, le 
détaillant contrôlé 

(i) cessera d'être contrôlé par la 15 
partie qui contrôle, 
(ii) sera contrôlé par une personne ou 
par un groupe de personnes, avec 
laquelle ou avec chacune desquelles, 
selon le cas, la partie qui contrôle 20 
n'avait, à la date donnée, aucun lien 
de dépendance, 

b) que la raison principale pour laquelle 
le détaillant contrôlé était à la date 
donnée ainsi contrôlé visait à sauvegar- 25 
der les droits ou les intérêts de la partie 
qui contrôle, relativement à 

(i) tout prêt effectué par la partie qui 
contrôle, dont le principal n'était pas 
en totalité ou en partie encore rem- 30 
boursé à la date donnée, 
(ii) toutes actions du capital-actions 
du détaillant contrôlé, lorsqu'il s'agit 
d'une personne morale, qui étairt 
détenues par la partie qui contrôle à 35 
la date donnée et qui devaient en 
vertu de l'accord ou de la convention, 
être rachetées par le détaillant con-
trôlé ou achetées par la personne ou le 
groupe de personnes visés au sous-ah- 40 
néa a)(ii), 
(iii) toute part de la société de per-
sonnes, lorsque le détaillant est une 
société de personnes, qui était détenue 
par la partie qui contrôle à la date 45 
donnée et qui devait, en vertu de l'ac-
cord ou de la convention, être achetée 
par la personne ou le groupe de per-
sonnes visés au sous-alinéa a)(ii), 

5 
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Idem 
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(7) Where one retailer would, but for 
this subsection, be associated with another 
retailer in a taxation year by reason of 
both of the retailers being controlled by 
the same trustee or executor and it is 5 
established to the satisfaction of the Min-
ister that 

(a) the trustee or executor did not 
acquire control of the retailers as a 
result of one or more trusts or estates 10 
created by the same individual or two or 
more individuals not dealing with each 
other at arm's length, and 
(b) the trust or estate under which the 
trustee or executor acquired control of 15 
each of the retailers arose only on the 
death of the individual creating the trust 
or estate, 

the two retailers are deemed, for the pur-
poses of this Part, not to be associated with 20 
each other in the year. 

le détaillant contrôlé et l'autre détaillant 
sont assimilés à des détaillants qui ne sont 
pas associés l'un à l'autre dans l'année. 

(7) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un détaillant serait associé, 
sans le présent paragraphe, à un autre 
détaillant dans une année d'imposition, du 
fait que les deux détaillants sont contrôlés 
par le même fiduciaire ou par le même 
exécuteur testamentaire, et que le Ministre 10 
est convaincu 

a) que le fiduciaire ou l'exécuteur testa-
mentaire n'a pas acquis le contrôle des 
détaillants à la suite de la création d'une 
ou de plusieurs fiducies ou de l'ouver- 15 
ture d'une ou de plusieurs successions, 
soit par le même particulier, soit par au 
moins deux particuliers ayant entre eux 
des liens de dépendance, 
b) que la fiducie ou la succession, dans 20 
le cadre de laquelle le fiduciaire ou 
l'exécuteur testamentaire a acquis le 
contrôle de chacun des détaillants, n'a 
pris naissance qu'au décès du particulier 
qui a créé la fiducie ou dont la succes- 25 
sion s'est ouverte, 

les deux détaillants sont assimilés à des 
détaillants qui ne sont pas associés l'un à 
l'autre dans l'année. 

Idem 

5 

(8) Where one retailer would, but for 
this subsection, be associated with another 
retailer in a taxation year by reason only 
that the other retailer is a trustee under a 25 
trust pursuant to which the retailer is con-
trolled, the two retailers are deemed, for 
the purposes of this Part, not to be 
associated with each other in the year 
unless, at any time in the year, a settlor of 30 
the trust controlled or is a member of a 
related group that controlled that other 
retailer. 

(9) For the purposes of this section, 
(a) a person, group of persons or relat- 35 
ed group has a significant interest in a 
retailer if, 

(i) where the retailer is a body corpo-
rate, not less than ten per cent of the 
issued shares of any class of shares of 40 

(8) Pour l'application de la présente 30 Idem 
partie, lorsqu'un détaillant serait associé, 
sans le présent paragraphe, à un autre 
détaillant dans une année d'imposition, du 
seul fait que l'autre détaillant est le fidu-
ciaire prévu par une fiducie dans le cadre 35 
de laquelle le détaillant est contrôlé, les 
deux détaillants sont assimilés à des détail-
lants qui ne sont pas associés l'un à l'autre 
dans l'année, sauf si, à une date quelcon-
que de l'année, un disposant de la fiducie 40 
contrôlait ou était membre d'un groupe lié 
qui contrôlait l'autre détaillant. 

(9) Pour l'application du présent 	Intérêts 
notables et liens article : 	 de dépendance 

a) une personne, un groupe de person- 45 
nes ou un groupe lié a des intérêts nota-
bles dans un détaillant si : 

(i) cette personne, ce groupe de per-
sonnes ou ce groupe lié détient, autre- 
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the body corporate are held, other 
than by way of security only, by or for 
the benefit of that person or group, or 
(ii) where the retailer is a partner-
ship, that person or group is entitled, 5 
directly or indirectly, to receive not 
less than ten per cent of any profits of 
the partnership; 

(b) related persons are deemed not to 
deal with each other at arm's length; 10 
and 
(c) it is a question of fact whether per-
sons not related to each other were at a 
particular time dealing with each other 
at arm's length. 	 15  

ment qu'à titre de garantie, au moins 
dix pour cent des actions émises d'une 
catégorie quelconque du capital-
actions de la personne morale, lorsque 
le détaillant est une personne morale, 5 
(ii) cette personne, ce groupe de per-
sonnes ou ce groupe lié a droit direc-
tement ou indirectement de recevoir 
au moins dix pour cent des bénéfices 
de la société de personnes, lorstlue le 10 
détaillant est une société de person-
nes; 

b) des personnes liées sont assimilées à 
des personnes ayant entre elles un lien 
de dépendance; 	 15 
c) la question de savoir si des personnes 
non liées entre elles n'avaient aucun lien 
de dépendance à une date donnée est 
une question de fait. 

Determination 
of annual tax 
content 

66. (1) For the purposes of this Part, 
(a) the aggregate of the sales tax and 
excise tax under Part IV paid or payable 
in respect of any taxable good sold to a 
retailer shall be determined in accord- 20 
ance with the following rules: 

(i) where the retailer is given a writ-
ten invoice for the good stating sepa-
rately the amounts of both the sales 
tax and excise tax paid or payable by 25 
the vendor of the good, the amounts 
so stated shall be aggregated and the 
aggregate used for the good, 
(ii) where the retailer is given a writ-
ten invoice for the good stating sepa- 30 
rately the amount of either, but not 
both, the sales tax or excise tax paid 
or payable by the vendor of the good, 
the amount so stated shall be aggre-
gated with the amount obtained by 35 
multiplying 

(A) the price of the good less the 
amount so stated 

by 
(B) the quotient obtained by divid- 40 
ing 

(I) the rate, expressed as a deci-
mal amount, of the tax under 
Part IV for the good that is not 
stated in the invoice 45 

66. (1) Pour l'application de la présente 2 
partie : 

a) la somme de la taxe de vente et de la 
taxe d'accise prévues par la partie IV 
payées ou exigibles sur une marchandise 
taxable vendue à un détaillant est déter- 25 
minée conformément aux règles suivan-
tes : 

(i) lorsque le détaillant reçoit une 
facture par écrit pour la marchandise 
indiquant séparément les montants de 30 
la taxe de vente et de la taxe d'accise 
payés par le vendeur de la marchan-
dise ou exigibles de celui-ci, ces mon-
tants sont additionnés et la somme 
obtenue est utilisée pour la marchan- 35 
dise, 
(ii) lorsque le détaillant reçoit une 
facture par écrit pour la marchandise 
indiquant séparément le montant 
payé par le vendeur de la marchan- 40 
dise ou exigible de celui-ci, soit de la 
taxe de vente soit de la taxe d'accise, 
mais non les deux à la fois, ce mon-
tant est additionné au montant obtenu 
par la multiplication : 	 45 

(A) du prix de la marchandise 
moins ce montant 

par 
(B) le quotient de la division 

(;) Détermination 
de l'assiette 
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by 
(II) the aggregate of the rate 
referred to in subclause (I) and 
one, 

and the aggregate so obtained shall be 5 
used for the good, 
(iii) where the retailer is not given a 
written invoice described in subpara-
graph (i) or (ii), the aggregate of the 
sales tax and excise tax is the amount 10 
obtained by multiplying 

(A) the price of the good 
by 

(B) the quotient obtained by divid-
ing 	 15 

(I) the aggregate, expressed as a 
decimal amount, of the sales tax 
rate and the excise tax rate under 
Part IV for the good 

by 	 20 
(II) the aggregate of the aggre-
gate referred to in subclause (I) 
and one, 

and the aggregate so obtained shall be 
used for the good, and 	 25 
(iv) notwithstanding subparagraphs 
(i), (ii) and (iii), where the good is 
deemed by section 67 to have been 
sold to the retailer, the aggregate of 
the sales tax and excise tax under 30 
Part IV paid or payable by the retail- 
er in respect of the good shall be used 
for the good; and 

(b) the aggregate of the sales tax and 
excise tax under Part IV paid or payable 35 
in respect of any taxable good imported 
into Canada by a retailer is the aggre-
gate of all such taxes paid or payable by 
the retailer in respect of the good. 

(2) For the purposes of subsection (1), 40 
the price of a good is, 

(a) where there is a written invoice for 
the good and the amount stated therein 
as the price for or in respect of the good 

(I) du taux, exprimé par un mon-
tant décimal, de la taxe prévue 
par la partie IV pour la mar-
chandise qui n'est pas indiquée 
sur la facture 	 5 

par 
(II) le total du taux visé dans la 
sous-disposition (I) et du chiffre 
un, 

et la somme ainsi obtenue est utilisée 10 
pour la marchandise, 
(iii) lorsque le détaillant ne reçoit pas 
la facture par écrit visée au sous-ali-
néa (i) ou (ii), la somme de la taxe de 
vente et de la taxe d'accise est obte- 15 
nue par la multiplication : 

(A) du prix de la marchandise 
par 

(B) le quotient de la division 
(I) de la somme, exprimée par un 20 
montant décimal, des taux de la 
taxe de vente et de la taxe d'ac-
cise prévues par la partie IV pour 
la marchandise 

par 	 25 
(II) le total de l'addition de la 
somme visée dans la sous-disposi-
tion (I) et du chiffre un, 

et le produit ainsi obtenu est utilisé 
pour la marchandise, 	 30 
(iv) nonobstant les sous-alinéas (i), 
(ii) et (iii), lorsque la marchandise est 
assimilée par l'application de l'article 
67 à une marchandise vendue au 
détaillant, la somme de la taxe de 35 
vente et de la taxe d'accise prévues 
par la partie IV payées par celui-ci ou 
exigibles de celui-ci sur la marchan-
dise est utilisée pour la marchandise; 

b) la somme de la taxe de vente et de la 40 
taxe d'accise prévues par la partie IV 
payées ou exigibles sur toute marchan-
dise taxable importée au Canada par un 
détaillant est le total de toutes ces taxes 
payées par le détaillant, ou exigibles de 45 
celui-ci, sur la marchandise. 

(2) Pour l'application du paragraphe 
(1), le prix d'une marchandise est : 

a) dans le cas où la marchandise est 
accompagnée d'une facture par écrit et 50 
le montant qui y est indiqué comme en 

Price or taxable 
good 

Prix de la 
marchandise 
taxable 
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is not less than the sale price of the good 
as determined under subsection 36(1), 
the aggregate of 

(i) the amount so stated, and 
(ii) the amount of any sales tax and 5 
excise tax under Part IV paid or pay-
able by the vendor in respect of the 
good; or 

(b) in any other case, the.aggregate of 
(i) the sale price of the good as deter- 10 
mined under. subsection 36(1) when 
read without reference to subpara-
graph 36(1)(b)(iii), and 
(ii) the amount of any sales tax and 
excise tax under Part IV paid or pay- 15 
able by the vendor in respect of the 
good. 

étant le prix n'est pas inférieur au prix 
de vente de la marchandise fixé en 
application du paragraphe 36(1), le 
total : 

(i) du montant ainsi indiqué et 	5 
(ii) de la somme de la taxe de vente 
et de la taxe d'accise prprues par la 
partie IV payées par le vendeur, ou 
exigibles de celui-ci, sur la marchan-
dise; 	 10 

b) dans tout autre cas, le total : 
(i) du prix de vente de la marchan-
dise, fixé en application du paragra-
phe 36(1), sans tenir compte du sous-
alinéa 36(1)b)(iii) et 	 15 
(ii) de la somme de la taxe de vente 
et de la taxe d'accise prévues par la 
partie IV payées par le vendeur, ou 
exigibles de celui-ci, sur la marchan-
dise. 	 20 

Presumptions 

67. (1) Where a retailer has produced 
taxable goods or has acquired taxable 
goods relieved from tax under paragraph 20 
39(1)(a), (b), (c) or (d) or (3)(a) or (b) 
and transfers the goods to a retail outlet, 
other than a duty free sales outlet, owned 
or operated by, or on behalf of, him or a 
related person for sale in that outlet to 25 
consumers, for the purposes of this Part, 
the goods are deemed to have been sold, at 
the time the goods are transferred, to the 
retailer for resale to consumers. 

(2) Subject to subsection (3), where a 30 
person purchases goods in Canada, or 
imports goods into Canada, and, in the 
performance of a contract, other than a 
contract for the sale of the goods, for 
valuable consideration supplies the goods 35 
and transfers the property in the goods, 
whether in the form in which they were 
purchased or imported or in any other 
form, to another person, the purchaser is, 
for the purposes of this Part, deemed to be 40 

Assimilations 

67. (1) Pour l'application de la présente 
partie, sont assimilés à la vente de mar-
chandises au détaillant dans le but de les 
revendre la production par le détaillant de 25 
marchandises taxables ou l'acquisition par 
celui-ci de telles marchandises, exonérées 
par l'application de l'alinéa 39(1) a), b), c) 
ou d) ou (3)a) ou b), et le transfert des 
marchandises à un point de vente au 30 
détail, autre qu'un point de vente hors 
taxe, qui lui appartient ou qui appartient à 
une personne avec qui il est lié ou qu'il 
exploite ou qu'une personne avec qui il est 
lié exploite ou qui est exploité pour son 35 
compte ou pour celui d'une personne avec 
qui il est lié, en vue de les y vendre aux 
consommateurs; l'assimilation a lieu au 
moment du transfert des marchandises. 

(2) Sous réserve du paragraphe (3), 40 Idem 

pour l'application de la présente partie, est 
assimilé à un détaillant qui a acheté ou a 
importé des marchandises dans le but de 
les revendre aux consommateurs quicon-
que achète des marchandises au Canada 45 
ou les y importe et les fournit, dans le 
cadre d'un contrat — à l'exception d'un 
contrat de vente des marchandises — à 
titre onéreux et en transfère la propriété à 
une autre personne, soit en la forme où 

Assimilation 
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a retailer and to have purchased or import-
ed, as the case may be, the goods for resale 
to consumers. 

(3) Where a person purchases goods in 
Canada, or imports goods into Canada, 5 
and, in the performance of a contract, 
other thari a contract for the sale of the 
goods, for valuable consideration supplies 
and incorporates the goods into real prop-
erty and transfers the property in the 10 
goods, whether in the form in which they 
were purchased or imported or in any 
other form, to another person, the pur-
chaser is, for the purposes of this Part, 
deemed to be the consumer of the goods. 15  

elles ont été achetées ou importées, soit en 
toute autre forme. 

(3) Pour l'application de la présente 
partie, est assimilé aux consommateurs des 
marchandises quiconque achète des mar- 5 
chandises au Canada ou les y importe et 
les fournit, dans le cadre d'un contrat — à 
l'exception d'un contrat de vente des mar-
chandises — à titre onéreux, les incorpore 
dans des biens immobiliers et en transfère 10 
la propriété à une autre personne, soit en 
la forme où elles ont été achetées ou 
importées, soit en toute autre forme. 

Idem 

Imposition of Large Retailer Tax 

68. (1) Where a retailer 
(a) is not a member of a group of 
associated retailers in a taxation year 
and has an annual tax content for that 
year in excess of $250,000, or 	20 
(b) is a member of a group of associat-
ed retailers in a taxation year and the 
group has an annual tax content for the 
calendar year in which that taxation 
year ends in excess of $250,000, 	25 

there shall be imposed, levied and collect- 
ed a large retailer tax determined in 
accordance with subsection (2). 

(2) The tax imposed under this section 
shall be 	 30 

(a) where 
(i) the retailer is a member of a 
group of associated retailers, 
(ii) the retailer's tax threshold for the 
taxation year is less than one-third of 35 
its annual tax content for the year, 
and 
(iii) at least one member of the group 
has a tax threshold greater than a nil 
sum, 	 40 

an amount equal to fifteen per cent of 
the aggregate of the retailer's annual 
tax content for the year and the retail-
er's annual tax advance for the year; 
and 45 

Établissement de la taxe grand débit 

68. (1) Une taxe grand débit, détermi- É _tablissement 

née conformément au paragraphe (2), est 15 ircie3iat  taxe grand 

imposée, prélevée et perçue dans le cas où 
un détaillant : 

a) qui n'est pas membre d'un groupe de 
détaillants associés dans une année 
d'imposition, a une assiette pour cette 20 
année qui est supérieure à $250,000; 
b) est membre d'un groupe de détail-
lants associés dans une année d'imposi-
tion et l'assiette du groupe pour l'année 
civile pendant laquelle se termine cette 25 
année d'imposition est supérieure à 
$250,000. 

(2) La taxe établie par le présent article 	Montant de la 

est : 	 30  taxe 

a) un montant égal à quinze pour cent 
de la somme de l'assiette du détaillant 
pour l'année et du facteur d'augmenta-
tion de son assiette pour l'année, dans le 
cas où, à la fois : 35 

(i) le détaillant est membre d'un 
groupe de détaillants associés, 
(ii) le seuil d'imposition du détaillant 
pour l'année d'imposition est inférieur 
au tiers de son assiette pour l'année, 40 
(iii) au moins un membre du groupe 
a un seuil d'imposition supérieur à 
zéro; 
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(b) in any other case, an amount equal 
to fifteen per cent of the amdunt by 
which the retailer's annual tax content 
for the year exceeds the retailer's annual 
tax deduction for the year. 5 

(3) The tax imposed under this section 
is payable by the retailer. 

(4) For the purposes of this section, 
(a) the annual tax advance of a retailer 
for a taxation year is the amount, if any, 10 
by which 

(i) one-half of the amount, if any, by 
which 

(A) the retailer's annual tax con-
tent for that year 	 15 

exceeds 
(B) the retailer's tax threshold for 
that year 

exceeds 
(ii) the retailer's tax threshold for 20 
that year; and 

(b) the annual tax deduction of a retail-
er for a taxation year is the amount, if 
any, by which 

(i) the retailer's tax threshold for 25 
that year 

exceeds 
(ii) one-half of the amount, if any, by 
which 

(A) the retailer's annual tax con- 30 
tent for that year 

exceeds 
(B) the retailer's tax threshold for 
that year. 

Allocation of Tax Threshold 

69. (1) Subject to subsection (2), for 35 
the purposes of this Part, the sum of 
$250,000 is allocated to a retailer that is 
not a member of a group of associated 
retailers for a taxation year. 

(2) Where a retailer that is not a 40 
member of a group of associated retailers 
has two taxation years ending in a calen-
dar year, otherwise than by reason of a 
change made in the usual and accepted 
fiscal period of the retailer, for the pur- 45  

b) un montant égal à quinze pour cent 
de l'excédent de l'assiette du détaillant 
sur le facteur de réduction de son 
assiette pour l'année, dans tout autre 
cas. 

(3) La taxe établie par le présent article 
est exigible du détaillant. 

(4) Pour l'application du présent 
article : 

a) le facteur d'augmentation de l'as-
siette d'un détaillant pour une année 
d'imposition est le montant éventuel par 
lequel 

(i) la moitié de l'excédent éventuel 
(A) de l'assiette du détaillant pour 
cette année 

sur 
(B) le seuil d'imposition du détail-
lant pour cette année 

est en sus 	 20 
(ii) du seuil d'imposition du détail-
lant pour cette année; 

b) le facteur de réduction de l'assiette 
d'un détaillant pour une année d'imposi-
tion est le montant éventuel par lequel 25 

(i) le seuil d'imposition du détaillant 
pour cette année 

est en sus 
(ii) de la moitié de l'excédent éven-
tuel 	 30 

(A) de l'assiette du détaillant pour 
cette année 

sur 
(B) le seuil d'imposition du détail-
lant pour cette année. 	 35 

Attribution du seuil d'imposition 

69. (1) Sous réserve du paragraphe (2), 
pour l'application de la présente partie, la 
somme de $250,000 est attribuée à un 
détaillant qui n'est pas membre d'un 
groupe de détaillants associés dans une 40 
année d'imposition. 

	

(2) Pour l'application de la présente 	Attribution 

	

partie, lorsqu'un détaillant qui n'est pas 	alonrnscjeuse deux 

	

membre d'un groupe de détaillants asso- 	d'imposition se 

ciés a deux années d'imposition se termi- 45 m me a é I
term

ê
inent 

n
d

n
an

e
s 

nant dans la même année civile, pour une 
raison autre qu'une modification apportée 
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poses of this Part, a nil sum is allocated to 
that retailer for its second such taxation 
year. 

70. (1) Subject to this section, all retail-
ers that are members of a group of 5 
associated retailers may jointly file with 
the Minister an agreement, in prescribed 
form, in respect of a calendar year allocat-
ing, for the purposes of this Part, a sum to 
any retailer in the group for a taxation 10 
year of that retailer ending in the calendar 
year. 

(2) An agreement under subsection (1) 
shall be filed with the Minister within six 
months after the end of the last taxation 15 
year, ending in the calendar year during 
which the retailers are members of the 
group, of a retailer that is a member of the 
group. 

(3) The Minister inay in writing, at any 20 
time before or after the time prescribed by 
subsection (2) for filing an agreement, 
extend the time for filing the agreement. 

(4) The aggregate of the sums allocated 
to all retailers that are members of a group 25 
of associated retailers pursuant to an 
agreement under subsection (1) shall not 
exceed $250,000. 

(5) The aggregate of the sums allocated 
to any one retailer that is a member of two 30 
or more groups of associated retailers pur-
suant to agreements under subsection (1) 
shall not exceed $250,000 for any one 
taxation year. 

(6) Where a retailer that is a member of 35 
a group of associated retailers does not file 
in accordance with this section an agree-
ment allocating a sum to it for a taxation 
year, for the purposes of this Part, a nil 
sum is allocated to that retailer for that 40 
taxation year. 

(7) Where a retailer that is a member of 
a group of associated retailers has two 
taxation years ending in a calendar year,  

à l'exercice financier habituel et reconnu 
du détaillant, une somme égale à zéro est 
attribuée à ce détaillant pour cette 
deuxième année d'imposition. 

70. (1) Sous réserve du présent article, 
pour l'application de la présente partie, 
tous les détaillants qui sont membres d'un 
groupe de détaillants associés peuvent con-
jointement déposer auprès du Ministre une 
entente, établie selon la forme réglemen- 10 
taire pour une année civile, par laquelle 
une somme est attribuée à un détaillant 
faisant partie du groupe pour l'année d'im- 
position du détaillant se terminant dans 
l'année civile. 	 15 

(2) L'entente prévue par le paragraphe Délai pour 

(1) est déposée auprès du Ministre dans un 	i!oélMnerte 
délai de six mois suivant la fin de la der- 
nière année d'imposition d'un détaillant 
qui est membre du groupe se terminant 20 
dans l'année civile pendant laquelle les 
détaillants sont membres du groupe. 

(3) Le Ministre peut prolonger par écrit 
le délai du dépôt de l'entente, et ce pen-
dant ou après le délai prévu au paragraphe 25 
(2). 

(4) Le total des sommes attribuées, en 
application de l'entente prévue par le para-
graphe (1), à tous les détaillants qui sont 
membres d'un groupe de détaillants asso- 30 
ciés ne doit pas être supérieur à $250,000. 

(5) Le total des sommes attribuées, en 
application des ententes prévues par le 
paragraphe (1), à un détaillant qui est 
membre d'au moins deux groupes de 35 
détaillants associés ne doit pas être supé- 
rieur à $250,000 pour une année d'imposi- 
tion. 

(6) Pour l'application de la présente 	Absence 

partie, lorsqu'un détaillant qui est membre 40  rde'elanttievnot  

	

d'un groupe de détaillants associés ne 	l'attribution 
dépose pas l'entente prévue par le présent 
article lui attribuant une somme pour une 
année d'imposition, une somme égale à 
zéro est attribuée à ce détaillant pour cette 45 
année d'imposition. 

(7) Pour l'application de la présente 
partie, lorsqu'un détaillant qui est membre 
d'un groupe de détaillants associés a deux 
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otherwise than by reason of a change 
made in the usual and accepted fiscal 
period of the retailer, and is associated in 
each of those taxation years with another 
retailer that has only one taxation year 5 
ending in the calendar year, for the pur-
poses of this Part, a nil sum is allocated to 
that retailer for its second such taxation 
year. 

Returns 

71. (1) Every retailer liable to pay tax 10 
under this Part for a taxation year shall, 
without notice or demand, file with the 
Minister a return, in prescribed form, for 
the taxation year containing prescribed 
information relating to its annual tax con- 15 
tent for the taxation year and generally to 
the computation of such tax.  

années d'imposition se terminant dans la 
même année civile, pour une raison autre 
qu'une modification apportée à l'exercice 
financier habituel et reconnu du détaillant, 
et est associé, durant chacune de ces 5 
années d'imposition, à un autre détaillant 
qui n'a qu'une année d'imposition se termi-
nant dans l'année civile, une somme égale 
à zéro est attribuée à ce détaillant pour sa 
deuxième année d'imposition. 10 

Déclarations 

71. (1) Tout détaillant qui est assujetti 
à la taxe prévue par la présente partie pour 
une année d'imposition produit au Minis-
tre, sans avis ni mise en demeure, une 
déclaration pour l'année d'imposition, 15 
selon la forme réglementaire et renfermant 
les renseignements réglementaires, portant 
sur son assiette pour l'année d'imposition 
et sur le calcul de ces taxes. 

Production de 
la déclaration 

(2) Where a retailer that is a member of 
a group of associated retailers is required 
by subsection (1) to file a return for a 20 
taxation year, every other retailer that is a 
member of the group in that taxation year 
and that is not liable to pay tax under this 
Part for its taxation year in which it is 
such a member shall, without notice or 25 
demand, file with the Minister a return, in 
prescribed form, for its taxation year con-
taining prescribed information relating to 
its annual tax content for its taxation year. 

(3) Subject to subsection (4), where a 30 
retailer was required by subsection (1) or 
(2) to file a return for a taxation year and 
neither subsection applies to it in respect 
of any subsequent taxation year, the retail-
er shall, without notice or demand, file 35 
with the Minister a return, in prescribed 
form, for the subsequent taxation year 
containing prescribed information relating 
to its annual tax content for the subse-
quent taxation year. 	 40 

(2) Lorsqu'un détaillant qui est membre 20 Idem 

d'un groupe de détaillants associés est tenu 
de produire, en application du paragraphe 
(1), une déclaration pour une année d'im-
position, tout autre détaillant qui est 
membre du groupe dans cette année d'im- 25 
position et qui n'est pas assujetti à la taxe 
prévue par la présente partie pour l'année 
d'imposition pendant laquelle il et 
membre du groupe produit au Ministre, 
sans avis ni mise en demeure, une déclara- 30 
tion pour son année d'imposition, selon la 
forme réglementaire et renfermant les ren-
seignements réglementaires, portant sur 
son assiette pour l'année d'imposition. 

(3) Sous réserve du paragraphe (4), 35 Idem 

lorsqu'un détaillant a été tenu, en applica-
tion du paragraphe (1) ou (2), de produire 
une déclaration pour une année d'imposi-
tion et qu'il n'est tenu de se conformer à ni 
l'un ni l'autre de ces paragraphes pour une 40 
année d'imposition suivante, le détaillant 
produit au Ministre, sans avis ni mise en 
demeure, une déclaration pour l'année 
d'imposition suivante, selon la forme régle-
mentaire et renfermant les renseignements 45 
réglementaires, portant sur son assiette 
pour l'année d'imposition. 
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(4) The Minister may waive, in writing, 
the requirement that a retailer file a return 
under subsection (3) and he may revoke, 
in writing, any such waiver. 

(4) Le Ministre peut, par écrit; sous-
traire un détaillant à l'obligation de pro-
duire la déclaration prévue par .le paragra-
phe (3) et annuler, par écrit, cette 
soustraction. 5 

(5) A return under subsection (1), (2) 5 
or (3) shall be filed with the Minister, 

(a) in the case of a retailer that is not a 
member of a group of associated retail-
ers, within six months after the end of 
the taxation year for which it is required 10 
to file the return; and 
(b) in the case of a retailer that is a 
member of a group of associated retail-
ers, within six months after the end of 
the last taxation year, ending in the 15 
calendar year during which the retailer 
is such a member, of a retailer that is a 
member of the group. 

(5) La déclaration prévue par le para-
graphe (1), (2) ou (3) doit être produite au 
Ministre : 

a) dans un délai de six thois suivant la 
fin de l'année d'imposition pour laquelle 10 
un détaillant est tenu de produire la 
déclaration, dans le cas d'un détaillant 
qui n'est pas membre d'un groupé de 
détaillants associés; 
b) dans un délai de six mois suivant la 15 
fin de la dernière année d'imposition — 
se terminant durant l'année civile pen-
dant laquelle le - détaillant est membre 
du groupe, d'un détaillant qui est 
membre du groupe 	dans lé Cas d'un 20 
détaillant qui est membre d'Un groupe , 
de détaillants associés. 

Délai pour 
produire la 
déclaration 

(6) On demand from the Minister 
served personally or by registered letter, 20 
every retailer shall, within such reasonable 
time as may be stipulated in the demand, 
file with the Minister a return, in pre-
scribed form, for the taxation year desig-
nated in the demand containing prescribed 25 
information relating to its annual tax con-
tent for the taxation year. 

(7) The Minister may in writing, at any 
time before or after the time prescribed by 
this section for filing a return, extend the 30 
time for filing the return. 

(8) Every retailer required by subsection 
(1) or (6) to file a return shall include 
therein an estimate of the amount of tax 
payable by it under this Part. 35 

(6) Tout détaillant produit au Ministre, 
sur mise en demeure de , çelui-ci signifiée à 
personne ou envoyée sous Pli recommandé, 2 
dans le délai raisonnable qui peut être fixé 
par la mise en demeure, une déclaration 
selon la forme réglementaire et renfermant 
les renseignements réglementaires portant 
sur son assiette pour l'année d'imposition 30 
visée par la mise en demeure. 	- 

(7) Le Ministre peut prolonger par écrit 
le délai de production de la déclaration, et 
ce pendant ou après le délai prévu par le 
présent article pour produire la déclara- 35 
tion. 	 • 

(8) Tout détaillant tenu de produire une 
déclaration en application du paragraphe 
(1) ou (6) y Ceinte le montant ' de la taxe 
qu'il paie en application de la 'présente 40 
partie. 

Mise en 
demeure de 
produire une 

5 déclaration 

Remittance of Tax 

72. (1) In this section and section 73, 
"first instalment base", in respect of a 

taxation year of a retailer, means the 
product obtained when the amount of 
tax payable by the retailer under this 40 

Versement de la taxe 

72. (1) Les définitions qui suivent s'ap-
pliquent au présent article et à, l'article 73. 
«compensation de taxe» En ce qui concerne «compensation 

l'année d'imposition d'un détaillant qui 45 .d.teatxaxneuue_tipu 

est membre d'un groupe de détaillants 



Part for its immediately preceding taxa-
tion year is multiplied by the ratio that 
365 is of the number of days in that 
preceding year; 

"payment day", in respect of a taxation 5 
year of a retailer that is a member of a 
group of associated retailers, means the 
day that is three months after the end of 
the last taxation year, ending in the 
calendar year in which the retailer's tax- 10 
ation year commences, of a retailer that 
is a rnember of the group or, if tha t last 
taxation 'year is the retailer's, the day 
that is three months after the end of its 
immediately preceding taxation year; 	15 

"second instalment base", in respect of a 
taxation year of a retailer, means the 
first instalment base of the retailer for 
its immediately preceding taxation year; 

"tax make-up", in respect of a taxation 20 
year of a retailer that is a member of a 
group of associated retailers, means the 
product of 

(a) the quotient obtained when one is 
divided by the number of months in 25 
the year ending on or after the retail-
er's payment day for the year 

multiplied by 
(b) the amount by which 

(i) the retailer's first instalment 30 
base for the year 

exceeds 
(ii) the total amount computed pur-
suant to that part of subparagraph 
(3)(a)(iii) preceding clause (A) 35 
thereof in respect of each month in 
the year ending before the retailer's 
payment day for the year; 

"third instalment base", in respect of a 
taxation year of a retailer, means the 40 
second instalment base of the retailer 
for its immediately preceding taxation 
year. 
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associés, le produit obtenu en multi-
pliant: 

a) le quotient de la division du chiffre 
un par le nombre de mois, dans l'an-
née, se terminant au jour de verse- 5 
ment du détaillant pour l'année ou 
après cette date 

par 
b) le montant de l'excédent 

(i) du premier acompte provisionnel 10 
de base du détaillant pour l'année 

sur 
(ii) le montant total calculé confor-
mément à la partie du sous-alinéa 
3a)(iii) qui précède la disposition 15 
(A) pour chaque mois, dans l'an-
née, se terminant avant le jour de 
versement du détaillant pour l'an-
née. 

«deuxième acompte provisionnel de base» 20  »deuxième  

En ce qui concerne l'année d'imposition 
d'un détaillant, le premier acompte pro-
visionnel de base du détaillant pour son 
année d'imposition précédente. 

«jour de versement» En ce qui concerne 25 «Jour de 

	

l'année d'imposition d'un détaillant qui 	v,,eprasyere,n,tt»day 

est membre d'un groupe de détaillants 
associés, le jour qui survient trois mois 
après la fin de la dernière année d'impo-
sition d'un détaillant qui est membre du 30 
groupe se terminant dans l'année civile 
pendant laquelle l'année d'imposition du 
détaillant commence ou, lorsque la der-
nière année d'imposition est celle du 
détaillant, le jour qui survient trois mois 35 
après la fin de son année d'imposition 
précédente. 

	

«premier acompte provisionnel de base» En 	«premier 

	

ce qui concerne l'année d'imposition 	parcrisliotennel de 

d'un détaillant, le produit obtenu en 40 base', , 

multipliant le montant de la taxe exigi- 
ble du détaillant pour son année d'impo- 
sition précédente en application de la 
présente partie par le rapport entre le 
chiffre 365 et le nombre de jours de 45 
l'année précédente. 

«troisième acompte provisionnel de base» 
En ce qui concerne l'année d'imposition 
d'un détaillant, le deuxième acompte 

acompte 
provisionnel de 
base» 
"second..." 
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(2) Every retailer that is not a member 
of a group of associated retailers shall, 
during the fifteen month period ending 
three months after the end of a taxation 
year, 5 

(a) remit, 
(i) on or before the last day of each 
month in the year, an amount equal 
to one-twelfth of the amount estimat-
ed by it to be the tax payable by it 10 
under this Part for the year, 
(ii) on or before the last day of each 
month in the year, an amount equal 
to one-twelfth of its first instalment 
base for the year, or 	 15 
(iii) on or before the last day of each 
of the first two months in the year, an 
amount equal to one-twelfth of its 
second instalment base for the year, 
and on or before the last day of each 20 
other month in the year, an amount 
equal to one-tenth of the amount re-
maining after deducting the amount 
computed pursuant to this subpara-
graph in respect of the first two 25 
months of the year from its first 
instalment base for the year; and 

(b) remit, on or before the last day of 
the period, the remainder of the tax 
payable by it as estimated under subsec- 30 
tion 71(8). 

provisionnel de base du détaillant pour 
son année d'imposition précédente. 

(2) Tout détaillant qui n'est pas membre 
d'un groupe de détaillants associés verse, 
pendant la période de quinze mois qui se 
termine trois mois après la fin d'une année 
d'imposition : 

a) soit 
(i) au plus tard le dernier jour de 
chaque mois de l'année, un montant 10 
égal à un douzième du montant qu'il 
estime être la taxe qu'il doit payer 
pour l'année en application de la pré-
sente partie, 
(ii) au plus tard le dernier jour de 15 
chaque mois de l'année, un montant 
égal à un douzième de son premier 
acompte provisionnel de base pour 
l'année, 
(iii) au plus tard le dernier jour de 20 
chacun des deux premiers mois de 
l'année, un montant égal à un dou-
zième de son deuxième acompte pro-
visionnel de base pour l'année, et au 
plus tard le dernier jour de chaque 25 
autre mois de l'année, un montant 
égal à un dixième du montant restant 
après que le montant calculé en appli-
cation du présent sous-alinéa relative-
ment aux deux premiers mois de l'an- 30 
née a été déduit de son premier 
acompte provisionnel de base pour 
l'année; 

b) au plus tard le dernier jour de la 
période, le solde de la taxe qu'il doit 35 
verser, estimé en vertu du paragraphe 
71(8). 

Versement par 
un détaillant 
indépendant 

5 

(3) Every retailer that is a member of a 
group of associated retailers shall 

(a) remit, during the fifteen month 
period ending three months after the 35 
end of a taxation year, 

(i) on or before the last day of each 
month in the year, an amount equal 
to one-twelfth of the amount estimat-
ed by it to be the tax payable by it 40 
under this Part for the year, 
(ii) on or before the last day of each 
month in the year, an amount equal 

(3) Tout détaillant qui est membre d'un 
groupe de détaillants associés verse : 

a) pendant la période de quinze mois 40 
qui se termine trois mois après la fin 
d'une année d'imposition, soit 

(i) au plus tard le dernier jour de 
chaque mois de l'année, un montant 
égal à un douzième du montant qu'il 45 
estime être la taxe qu'il doit verser 
pour l'année en application de la pré-
sente partie, 
(ii) au plus tard le dernier jour de 
chaque mois de l'année, un montant 50 

Versement par 
un détaillant 
associé 
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to one-twelfth of its first instalment 
base for the year, 
(iii) on or before the last day of each 
month in the year ending before its 
payment day for the year, an amount 5 
equal to one-twelfth of its second 
instalment base for the year, and 

(A) where there are less than 
twelve months in the year ending 
before its payment day for the year, 10 
on or before the last day of each 
month in the year ending on or 
after its payment day for the year, 
an amount equal to its tax make-up 
for the year, or 	 15 
(B) where there are at least twelve 
months in the year ending before its 
payment day for the year, on or 
before the last day of the period, an 
amount equal to its first instalment 20 
base for the year less its second 
instalment base for the year, or 

(iv) where its payment day for the 
immediately preceding taxation year 
falls after the last day of the first 25 
month of the year, on or before 

(A) the last day of each of the first 
two months in the year, an amount 
equal to one-twelfth of its third 
instalment base for the year, 	30 
(B) the last day of each other 
month in the year, an amount equal 
to one-tenth of' the amount remain-
ing after deducting the amount 
computed pursuant to clause (A) in 35 
respect of the first two months of 
the year from its second instalment 
base for the year, and 
(C) the last day of the  period, an 
amount equal to its first instalment 40 
base for the year less its second 
instalment base for the year; and 

(b) remit, on or before its payment day 
for the next following taxation year, the 
remainder of the tax payable by it as 45 
estimated under subsection 71(8). 

égal à un douzième de son premier 
acompte provisionnel de base pour 
l'année, 
(iii) au plus tard le dernier jour de 
chaque mois, dans l'année, se termi- 5 
nant avant son jour de versement pour 
l'année, un montant égal à un dou-
zième de son deuxième acompte pro-
visionnel de base pour l'année et, 

(A) lorsqu'il y a moins de douze 10 
mois, dans l'année, se terminant 
avant son jour de versement pour 
l'année, au plus tard le dernier jour 
de chaque mois, dans l'année, se 
terminant à son jour de versement 15 
pour l'année ou après cette date, un 
montant égal à sa compensation de 
taxe pour l'année, 
(B) lorsqu'il y a au moins douze 
mois, dans l'année, se terminant 20 
avant son jour de versement pour 
l'année, au plus tard le dernier jour 
de la période, un montant égal au 
montant obtenu cri déduisant son 
deuxième acompte provisionnel de 25 
base pour l'année de son premier 
acompte provisionnel de base pour 
l'année, 

(iv) lorsque son jour de versement 
pour l'année d'imposition précédente 30 
est postérieur au dernier jour du pre-
mier mois de l'année, au plus tard : 

(A) le dernier jour de chacun des 
deux premiers mois de l'année, un 
montant égal à un douzième de son 35 
troisième acompte provisionnel de 
base pour l'année, 
(B) le dernier jour de chaque autre 
mois de l'année, un montant égal à 
un dixième du montant restant 40 
après que le montant calculé en 
application de la disposition (A) 
relativement aux deux premiers 
mois de l'année a été déduit de son 
deuxième acompte provisionnel de 45 
base pour l'année, 
(C) le dernier jour de la période, un 
montant égal au montant obtenu en 
déduisant son deuxième acompte 
provisionnel de base pour l'année de 50 
son premier acompte provisionnel 
de base pour l'année; 
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(4) Where a retailer has a taxation year 
with less than twelve months ending in the 
year, the retailer shall remit the tax pay-
able by it under this Part for the year in 
accordance with this section as though 5 

(a) the words "during the fifteen month 
period ending three months after the 
end of a taxation year" read "during the 
period beginning at the commencement 
of a taxation year and ending three 10 
months after the end of the taxation 
year"; 
(b) the reference to "one-twelfth" were 
a reference to one over the number of 
months ending in the year; 	 15 
(c) where there are three or more 
months ending in the year, the reference 
to "one-tenth" were a reference to one 
over the amount by which the number of 
such months exceeds two; 	 20 
(d) the words "where there are less 
than twelve months in the year ending 
before its payment day for the year" 
read "where the year ends on or after its 
payment day for the year"; and 	25 
(e) the words "where there are at least 
twelve months in the year ending before 
its payment day for the year" read 
"where the year ends before its payment 
day for the year". 	 30 

Penalty and Interest  

b) au plus tard à son jour de versement 
pour l'année d'imposition suivante, le 
solde de la taxe qu'il doit verser, estimé 
en vertu du paragraphe 71(8). 

(4) Lorsqu'un détaillant a une année 
d'imposition qui comprend moins de douze 
mois se terminant dans l'année, il verse la 
taxe qu'il doit payer en application de la 
présente partie, conformément au présent 
article, comme si : 10 

a) les mots «pendant la période de 
quinze mois qui se termine trois mois 
après la fin d'une année d'imposition» se 
lisaient comme suit: «pendant la période 
commençant au début d'une année d'im- 15 
position et se terminant trois mois après 
la fin de l'année d'imposition»; 
b) le renvoi à «un douzième» était un 
renvoi au chiffre un sur le nombre de 
mois se terminant dans l'année; 	20 
c) lorsqu'il y a au moins trois mois se 
terminant dans l'année, le renvoi à «un 
dixième» était un renvoi au chiffre un 
sur le montant par lequel le nombre de 
ces mois est supérieur à deux; 	25 
d) les mots «lorsqu'il y a moins de 
douze Mois, dans l'année, se terminant 
avant son jour de versement pour l'an-
née» se lisaient comme suit: «lorsque 
l'année se termine à son jour de verse- 30 
ment pour l'année ou après cette date»; 
e) les mots «lorsqu'il y a au moins douze 
mois, dans l'année, se terminant avant 
son jour de versement pour l'année» se 
lisaient comme suit: «lorsque l'année se 35 
termine avant son jour de versement 
pour l'année». 

Pénalités et intérêt 

5 Année 
d'imposition 
raccourcie 

73. (1) Where a retailer that is required 
to pay tax under this Part for a taxation 
year has failed to remit all such tax as and 
when required by section 72, the retailer 
shall pay a penalty of one-half per cent 35 
and interest of one per cent, in respect of 
each month or fraction of a month be-
tween the expiration of the time for remit-
tance of the tax and the day the total tax, 
penalty and interest outstanding is paid, 40  

	

73. (1) Lorsqu'un détaillant assujetti à 	Pénalité et 

	

la taxe prévue par la présente partie pour 	netrés  ?nit epon tu r 

une année d'imposition n'a pas versé la 40 tardif de la 

	

totalité de la taxe de la manière et dans les 	ttoli té de la 

délais prévus par l'article 72, le détaillant 
paie, pour chaque mois ou fraction de mois 
entre la date d'expiration du délai de ver-
sement de la taxe et la date à laquelle le 45 
montant total de la taxe, de la pénalité et 
de l'intérêt exigibles est versé, une pénalité 
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-calculated on the total tax, penalty and 
interest outstanding. 

de un demi pour cent et un intérêt de un 
pour cent calculés en fonction du montant 
total de la taxe, de la pénalité et de l'inté-
rêt qui est dû. 

5 Pénalité et 
intérêt pour un 
versement 
tardif 

(2) In addition to the penalty and inter-
est payable under subsection (1), where a 
retailer that is required to pay tax under 5 
this Part for a taxation year has failed to 
remit all of an instalment of such tax as 
and when required by section 72, the 
retailer shall pay a penalty of one-half per 
cent and interest of one per cent, in respect 10 
of each month or fraction of a month 
between the expiration of the time for 
remittance of the instalment and the ear-
lier of the day the total tax, penalty and 
interest outstanding is paid and the day 15 
the retailer becomes liable to pay penalty 
and interest thereon under subsection (1), 
calculated on the total tax, penalty and 
interest outstanding. 

(3) In addition to the penalty and inter- 20 
est payable under subsections (1) and (2), 
a -retailer that is a member of a group of 
associated retailers and is required to pay 
tax under this Part for a taxation year 
shall pay interest of one per cent, in 25 
respect of each month or fraction of a 
month between the day three months after 
the end of the taxation year and the pay-
ment day for the next following taxation 
year, càlculated on the aggregate of 	30 

(a) the amount, if any, by which 
(i) the total tax payable by the retail-
er for the taxation year 

exceeds 
(ii) the total tax remitted by the 35 
retailer on or before the day three 
months after the end of the taxation 
year; and 

(b) the amount of interest payable 
under this section in respect of each 40 
month or fraction of a month preceding 
the month or fraction of a month in 
respect of which the interest is being 
computed. 

(2) Outre la pénalité et l'intérêt paya-
bles en application du paragraphe (1), 
lorsqu'un détaillant assujetti à la taxe 
prévue par la présente partie pour une 
année d'imposition n'a pas remis la totalité 
d'un versement de la manière et dans les 10 
délais prévus par l'article 72, le détaillant 
paie, pour chaque mois ou fraction de mois 
entre la date à laquelle le délai pour effec-
tuer le versement est expiré et, suivant 
laquelle survient la première, la date à 15 
laquelle le montant total de la taxe, de la 
pénalité et de l'intérêt exigibles est versé 
ou la date à laquelle le détaillant est assu-
jetti au paiement de la pénalité et de l'inté- 
rêt par application du paragraphe (1), une 20 
pénalité de un demi pour cent et un intérêt 
de un pour cent calculés en fonction du 
montant total de la taxe, de la pénalité et 
de l'intérêt qui est dû. 

(3) Outre la pénalité et l'intérêt exigi- 2 
bles en application des paragraphes (1) et 
(2), un détaillant qui est membre d'un 
groupe de détaillants associés et qui est 
assujetti à la taxe prévue par la présente 
partie pour une année d'imposition paie, 3 
pour chaque mois ou fraction de mois 
entre le jour qui survient trois mois après 
la fin de l'année d'imposition et le jour de 
versement de l'année d'imposition sui-
vante, un intérêt de un pour cent calculé 35 
en fonction de la somme des deux mon-
tants suivants : 

a) l'excédent éventuel 
(i) du montant total de la taxe exigi-
ble du détaillant pour l'année d'impo- 40 
sition 

sur 
(ii) le montant total de la taxe que le 
détaillant a versé au plus tard le jour 
qui survient trois mois après la fin de 45 
l'année d'imposition; 

b) le montant de l'intérêt exigible en 
vertu du présent article pour chaque 
mois ou fraction de mois qui précède le 
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(4) For the purposes of calculating 
penalty and interest under subsection (2), 
where a retailer is in default of remittance 
of an instalment of tax for a taxation year, 
the amount of such instalment is deemed 5 
to be, 

(a) in the case of a retailer that is not a 
member of a group of associated retail-
ers in the year, the lesser of 

(i) the amount of such instalment as 10 
determined under subparagraph 
72(2)(a)(ii) or (iii), whichever gives 
rise to the lesser amount of tax for the 
year required by paragraph 72(2)(a) 
to be remitted by the retailer, and 	15 
(ii) the amount obtained by dividing 
the total amount of tax payable by 
the retailer for the year by the 
number of months ending in the year; 
and 	 20 

(b) in the case of a retailer that is a 
member of a group of associated retail-
ers in the year, the lesser of 

(i) the amount of such instalment as 
determined under subparagraph 25 
72(3)(a)(ii), (iii) or (iv), whichever 
gives rise to the least amount of tax 
for the year required by paragraph 
72(3)(a) to be remitted by the retail-
er, and 	 30 
(ii) the amount obtained by dividing 
the total amount of tax payable by 
the retailer for the year by the 
number of months ending in the year. 

mois ou la fraction de mois pour laquelle 
l'intérêt est calculé. 

(4) Pour l'application du paragraphe 
(2), un détaillant qui a omis de faire un 
versement de taxe pour une année d'impo- 5 
sition est assimilé à un détaillant qui a 
choisi de faire : 

a) dans le cas d'un détaillant qui n'est 
pas membre d'un groupe de détaillants 
associés dans l'année d'imposition, un 10 
versement égal au moins élevé des mon-
tants suivants : 

(i) le montant de ce versement établi 
en vertu du sous-alinéa 72(2)a)(ii) ou 
(iii), selon le sous-alinéa dont l'appli- 15 
cation entraîne le plus bas versement 
de taxe prévu par l'alinéa 72(2)a), 
(ii) le quotient de la division du mon-
tant total de taxe exigible du détail-
lant pour l'année par le nombre de 20 
mois qui se terminent dans l'année; 

b) dans le cas d'un détaillant qui est 
membre d'un groupe de détaillants asso-
ciés dans l'année, un versement égal au 
moins élevé des montants suivants : 25 

(i) le montant de ce versement établi 
en vertu du sous-alinéa 72(3)a)(ii), 
(iii) ou (iv), selon le sous-alinéa dont 
l'application entraîne le plus bas ver-
sement de taxe prévu par l'alinéa 30 
72(3)a), 
(ii) le quotient de la division du mon-
tant total de taxe exigible du détail-
lant pour l'année par le nombre de 
mois qui se terminent dans l'année. 35 

Presumption Assimilation 




